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Introduction. 
— o asi — 


This publication is intended for the use of the: students 
preparing themselves in Sanskrit for the Matriculation Examina- 
tion, After the student has mastered some such sourse as Dr. 
Bhandarkar'e-two books as also some such book as V, S, Apte’s 
3uide treating of Sanskrit syntax and idiom, and has read pro- 
perly arranged lessons in Sanskrit prose and verse so as to secure 
a fair hold of the idiom and syntax of the Sanskrit language — 
all which may be oxpected to be accomplished in the time. 
between the commencement of Standard. [IV and the end of the 
first term of Standard V1! ~tiio second term of the latter may 
very profitably be utilized in a systematic answering of the 
exercises in this book, one by one, in the class, in the presence 
and with the help of the teacher, The exercises aro so many 
models of the sort of examination papers in Sanskrit contem- 
plated by the present university regulation as they are under- 
stood by the authors of this compilation, and understood right- 
ly, I find myself inclined to add. This sort cf polishing to 
all work previously done in gra:: mar and idiom is, as a matter 
of fact, felt necessary end practised in somé”fashion or o ther in 
every school where Sanskrit teaching giz ` DIS with any 
tolerable efficiency ; and to that end, often times, . iversity 
papers for previous years are taken up at random and solved in 
the class. But these papers are unsuitable: for the intended 
purpose in two ways, 10 the first place, University papers for 
different periods answer to varying standards of Sanskrit 
scholarship and to varying requiroments asto the nature of the 
preparation 5^ the subject on the part of the Matriculation 
candidate, and therefore the papers for past years are il]. 
' enleulated to supply adequate guidance for preparation to meet 


t oè D 
hd 


the existing requirements, Sevondly, questions will be found 
to repeat themselves far too often in the University papers for 
~the latter to form a series characterized by enough variety, 
The compilation before us is obviously free from these draw- 
backs and, getting the boys systematically to answer these 
exercises one by one in order, will afford a drilling of the most 
useful sort, serving tofix thoroughly in the studente’ miud +a 
large range of important facts affecting the inflections, syntax 
and idiom of the Sanskrit language. Passages for translation 
from Sanskrit into English and vice versa, occurring in those 
exercises, are very judiciously selected from various sources 
and represent a variety ofstyles, and questionsin grammar ar: 
quite as varied and searching a3 they ought to be, and are uv 
where too obscure or out-of-the-way. Many of these questions 
are, however, 80 recondite that an average Sanskrit teacher 
may here and there find himself at a loss for the right answer 
and the ordinary student much more so. In order to help 
these, the authors of this book have appended notes at the end, 
answering the more difficult questions in the exercises. The 
exercises are fifty in number, amply sufficient for a term, and 
ara further supplemented by à good number of miscellaneous 
questions. I have, therefore, great pleasure in recommending 
the use of this book in our High Schools especially during the! 
latter term of tho Matriculation class, and I trust that tie 
time spent on this book will be found to have been quite 
asefully spent so far as Sanskrit work is concerned. 


26th Sept i 
On र K. N. Dravid. 


Preface to the Second Edition. 


CR) EEE RECN. aee ` 


The whole of the first edition of 2000 copies haa been sold 
up in a little over three years, a fact that speaks highly of 
the usefulness of the book and of its appreciation by the 
teachers and students alike, for which tho authors take this 
opportunity of recording their deep 80156 of gratitude, 


In the interval, the curriculum of Sanskrit for the School- 
leaving Certificate Examination underwent certain modifica- 
tions, in response to which the book has been thoroughly 
revised and alterations introduced, and the neces:ary sanction 
of the Government for tho same obtained. 


The price of the book has been increased, with tho 
Government sanction, from annas 14 to 16, — & very modest 
increase in the face of the abnormally high prices of paper 
and rates of wages in the market, 


We conclude with a strong hope that this editien will 
revoive at the hands of the publio the same patrongae as its 
predecessor did, 


Poona. : 


1800 March, 1921, Authors. 


EXERCISES 
IN 
SANSKRIT GRAMMAR AND TRANSLATION. 


(50 GROUPS. ) 


Group 1. 
I. Translate into English:— (22) 





राजन्‌ । उदऊे गते सतुचन्ध इव सर्वथा निष्फलोऽयंतव विलापः । यदि 
तु gas! च पुत्र श्य HW य्यूतान्न्यवर्तायष्यस्तदा ag व्यसनं त्वामाब्राजेष्यत्‌ । 





युद्धकाले पुनः WAS याद सकलात्‌ संरब्धानात्मजानू सम्यगवोवयिष्यस्तदापि 
नेमां विपद्मन्व मावष्यः । वध्यतःमयमर्विधयों दुरात्मा दुर्योधन इति चेदचोई- 
यिष्यः समम्तान्‌ कारवाम्तस्नुनं पर्यहरिष्य इमां महदी हानिम्‌ । पितृधमंम्नुग्मभन 
पुत्रांश्वेत्‌ सपये संस्था य न्याय्यं पन्थानमार्श्रायष्यस्तदा नायातदुनों प्रसज्वमानों 





वेषम्यदोषस्स्वामस्प्रक्यत्‌ | प्रत्यृत पर्मपुञ्योऽभविष्यः पाण्डवानां पाञ्चालानां 
वृष्णीनामन्येषां च न'!विपानाम्‌ | धिकू त्वां यः किल लोके प्राज्ञतमः सन बदू 
व्यसिचारातू सनातनं धमे हित्वा दुर्यावनस्य च कणस्य च शकुनेश्च RARAN: । 
II. (a) Write grammatical and explanatory notes on tho 

words underlined Jn the above passage. (3) 


(b) Write a note on the proper use of the Conditional 

( लड़ ) (3) 

(6 ) Use con pounds for:— 

( १ ) माता च पता च (२ ) वध्वा सह (> ) समानः पतियस्याः सा 

( ४ ) बिडालश्च मपकश्च (3) 
III. Give :—Pres. 310 per. plu. of ब्र, सठज with व्याति, ग्रह; 


Imperative 2nd Per. Sing. of AJF, धा, हा Pass, 
CI Caus.; Perf. ard per. plu. of त्रस, ध्ये, आस्‌. ( ) 


e) 


ond 


IV.(a) Give—Loc. Sing. of पाते, wast, पूर्वोत्तरा. Now. plu. 


of eqq, दशन्‌ + अहन्‌ ( compound ), प्रथम (4) 
(6) Give the Past Pass. Parti. of: --पच , प्याय ag with 
ब्रि, ज्ञा Caus., आप Desi (3) 
V, Translate into English;— (10) 


किं घावासे प्रिये नून दृष्टासि कमलेक्षणे । 
वृक्षेराच्छाद्य चात्मानं किं मां न प्रतिभाषसे ॥ १ d 
अवगच्छामि ते शीलं पागेहासप्रियं प्रिये । 
विशेषिणाश्रमम्थाने TAS न प्रशस्यते ॥ २ ॥ 
येः dire सीते विश्वस्तेमंगपोतकः । 

एते हीनास्त्वया सोम्ये ध्यायन्त्यस्राविलेक्षणाः ॥ S II 
मामिहोत्सृज्य करुणं कीर्तिनरमिवानृजुम्‌ | 

क गच्छास वरारोहे मा AIA सुमध्यमे ॥ ov odi 


VI. (a) Dissolve and name the Compounds :— 


विषयान्तरम्‌, पाहः, वर्षभोग्यः, VANA, ट्गिः. (6) 
(८) Give the feminines of :— 
बहु, TA, श्वशुर, रक्षक, EAST, VATA, आचाय (5) 


VII, (a) Name fully the forms underlined in the following:— 
gai बभ्रमुषी विश्रमं ळिप्खारिहास्तां भवती । मा तपः साधु नीनशः । 





वार्यादशों व्यानशे । इईजषोवा शुभं भयात ! आमयश्व रिपश्चापि वर्त्स्यन्तो हि 








समा मता । तेन दिनान्यनार्‍यषत । (5) 
(6) Substitute corresponding forms of the Imperfect, 
for:— 
अरोदिषुः, ATA, अवारिशम्‌, MNA (3) 
VIII. Translate into Faushrit— (26) 


(1) His library consists for the most part of dramatic 
works and contains only three or four historical volumes. 


( 2) Nearly eighty girls were married last year. 


A; 
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(8) A certain traveller bought eight cakes for a Pana, 
and be ate six of them without being satisfied, but his 
hunger was satisfied by eating the seventh. Then the 
block-hcad exclaimed, “ I have been cheated; why did 
I not eat this cake which has allayed the pangs of hunger, 
first of all ? Why did I waste those others, why did I 


not store them up ?” 


Group Il. 


Translate into English:— ( 18) 


आरुत्येव प्ररुत्यापि वक्रा मन्थरा धात्र्योदितं वचनमाऊण्य, जरा रूप- 


संपदामिच रामस्य g विरुन्धाना, प्रासादात क्षिपमवरु प, Jaya केकेयी 
चोपगम्य, क्रोधेन दह्यमानेव समृत्तेजन अमेवाकशल्यरेवमतुदत्‌ | 


II. 


उत्तिठ d$ WAT Tals भवं मठद घोरमुपस्थित ea 

उपप्छुने दुःखशतः GA नात्मानमयाष्यवबुध्यस वन ॥ १ di 

मय्यव रक्तो वचासे स्थितो मे पतिः सदवेति वृथा ETAN | 

विकत्थसे मानिनि agag धूर्तेन राज्ञा बत वाख्चितामि ॥ २ ॥ 

न्त्यिमेत्य तव मन्दिरं पतिः सस्मय च मधुरं च भाषत | 

त्वे च चाटुवचनेः प्रतारिता शुद्धमाव इति वेत्स्यमुं शठम्‌ ॥ N 

( a ) Re-write the following making such changes as will 
suit the directions given: -— (7) 
(1) उत्तष्ठ मूठे mat जहाहि ( Change the voice. ) 
( 2) agana इति acri राठम ( Remove the word इति ) 
(3) अय ग्रन्थी न मे रोचत Mike अह the subject ) 
( 4) rar वेदानध्येष्ट ( Caus. Pass. with ym qr a3 the agent) 
( 5 ) ग्रामं जिगामियुः वितरं प्रणमति ( Use a primitive participle 

for जिगमिषुः ) 

(6) Give the optional forms for the following: — 
जहाहि, वेत्सि, मूढे, उपगम्य, जाप्रति and वर्षीयसी 3) 


III, ( a ) Dissolve and name the compounds:— 


मासपूर्वा, पूर्वोत्तरा, तर्यहजागा, अनुगङ्गम्‌ and आज्षत्रव ग. (6) 
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(७) Give:—Loc. Sing. of अदस्‌ fem., पति, श्री. Accu, Sing. 

of श्री, एतद्‌ m., अन्यतम Neu. instru. Plu. of सम्राञ्ञ, अहन्‌, 

THT: (2) 
1V. Translate into Sanskrit: — (8) 

1 It is better to dwell in the midst of alarms than reign in 

this horrible place. 

2 Thank God that thou art again seen by me after a long 

Beparat:on, 

3 From high words they come to blows. 


V. (a.) Translate into English;— (10) 


कद्‌'चित्‌ सर्वे mam जयाथिनः समुन्छितकुशध्वजाः क्षत्रियवरानमि - 
तोजसो हेहयःनभ्ययुः । तदा पेश्यात्च YIA हेहयपराभवक्राम्यया बाह्मण; सहे- 
ककार्या असनू । ५वमेकत्ख़चो quu एकतश्च क्षत्रिया इति wise यद्वप्रसक्ता 
अभूवन्‌ । अथ बहुलबदा अधि अयो वण! युद्धेष पनः पुनरभज्यन्त क्षत्रिया- 
ANTHEA? भाप [TRAAT epi । edd व्यतिकरे RAT द्विजसत्तमो 
quini सत्रववरसण्यनकमप्रान्लीत ` किमत निदानत gA । सोऽप्येवं Tui 
याथातब्यमबदाल्‌ | 


वचमेकम्य TA AA AA रणे ! 
WEA पृ८क्‌ सर्वे स्ववुद्विवशर्वातनः । १ ॥ 
(8) Give idiomatic expressions in Iunglish or Marathi 
10r:— 
( १ ) के favre खरसूकराणाम्‌ (२) आअलिगतस्तवाहमस्म ( (3) 
खलः सर्षगमात्राणि परच्छिद्राणि पश्यति । cured) बिञ्वम.्राणि पश्यन्नपि न 
qaia ॥ ( ४ ) तिले ars प्यान ( ५ ) कलहाय बद्भपाकिरः | (6) 
VI. (a) Gives—Pres. 3rd Per. Plu. of झी, हु, qw Des. Im- 
perative 2nd Per, Sing. cf अश, arg, स्मि Caus. Perf. 
3rd Per. fing. of खन्‌, qq, घे. Simple Future, 3rd Per. 
Bing. of ug, नृत्‌, दा Pass. (6) 
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(b) Give:--Past Pass. Parti. of , अद, व्य, Bp, आप 
Desi. Infinitives of WE, सज, ही Caus., विधा Desi. Ind. 
Past Parti. of ग्रह, बन्ध, नम्‌ with प्र Sanskrit equivalents 
for-54th, nearly 80, twice a week. Fem, bases of az, waa, 
यवन and यव with their meanings. (8) 
(० ) What forms are the following ? :- 


ad 


smi अतथाः, अजुहावत, Sarg: वर्धिषीष्ट, पिपासुः, AA, 

अताप्सम्‌. (4) 
VII. Translate into Sanskrit:— 

In this extremity the beaten followers of the captive king 
fled for help to the Pandavas. For the sake of the honour 
of the family, and particularly for the protection cf the 
ladies of their house, Arjuna and Bhima with the twins came, 
by the magnanimous command of Yudbisthira, to the rescne of 
their kinsmen, and after performing marvellous feats of war 
obtained the release of the crest.fallen Duryodhana, whose 
bitterness against his cousins was only increased by this 
humiliating and never-to-be-forgotten incident. 


Group I. 

I. Translate into English:— (26 ) 

अस्ति रत्नवत्यां नाम नगर्या icq] नाम भूपालः ! दुनेवारभु जप्रताप- 
नोर्जेतारातेस्तस्य लळनाजनमण्डनायम ना विलातचती नाम रमणी बभव | अन- 
योग्य दम्पत्योरनपत्यतया दूयमानयोरतिक्रान्त प्रेथे योवने देववशात्तनयो जज्ञे । 
संमदविकस्िताननो वीरवर्मा कुमारस्यास्य कमलानन्द्‌ इति नाम चकार | 
पश्वषमासदेशीये कुमारे दुर्भाग्यवशाद्राजा च राजमहिषी च युगपदेव केनापि 
दुनिवारेणामयेनाक्रान्तो काळवशमुग्जग्मतुः । गच्छता च कालेन नियन्तुरभावातू 
सर्वेऽपि सचिबाद्यः स्वस्वविषये स्वातन्त्यमवललम्बिरे | अस्वामिकमिव चाभूद्‌- 
शेष राष्ट्रम्‌ । सर्वोऽपि स्वस्येव प्रभत्वमवस्थापायितं प्रायतत gd गते कीटको- 
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कीर्णनिःसार वंशवदनायासोद्ध्वंसर्नायामिव तद्राष्ट्मभूत्‌ । अवसरे चास्मिन्‌ प्रबल- 
तमा रन्धान्वीषणो रिपवः सपद्यमिपत्य महीयसा सेन्येन रत्नवतीं TE: । 





AUT च तद्राएमात्मसाचक्रः | 


If, 


II. 


IV. 


(५) Dissolve and name the compounds underlined in the 
above passage. (6) 
(७) Give:— (19) 
Loc, Sing. of सखि, सेनानी and mie. Acc. Plu. of gag fem., 
ama and चक्रण्वस्‌. Nom. Plu. of qwa, पाथिन्‌ and जरा. 
Voc. Sing. of मात and gu fem 

Translate into Sanskrit:— (10) 
1 Inthe 54th chapter of the 6th volume, there are 348 
verses. 

2 As long as life endures, you must strive, with all heart, 
to accomplish your desired object. 

3 Instead of studying, he spends his time in playing. 

4 It is far better to support one's sclf by begging from 
door to door than to be always fawning upon the haughty 
rich, 


Translate into English:.-— (15) 
हनुमान्‌ ( आत्मगतम्‌ ):--- 


यद्थमयमारम्भस्तत्कार्यमवसादितम्‌ । 

मया हि दहता agi न सीता परिरक्षिता ॥ १ ॥ 
मया खलु तदेवेदं रोषदोषात्प्रदाशतम । 

प्रथिते त्रिषु लोकेषु कपित्वमनवस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 
अथ वा चारुसर्वाङ्गी रक्षिता स्वेन तेजसा | 

न नशिष्यति कल्याणी ala प्रवर्तते ॥ 3 ॥ 
न हि घमोत्मनस्तस्य भायीममिटतेजसः | 
स्वचारिञ्याभेगुक्षां तां स्प्रष्टुमर्हति पावकः ॥ ४ ou 
तपसा सत्यवक्येन अनन्यत्वाच HAR | 

असो fade न ar प्रधक्ष्याति ॥ ५ ॥ 


V. Give:— (19) 
Pres. 3rd Per. Plu. of हु, g, छ with अप, Imperative 2nd 
Per. Sing. of चक्षू lass, sr Desi. स्मि Ons. Simple 
Future 3rd Per. Sing. of Uz, ली Pass., गघ with सम्‌. Cond 
2nd Per. Plu. of स्था, pa 4 A, हन्‌ Pass, Past Pass. Porti. 
of gem. रभ्‌ with प्र + आ. कत्‌, दा with ay. Ind. Past. 
Parti. of गण with fq, गे, बस with प्र, Comp. degree of 
युवन, क्षद्र, स, (dg. Abs. nouns from Far, qg and रमणीय 
Collective nouns from युवति, eit, बात. 

VI, Name fully the forms underlined in the following:-- (5) 


तां सभामुपेयुषा बुमुक्षणा न केनाप्यनाशुषा प्रत्यगामि न वाथर्मप्सता 





वसु नालाम्भि। शिष्यान्‌ वेर्‌ माधिजीगपः। रक्षांसि वेदीं पारितो निरास्थत्‌ 


VII. Translate into Sanskrit:— (18) 

* It is true, my child, he said to Yulbisthira, °: it is 
in vain that you look for victory while I lead the Kuru hosts; 
and neither may you hope to slay me while I hold my wea- 
pons and fight for life, yet there are certain things before which 
I lay down my arms. Note them well. Before those who are 
afraid, those who are weak from wounds or illness, those who 
have surrendered to my mercy, and any who were born woman 
I will not fight. Ifyou attack me to-morrow from behind 
one such, you will achieve my death, " 





Group IV. 
I. Translate into English:— (25) 
अहो महामोहान्धकतास्माकं ये किल कयापि दुलंभप्रबोधया कालनिद्रये- 
वाकलीक्ियमाणाः परेः प्रबोधिता अपि स्वीयसद्नवर्तिनामपि वस्तनामस्तिववं 
नावबुध्यामहे | एतेनेव किल प्रस्वापमहाव्याधिना समामिभयमानानामस्माकं IU. 
पेषं पिषटाऽभ्युद्यनिःश्रेयसयाः साधनं धर्मः, सप्रलनाशं नष्टाः संपदः, ऊर्ध्वशोषं 


शुष्काणि निद्याजाळाने, ग्रीष्मसरिट्विलायं विलीनः प्रोत्साहः, समूलकाषं च कषि- 


o 


तानि शिल्पानि । किमधिकम्‌ । दुर्भाग्यदूतेनेवामना प्रस्यापेन समाक्राग्ताः के 
वये कुतो वयं केषां वयं किमारम्भा वयं कोऽस्माकं स्वीयः कः परकीयः किम- 
भ्युद्यामहे किं वा रसातलमव प्रविश'मः किमार्यवंशीया वयमुताहे बर्बरजातीया 
इत्यादिकमपि नावबोदु भवामः | अहो परा काष्ठास्माकं दुर्भाग्यस्य । कियन्ति 
वा सुरनगरसमानाकाराणि नागतानि नामशेषत्वमस्मद्वेशीयानि नगराणि । कियन्तो 
वा न घूलेसादूना अभ्रेकषा अस्मदीवयवीरभपानां जयस्तंभाः । कियन्ति च 
नोदृध्वस्तान नयनविलोभनानि मन्दिराणि देवानाम्‌ । कियन्ति च न स्मरणीया 
दशामापन्नानि म॒तिमन्तीव पूर्वकालबलानि aetna दुरारे हाणि च दुर्गाणि । 
यन्नाम किंचिदट्विलीनं विळीनमेव qque amp । यत्तिदानीमशतोऽप्यवाशिष्टं qui. 
पि तावत्करालकाळवदनकुहरं प्रविशतः संरक्षणाय याद्‌ नाम्थीयेत प्रयासो नाम 
तदा कि वा फळं विशुद्धतम आयंबंशे समघिगतस्य जन्मनोऽस्माकम्‌ । 


II. (a) Name and dissolve the compounds;—— (5) 


जातमृतः, अधिज्यधन्वा, 348, अकुतोभयः, शूर्पणसा, 
( 6 ) Use compounds for:-- (7) 
(५) राज्यस्य धृः, (२) कुत्सितो राजा (3) मह्यशा यस्य सः (v) 
amt वरः (५) qa पृथिवी च 
(c) write a note on tne use of numerals. Give ex- 
amples. (3) 
IIT. (८) Change the voice of the following: — (6) 
(५) ते मां कथामश्रावयन्‌ (२) वयं त्वामाहुयेवमब्रूम (३) स्वामी सूदेनो- 
दूने पाचयामास (v) गुरुणा शिष्या: पुस्तकाने ग्राहिताः 


( ^ ) What grammatical forms are the following ?:— 


जाग्रान्ति, स्य, परुषः, यति, निरास्थः (4) 
IV. (a ) Give: — (9) 


Nom, Plu. of पूषन, अल्प m., ससि, अन्यतम m. 
Accu, Sing, of यो, इतर ?, महत्‌ m, स्त्री. 
Dative Sing, of भू, ofa x, दोस. 


Gen. dual of श्वन्‌, RE. 

Loe, Sing, of अदस्‌ fo अस्थि, ययी, UTITA. 

(6) Give the comparative degree of:— (4) 
वृतम्‌, farm, TST, Joy, अयस्‌ and fea. 

"w. (a) Use the bracketed words in their proper forms:-( 5 ) 
(१) प्रजा ( राजन ) नामिद्रुद्येयुः(२) (ग्राम) पूर्वेण शेलो वर्तते (3) 
नायो £ भर्त अनुरक्ताः सग्ति ( ४ ) नमस्कुमहे (नूसेंह ) (५) क 
इव ( पाप ) न जगृष्पेत. (५) 

(8) Use single words for the following:— 
( १) अतिथिषु साधुः ( २ ) खुमित्राया अपत्यं garg ( ३ ) धमादून- 
पेतम्‌ (v) aint समहः (५ ) जेतुं शक्यम्‌. 


VI. Give:— 


Imperative and Aorist 2nd Per. Sing. of हा, हन, qv. रात. 
Perfect 3rd Per. Sing. of aq, व्यथ्‌, वे. 

Simple Future lst Per. Sing. of wea, हे Pass., ऋः Oaus. 
Imperfect 3rd Per. Plu. of स्वञ्ज with परि, ax Desi., पा 
Caus., aftzr Pass. 


VI1. Translate into Sanskrit:— ( 1T) 


Some merchants went to a sovereign and exhibited for 
sale several very fine horses. The king admired them and 
bought them. Moreover, he gave the merchants a lac of 
rupees to purchase more horses for him. One day tho king 
ordered his minister, in a sportive manner, to mike a list of 
all the fools in his dominions. The minister did 80 and put 
His Majesty's name at tho top. The king asked, “ Why?” 
* Because you cntrusted a lac of rupees to men whom you do 
not know and who will never come back," was the reply. 
t Ay ! but suppose they should come back, ” * Then I shall 
erase your name and insurt theirs. ?? 
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Group V. 
I, Translate into English:— (20) 


(a) आसीत्काचिद्मिजनवती बह्ृश्रता राजन्या विदुला नाम। तदीयस्तनयः ` 
सञ्जयः कदाचिस्सिन्ध॒राजेनामिपत्य विनिरजाये । तदा दीनचेतसमात्मजं क्षात्र 
घर्मरता दीधद्शिनी जननी प्रावोचत्‌ । पुत्र नूनं न मां नन्द्यसि AAAI । 
हर्षवर्धनो से खळ [षतां संजातः। मन्ये न त मत्तो न वा पितुरपि जन्म gea- 
qgar य एवमपोरुषस्तिष्ठुसि । यस्य मन्युनांस्ति यस्य वा निर्वीर्यं साधनं agl- 
दिकं त स्वाट्शं तच्छत्वानन गणयन्त्यरातयः | एवं चेदुदास्यते स्वया न शक्यते 
यावज्जीवं प्रतिष्ठामुगपगन्तुम्‌ । तदुत्तिष्ठ । मेवं शेष्व पराजितः । मात्मानमवमस्य- 
स्व । मा भेषीः । घेहि मनः कल्याणे TAM । कथं ते मानोऽपि नामास्तमुप- 
गतः । अथ वा साध्विदमुच्यते । “सुसतोषः कापुरुषः स्वल्पकेनापि quu इति। 

(D) अवसरे ऽस्मिन्पयोद्‌पटलघादृततया गगनस्य सर्वतः LAAT तमः प्रससार | 
वितेनुरभेवन भाषणं स्तनितमम्भोदाः । अन्तरान्तरा च दुर्जनसंपदमिवानुकुर्वाणा 





व्यञ्योतत क्षणद्ष्टनष्टा विद्युत्‌ । सातत्येन च प्रावृतदू वृष्टिः p ववो च सावेगं चण्ड- 
तमः पवनः । Ale ARAT भवनद्वारेषु व्याकुलीचकार स्तेन इवावोदेत- 
मेवान्तःप्रविष्टः शिशिराशिरीरः समीरो मध्येगृहं प्रसमात्र शेत्यातिशयेन । (10) 


(c) इयं Wat कन्था विचित्रा 
Ge: कल्पिता हर्षशोकादिरूपः | 





पुमान्‌ सीवने सूत्रमस्या ध्यधाये 
तदाकर्षणं कुवती खरी च TAT ॥ १॥ (4) 


II. (८) Dissolve and name tke compounds underlined in 
I a, bande. (5) 


(8 ) Use compounds for the following :-- 
(१) द्व अहनी जातस्य यस्य सः (२) समानो धर्मो येषां ते (3) न पन्थाः 


(v) पञ्चानां aem समाहारः (6) 


III, 


IV. 
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( ¢) Name fully the following forms— 
क्षामः, क्षोदीयान्‌, आर्त, व्यधिथा: and व्यानश. 
( a ) Give:—Aorist Pass, 3rd Por, Bing, ०:--तन, fag, थे, हन्‌ ` 
and इ with अधि ( Prim. and Oaus. ) (5) 
( ^ ) Give Caus. Pre. 3rd Per. Sing. of: —£rT, स्फुर, जि. भी,(3) 
(¢) Give Past Pass. Parti. of:—fsy. ay, (ax and अब. (2) 
(6 ) Give Gerunds from:—-&T, पा, क्रम, शी with सम, त and 
sax with ag. (3) 
(८) Give Poten. Pass. Parti. of:— शार, भुम and लू. (3) 
( a ? Change the voice of the following:— 
गुरु: शिष्यान्‌ वेद्मध्यापयेत्‌ । 
केकेयी दशरथेन रामं वनं गमयति स्म । 
केन त्वं साचिवः BA: | 
( b ) Correct where necessary :— 
१ माघनामं पण्डितं लक्षरूपकान्‌ Sat भोजराजा । 
२ त्वाथे च माये च किमन्तरं यद्यःवामुभयावपि पिता न fendd । 


४ इदानीं सा कुत्र स्थिता भवितव्य | (4) 
( c ) Express in Sanskrit:—456, 72 verses in the 33rd chap- 
ter; At least ten times a day. (5) 

( d ) Give the Superlative degree of:— 
महत्‌, qu, विद्वस्‌ and af. (3) 


Translate into Sanskrit:— 


(a) A country fellow had the fortune to take a hawk 
in the hot pursuit of a pigeon, The hawk pleaded for 
herself, that she never did the countryman any harm. 
८ And therefore I hope "' says she, *‘ that you will do me 
none, ” « Well" says the countryman, “ and pray what 
wrong did the pigeon ever do you? Now by the reason 
of your own argument you muat even expect to be 
treated yourself, a3 you yourself would have treated 
this pigeon. °? (18) 
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(०) The shade of a tree is the more refroshin g to him 





that has been oppressed with heat, (8) 
Group VI. 
I. Translate into English: . गडी ( 20 ) 


(a) किं नु खल्वय राजा दीनो विषण्णः परिशुष्यता मुखेन केकेय्या सह 
जोषमास्ते | अहह चाष्पपर्याकुलेक्षणतया न मामीक्षितुमपि शक्नोति । अन्यदा 





मामवलोक्य यः कुपितोऽपि प्रसीदति से (ET qd न प्रत्यभिनन्दति मां BAT 
स्थितम्‌ । किंनिमित्तोऽयमस्य शोकः को वा हेतुर्मनःक्षोभस्य Tad बहुशो 
विचार्य रामो भयमिवापन्नः केकेयीमभिवाद् प्रोवाच । अम्ब । EAs मे तातः 
कुपितः । कस्मिन्वास्य वचसि मया न स्थितम्‌ । कचिन्नापरादूमज्ञानान्मयेतस्य | 
कच्चिन्न त्वयेवाभिमानादयं पुरुषं किःचेदुक्तो येनास्य मनो लुलितम्‌ । sais 
विकारोस्मिन दृश्यते । नेनमनोषयन्मुहूर्तमपि जिजीविषेयम्‌ । 


(०) हा राम हा रमण हा जगदेकर्वार 
हा नाथ हा रघुपते किमुपेक्षसे माम्‌ । 
इत्थं विदेहतनयां मूहुरालपन्ती- 


मादाय राक्षसपातिनभसा जगाम ॥ १ ॥ (5) 
II. ( a ) Name fully the following forms:— (3) 


आनक्षे, संविदाना, आपिपः, वत्स्यन्ती, and प्रजग्ध्य, 
Parse the words underlined in I a 
(6) Give the 3rd Pers. Sing. of the Perf, ०:--हन, ग्रह, स्था 
with sr and z ( Prim. and Caus. ) (1) 


III. (a) State and illustrate the peculiarities of गन्ध,महत, अहन्‌ 
and अष्टन्‌ as members of compounds. ( 6) 
(5) Give the several steps which lead to' the form 


धक्ष्याते. (3) 
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IV. Give Sing. and Plu. of the Gen. of पाति, श्री, कमयोग, and 
the same of the loc. of अहत्‌, arg and भूरुह. (4) 
V. Translate into English: -- 


(0) अथ स भपतिब्रजन्नपे चण्डांशुतापगलितरमतरश्मद्रंवेरिव स्वच्छशीतळ«- 
वारिभिः संगतं स्ुमहृत्सराऽद्राक्षीत्‌ । amaari तस्य विस्तारः । अलोक्य - 
लकेम्या स्वप्रतिबिम्बं SIEM मणिदुर्पग इवासो व्यथायि । सरसः पश्चिमे तीरे 
तेन भूभृता महान्‌ दिव्यपादपों व्यळोकि । वातान्दोळिता विस्तारिण्यस्तस्य शाखा 
भुजा इवादक्षत । मूधलमा चाभ्रावलिः स्व्गङ्गेव शोभामपृषत्‌ । एवं चालो तरु- 
स्ताण्डवनृत्यपरः शंकर इव शुशुभे । अत्युन्नेतन व्योमप्रष्ठावगाहिना शिरसा कोतु- 
कान्त्रन्दूनवनशोमामवलोकयितुमिवोद्यतोऽमृत | दिव्यरसेः शाखावलाम्बमिश्च wg: 
शोभमानः HUE: पायूषकलशेरिवोपलाक्षैतं कल्पपादप॑ पिम्बयामास । (20) 


(b) निगुंणोऽरि विमुखो न भपतेदानिशोण्डमनसः परो5मवतू | (8) 
वर्षकस्य किमपः रूतोन्नतेगम्बुद्स्य TATA 1 १ ॥ 
प्रेम सस्य न गुणेष नाधिकं न स्म dz न गुणान्तरं च स; । 
दिस्तया तद॒पि पार्थिवारर्थनं गुण्यगुण्य इति न व्यजीगणत्‌ ॥ २ ॥ 
VI. Rewrite the following, minding the soveral diroetions:- 8. 
(a) क्राधाद भवाति ware: ( ३९संमोह in ihe Dative ). 
(6) दाष्टिनिष्फलतां गता (Avoid tho use of the Abstract noun) 
(८) वसुमत्या हि कपाः कलाज्रिणः ( Use the first wordin the 
Nominative >. 
( 0 ) मोहाव्रिलसितमेतद यदुपरत datz प्राणाः पारित्यज्यन्ते ( Use 
two compound words for the noun-clause ). 
(e) यावत्‌ संबन्धितों न परापतन्ति तावदेव मालत्या गहं गन्तव्यम्‌ 
( Use the Loc. Absolute construction for the Adverbial 
clause ), 
VII. Translate into Sanskrit:— (16) 
Ifail to thee, venerable one, the wishing-tree of thy wor- 
shippers. Theearth is thy foot, the heaven is thy head, the 
cardinal points are thy ears, the sun and the moon are thy 


14 


eyes, the globe of the world is thy belly. Thou art hymned 
by the wise as the infinite soul. Though the world is thy 
form, thou art form'ess Though thou art the support of the 
world, thou art thyself without support. Whois there that 
knows thy real nature ? 


न PRE पना a 


Group Vil. 

I, Translate into English:— (25) 

(a) अथ प्रभातायामव VAI स राजा तल्पमुज्ञांचकार 1 सवधूकश्च यावत्‌ 
प्रस्थातमभिलषति तावदेव भगवान्‌ कुमुद्नोनायका निशाथिन्यां पद्मिनीखण्ड- 
कान्तिर्नितार। Bosna दिनकरादू बिभ्यद्व ध्वस्ततेजा अस्ताद्रिकुहरे प्रलीनः 
Raaba रूतागसममु हन्तुकाम इव क्राधादाताम्रराचि: समन ने । तत्झगाचयाक- 
स्मादेव घादुरास काश्वदू बह्मराक्षसा विद्यु्पन्गशिरोरुहः कज्जलश्बामलः काल- 
मघाभः । स च पृरुषान्त्रमालाकतोत्तंसः, केशवज्ञापवनमृत्‌, सादनरशिरोमांसं 





पिबन्त्रसृक कपालेन, AT मुखेत, TEMA warded राजानं ते 
भत्सयमान एवं जिजगाद्‌ । 
(७) पुरा शरत्सूर्यमरीचिसंनिभान्‌ 
नवाग्पुठःखान सुदान तपामजः | 
सृजत्यमोतान्‌ NAAT वधाय ते 
प्रदीयतां दाशरथाय RRRA ॥ १ N 
aaa सुघारा महती दुधर्षा हरिवाद्टिनी । 
नावस्कन्दाति नो est तावत्‌ सीता प्रदायताम्‌ू ॥ २॥ 
न तु क्षमं वीर्यवता तेन धर्मानुवतिना । 
वेरं निरथकं कतु दीयतामम्य मायली ॥ ३ on 





II. (a) Name and dissolve the compounds urderlined in 
Question I a and b. (6) 
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( ७) Use compounds for the following: — (5) 
( १) अहन्यहनि ( २ ) चरमं राजे; ( 5 ) न पन्थाः (५) पञ्चमी भाया 
यस्य सः 


III. Give:—Nom. Plu. of अर्यमन्‌, वषाभू, बिभ्यत्‌ 7 and n. 

Acc. Plu. of असूज्‌' तुष्टवस्‌ 7 , इदम्‌ f. 

Abl. Sing of दाक्षिण f., we n. wr. 

Instru. Plu. of THEE, पुर, qu. 

Voc. Sing. of यो, घमबुध्‌, ata, विशत्‌. (6) 
IV Give:— (17 


Pres. and Perf. 3rd Per, Plu. of दृश, भू ww, wg Pas, लभ्‌ 
Caus. and at Pass, 


Imperfect ?rd Per, Plu. of qr, zr, शास्‌, यह, यज, ऋ and 
इ with अचु. 


Condi. Srd Per. Sing. of mg, ध Pass BL. छत. संगम 
and इ with अघि. 


V. Change the voice of the following :— (10) 
(9 ) gor: पाण्डवान्‌ धनावियामध्यापिपत्‌ 
(२) तमहृमन्वय च नाम चाप्राक्षम्‌ 
( 3 ) नियत्या fais भिक्षाटनं कारितः 
(~ ) राजा सचिवेन बाह्मणेभ्यो गा दापयेत्‌ 
VJ. Distirguish clearly bet ween:— (6) 
( १) अथा- अर्थवान्‌ ( २) जय्यः= जयः ( 3 ) अगाम - ऊगमि 
(४ ) सीमन्तः -स्तीमान्तः (५) शूद्रा - शूद्री ( ६ ) मीषयत -भाययाल 
VII. Trans!ate into Sanskrit;— ( 25) 
(८) In the dead of night Karna came to pay his homage 
to the dying general, and to ask forgiveness for any faults 
he might have committed. Bhishma freely forgave him, and 
advised him to transfer his allegiance to the Pandavas, Lut 


Karna nobly, faithful to the path of honour, rejected the sug- 
gestion as on many previous occasions, 
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(5) That fellow plumes himself upon his learning.” 

( ¢) No definite limit can be set to his fame. 

( d ) They did not deviate even an inch from the beaten 
path. 

( € ) You are a tool in the ministers’ hands, 

(J) Half a bread is better than no loaf, 

( y ) Matters took a different turn. 

(^) A fool has his mind influenced by the convictions 


of others, 
Group V H. 
I. (a) Translate into English:— (80) 


अथ यदुच्यते चन्यस्वादेवाद्यते भांसमिति तदृप्यस meu । न nu नियमे 
यन्मांसादनमन्तरेण शाक्तरेव न संपद्यत इति । सन्ति किए aed वीरा Ud 
स्वप्रेऽपि Gad म.सम्‌ । तथा हि । केषां वा न विदितो यरनवनदावानलायमान- 
प्रताप आद्यो बाजिगाजोऽ्मद्वेशीया वीराग्रणीधमिंकप्रवरो विप्रः । केषां च न 





कर्णपथम्रागतो रिपकारकेसरी तस्यवात्मजस्तत्रमानप्रमाव्री रघुनाथः | केन वा न 








श्रुतो वीरयशःपटळ<धनः पटवर्धनोऽमिनक इव परशुरामो वारः परशुरामो नाम | 
को वा मांसाशनोऽपि प्रमावतस्तयाविधाननाघ्रातमांसगन्धानपि Tard STAT । 
बहवश्च मांसरसमास्वाद्यन्तोऽपि नव्या {अस्थिमात्रसारा दृश्यन्त । तन्मांसाशना- 
भावेऽपि ससारत्वस्य मांसाशनेऽपि च निःसारत्वस्य प्रत्यक्षी भादेनान्वदव्यतिरेकव्य- 


Praca मासं बल+तुरिति सिद्वम्‌, 
(b) प्रेयो मित्र बन्धुता वा समग्रा 
सर्वे कामाः शवधिजीवितं वा । 
स्रीणां भर्ता धर्मदाराश्च पुंमा- 
मित्यन्योन्यं वत्सयोज्ञातमस्तु ॥ N 
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(८) * गोगो: कामदुघा सम्यकू प्रयुक्ता स्मर्यते qd: ¦ 
दुष्प्रयुक्ता पुनर्गात्वं प्रयोक्तः सेव शंसति ॥ 4 ॥ 
विपक्षमाखिलीरूत्य प्रातष्ठा खलु दुर्लभा | 
अनीत्वा agat genas नावतिष्ठते ॥ १ ॥ 





II (७) Name and dissolve the compounds underlined in 
questson 1, ( 7 ) 
(5) Quote or frame sentences illustrating the uses of:— 


q with वि, कच्चित्‌ » dd» क्छित and आत्मन as a reflexive 
pronoun. (5) 


III ( a ) Express in Sanskrit:— (8) 


(1) 68 books were sold for 94 rupees. 

( 2 ) Girls are generally cleverer than boys, 

( 8) The 28rd boy in this class 18 the dullest of all. 

(4) How many times a week do you see your mother? 

( 5 ) The higher we go, the purer 13 tho atmosphere. 
(७) Give four words which have different meanings 
in different numbers. (4) 


Y. Give:— (8) 


Nom. Plu, of प्रेमन्‌, अद्‌ स्‌ /.,त्रितय m., पूषन. 

Accu. dual of gega n., अहन्‌, सेदिवस्‌ n, करिष्यत्‌ Ja 
Instru. Plu. of आशिस्‌, पस, Teas, सक्थि. 

Loc. 81८8. of qa /., द्वितीय /., किमपि »., ग्रामणी. 


VI. Give: — (9) 


Pres. 3rd Per, Plu. of हु, विद all Conj. गप. 

“Imperfect 3rd Per.Plu, of ईश, व, शास्‌ (Act. & Pass. ), 
Imperative 2nd Per, Sing. of विजि, हा to go, हश. 
Poten. 3rd Per. Sing. of क्री Caus., हे Pass., yg Desi. 
Simple Future 3rd Per. Sing. of au, र, दा Pass. 

VII. Give single words in Sanskrit for:— 
R 
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(१) ग्रामे भवः (२) ग्रामाणां समूहाः ( 3 ) ज्ञातुमिच्छन्‌ (४) कलहे करोति 
( ५) आचार्यस्य पत्नी (६ )यवनानां लिपिः ( ७ ) हृदयस्य प्रियम्‌ e) 
नावा aaa ( ९ ) ऊरू प्रमाणमस्य ( १० ) ईषदूनो विद्ठान्‌ः-- 

VIII. Translate into Sanskrit:— (19) 


A traveller hired a donkey to convey him to a distant 
placo. As it was very hot, the traveller stopped to reat and 
sought shelter under the shadow of the donkey. As this 
afforded protection for one and as the traveller and the owner 
of the donkey both claimed it, a violent dispute arose between 
them as to which of them had the better right to it. The quar- 
rel proceeded from words to blows and while the men 
fought, the donkey galloped off, 

In quarrolling about the shadow, we often lose the sub- 
stance, 


Group IX. 


I. Translate into English:— 
(a) Sagan यष्टकामेन शंकरवजे सर्वे जामातरो यज्ञसंदशनाय निम- 
Paa: । भवानी त ज्ञातिकलसश्रया निजं भर्तारमनागतमवलोक्य flat पर्य- 


¢ CS oS 


meta RA तात भर्ता मम नाहूतस्त्वया gR । दृक्षः प्रत्यवोचत्‌ । 
“ad, कपालमाली रूतिवासास्ते भर्ता । अमङ्गलाभ्यासरतिः कथमसो wa 
'मङ्गेऽस्मिन्नाहृूयताम्‌ ", इति । इमां कर्णविषसूचिकामिव पितुर्गिरमुपश्रुत्य देवी 
दाक्षायणी “ पापोऽयं मे जनकः किमस्माज्जातेन दुग्वदेहेन मामामुना ” इति सँ- 
जातंकोपा MAMMA | शकरश्च वृत्तान्तमिमं ज्ञात्वा भार्यावियोगमन्युना 
दुक्षाध्वरमनीनशत्‌ maga सर्वान्‌ Til द्विजवरान्‌ स्वश्वशुरावोधिस्सित- 
यज्ञार्थं समागतान्‌ | ( 20} 
(b) Wa- दशरथं sia) 
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ऋतपियं त्वामनृतेन योजयन 
न कामय तात महीं न वा दिवम । 
सुखेन वत्स्यामि वने वनेचरे-- 
a . ~ 
व्यपेत दुःखं तव MARAT ॥ २ ॥ 





फलानि मूलानि च भश्लयन्वने 
गिरीन, प्रपश्यन्सारितः सरांसि च । 
लतोपगूढासु arg संविशत्‌ 


खुशी भविष्यामे तवास्तु निर्वात; । nu (8) 

1i. ( a ) Dissolve and designate the compounds underlined in 
I. a and b. (9) 

(०) Name the following forms:-qq(q, संगसीरन्‌, अवेः and 
अन्ववात्त- | (3) 
(c) Frame sentences illustrating the use of:—egq Oaus., 
qug Pass., भवितव्यम्‌, मा स्म, दक्षिणेन. (5). 


III. Give:—Imperfect 3rd Per. Plu. of व्यध, हन. हु. 


Perf. 3rd Per. Plu. of भ्रस, इ, tqq. हू, सद with fF. 
vx Pass., g ( Act. and,Pass, ). 


Infinitive of Purpose from gest, aq, g. Ind, Past. 

Parti. of Tq, नम्‌ with sp, ली with far, निविद्य Caus. 

Perf. Act. Parti. of zar, हन्‌, पू. (10) 
IV. Translate into English;-- | (15) 

इह खलु विदृषा कर्म कतब्यमव । स्थावरा THAIN जीवन्ति । नेतरे । 
तिर्यञ्चोऽपि कर्मणेव वत्तिमाप्नुवन्ति । तस्माद्वेवपरो भूत्वा मा कर्म त्वाक्षीः। कर्म 
åa मा{ग्लासीः | अर्थस्य प्राप्ती कर्म क्त्यम्‌ wer च रक्षणे AJA 
चापि कर्मावश्यकमेव । “मक्यमाणो uad क्षीयते हिमव।नपि! । तस्माल्लब्धे- 
नार्थनेव न संतोष्टव्यम्‌ । तस्य विवृद्धर्थमपि wen कर्तव्य: | यो हि द्वष्टभुपा- 
-सीनो Fe: सुखं शयीत स उद्कस्थ आमो घट इवारसीदेतू 
अलक्ष्मीराविशत्येनं शवानमङसं नरम्‌ । 
निःसंशयं फल लब्ध्वा दृक्षो ANETA ॥ १ ॥ 
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V. Re-write the following, making necessary corrections:—(6p 
( १ ) अस्मादू गिरेरुत्तरेण महन्नदी वहतीति त्वन्मुखादयवाश्रणवम्‌ । 

(.२ ) घिक्‌ तेषां ये दुर्मिक्षपीडितान्‌ न दृयन्ति स्वार्थ चेव केवलं स्पृहयन्ति॥ 

( 3 ) मत्सखा रामचन्द्र अस्ति । तस्मान्न मद्यं कस्यापि भयं विद्यते । इति 

तेन मामुक्तम्‌ | 

VI. Write a note on the formation of the feminine base from. 

Present Participles. Illustrate your arswer by ex- 

amples, (9): 

VII. Translate into Sanakrit:— (28 ) 


The moon appeared in the midst of the firmament, cur- 
tained in clouds, which her beams gradually dispelled. Her 
light insonsibly spread itself over the mountains of the island, 
and their peaks glistened with a silvered green. The winds 
were perfectly still. We heard along the woods, at the bot- 
tom of the valleys, and on the summits of the rocks, the weak 
ery and the soft murmurs of the birds, exulting, in the 
brightness of the night, and the serenity of the atmosphere. 





Group X. 


I. Translate into English:— 


( ८ ) कर्णः शरतल्पगनः शान्तनवमुपागम्य साश्रकण्ठोऽबवीत्‌ । महाबाहो E 
राधेयोऽहृम्‌ । त्वां द्ट्लुगगतो$स्म । नित्यमक्षिगतस्तबाहमासम्‌ । इदानीं तु 
पश्य मां gada दशेति । |इदं वचनमाकर्ण्य egg] वलीसंवृतलोचनः शने- 
रुद्वीक्ष्य पिता पुत्रमिव तमेकपाणिना परिरभ्य सस्नेहमुवाच । वत्स | न cb राधेयो 
न चाचिरथस्ते पिता raasd ata इति नारदान्मयाज्गायि । न मे ae 
द्वेषः । केवलं तव तेजसो वधो भवत्विति बहुशस्त्वां रुक्षाण्यआवयम्‌ । एवं चेत 
pes नावदिष्यं सर्वानपि पाण्डवांस्त्वमवाधिष्यः। नीचाश्रयादीदशी ते arg नामपि 
द्वेषिणी जातां । जानामि ते वार्यि समरे शङ्ुमिदुंःसहम्‌ INR । शूरोऽसि h 
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दाने च निस्तुलोऽसि । मा कुलमेदो भयुष्माकम्‌ । TARA श्रातरः पाण्डवाः । 
Aaa: संगच्छस्व धार्तराष्रेः सहितः । मदुन्तं च भवतु वो CS । 
(5) हा वस्स लक्ष्मण | विक्रासय नेत्रपद्मे 
मा गादिदं युगपदेव समस्तमस्तम्‌ । 
भाग्य दिवाकरकुलस्य च जीवित च 
रामस्य किं च नयनाञ्जनमूर्मेलायाः ॥ १ ॥ 
II. (6 ) Ohange the voice of:— (12) 
(1) त्वां रूक्षाण्यश्रावयम. ( 2 ) भक्षिगतस्तवाहमासम्‌. 
(5) Write notes ००:-दिदक्षः, सोदर्याः’ धातराषट्राः and मा गात्‌. 
( c ) Express in Sanskrit:—68th chapter; the nearest town; 
pelted to death, 
( d) Give:--Nom. Plu. of अध m., qua, किञ्चित्‌ f. Dative 
Sing. of उत्तरपूत्री, सानु, लघु mu., Loc. Plu. of अदस्‌ f. गिर 
and gaa /- 


III. (a ) Give Pres, 3rd Per. Sing, of fae to know, आदा, मन्‌ 
and शास्‌, ( pass. ) Imperfect 3rd Per, Plu, of ध्मा, era, sex 
and विष्‌. Simple Future 3rd Per. Sing, of ध्ये, र्‌, बन्ध and gA 
(pass). Past Pass, Parti, of वस, त्रे, HEH, इन्ध, इये, हन्‌ (Cans), 
aq ( Desi. ). Gerund of नम, पा, उत्त and दंश. Perf. Parti. of 

€ 


गस्‌ and a. Feminine forms of qq, 3m भवत्‌, इन्द्र and gaq. 


(8 ) Give compounds in Sanskrit fos:—- (9) 
Inside the village; a shady tree; five or six; dark asa cloud (6) 
IV. Transla te into English:— 25 


(a) wf द्विजोत्तमः प्रतिग्रहेण द्वे गावो प्राप अथ कम्बिञ्चोर- 
स्तस्य ते गावो दृष्टा नेतुमचिन्तयतू । तत्कालं कोऽपि राक्षसस्तं द्विजं खादितु- 
मेच्छत्‌ । अथ तो चोरराक्षसी स्वं स्वमर्थ साधायेतुकामी निशि सममेव तद्भवने 
qag: । ततश्चोरो राक्षसस्य विदिताभित्रायभ्तं प्राह । अहमादौ धेनू हरामि d 
क्यं हि द्विज इदानीं Agree निविशाति asa प्रमुध्येत चेत्‌ कथे नु मया 
शक्यं भवेदू इरणमस्य गोयुगस्येति। राक्षसः प्रत्युवाच । मेवम्‌ । अहं पूर्व विप्रमप- 
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हरामि भक्षणाय । नो चेद्रोखुग्शब्देन प्रबद्धेडस्मिनू परिश्रमो मे वेयर्थ्यमापयेत $ 
हत्येवं कलहायमानयोस्तयो: स द्विजः प्राबोधि रूपणपाणिश्व तद्नुधावनमरुत । 
(6) धमार्थ यस्य वित्तेहा वरं तस्य निरीहता i 
परक्षालनाद्वि पङ्कस्य दूरादस्पर्शनं वरम्‌ ॥ १ ॥ 
कायः संनिहितापायः संपदः पदमापदाम्‌ | 
समागमाः सापगमाः सर्वमुत्पादि ARTA ॥ २ M 


V. (८) Name and dissolve the compounds;— ( 5) 
दिजोत्तमः, धर्मार्थम्‌, दुःसहम्‌, मदन्तम, and माससतः. 

(७) What strikes you in राक्षसस्य विदिताभिप्रायः as regards 

the compound ? 

VI. Translate into Sanskrit: — 

(a ) His mind being engrossed by these and the like per- 
plexing thoughts, he passed a sleepless night, 

( 9 ) Tears had sprung to the eyes of Sita at the thought 
that they must be parted, but when she heard the reason, she 
recovered all her gaietv. Life in the forest had no terrors 
for her, the loss of a throne occasioned her no regret, if only 
she might follow her busband, and share his life and its hard- 
ships with him. And so at last it was arranged. Rama, Sita 
and Lakshmana presented themselves before Dasarath in full 
court, and there doing homage and saying farewell, they 
received from the hands of Kaikeyi the dress of ‘ascetics and 
‘set out immediately for the life of exile in the forest. 


Group XI.. | 
I. ( a ) Translate into English:-- (18) 
अस्ति हिमालयो नाम सकलभूधराणामाधिराज इति प्रतीतः सुमहान्‌ कोऽपि 
पर्वत! । यः किल नितान्तोन्नतत्वाद्वनस्पतीनां, भव्यत्वात्काननश्रियः, द्राघिष्ठत्वा- 
दापगानां, परमविस्तृतत्वात्कन्द्राणां, अत्यग्रत्वादिंस्रपशुनां तथाभूतत्वाच्च तस्य 


Cx C 


तस्य वस्तुनः, गिरीन्द्र हते ad सर्वथेवाहाते । यस्मिन्नद्रौ सुघोराश्च सुगहनाभ्क 
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वनप्रदेशाः deed, शीतसद्गभावसातत्सादोणवैसनेरिव ^ संवृतकाया निसंगतो 
लॉमशाविग्रहा वन्यसत्त्वाः संचरन्ति, स्वशरीररक्षणाथं तानव वन्यपशून व्यापाय 


तेषां चमंशव वसनधावरणादितयोपयुक्तेन शीतबाधां विनिवारयन्तो मागवाश्च 
निवसन्ति । 


(७ दृष्टे देवि Bee कुलपांसनि । राजानं वञ्चयित्वापि न तुस्तिं 
ब्रजसि । कथं न्वतिकान्तमर्यादा सीतामापि विवासायितमीहसे । नेव यास्यति वनं 
जानकी । प्रत्यताञेव निवसन्ती पत्यः प्रत्यागमनं यावत तस्यव पद्मधिष्ठास्यति॥ 

आत्मा हि दाराः wast दारसंग्रहृवर्तिनाम्‌? | तदियं रामस्यात्मेति मेदिनी 
पालयिष्यति! त्वन्निर्बन्धाद्रमिष्याति चेत्तदा मदाद्याः सर्वेऽपि MATA ; पोरा- 
श्वानुयास्यन्त्येनाम्‌ । नेव स्थास्यन्तीहान्तपालाः । गमिष्यति we सहोपजीव्यम्‌ । 
सदारं राममेवोपस्थास्यन्ति सपरिच्छदा अमात्याः । किं बहुना । भरतोऽपि स- 
शत्रभश्यीरवासा वने वसन्तमग्रजमेवानुवत्स्यासे । ततस्त्वमेवेका शून्यामिमां नगरीं 
पादूपमात्रावशेषत्वाद्‌टवीभूतामिव यथाक्राभं प्रशाधि । 





‘4 ना rs 


“ न हि तद्भाविता राष्ट्रं यत्र रामो न भूपाति; ! | 
| aga भविता राष्ट्र यत्र रामा निवस्यति॥ १॥ — (18) 
(८) मन्ध Gal संसृतिवाडूमयस्य मागो विधात्रा गुणतो विविच्य । | 
स्वारस्ययक्ता कविता किल wi पारुष्ययक्तः परुषश्य गद्यम्‌ ॥ १ 4 (4) 
1I. ( a ) Dissolve and name the compounds underlined in I. (4) 
(७) Use compounds for the following:-— (5) 
१ Taal नासिका यस्य सः २ हूयोरखल्योः समाहारः 3 सर्वमहः ४ 
युवतयो जाया येषां ते 
III. Give:—Nom, Sing. of एकतर #., अनेहस्‌, जाग्रत्‌ m. | 


Nom. Plu, of काते, emu /., उभय M, & /., अल्प 7. 
Accu. Plu. of सत्री, दोस, तितीवस्‌ m. & f. 
Instru. Sing. of इद्म्‌ f., खलपू, तु्टवस्‌ n. 
Loe, Sing, of पाते, सेनानी, साक्थ. 
४००. Sing. of gy, अर, अनडुह. = (6) 
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IV.( a ) Quote or frame sentences to illustrate the uses, of the 
following words:—gcg, आ, दाक्षिणिन ind., संछुध, अपराद्ध, 


दय्‌, अन्तरा, श्रु Caus. x with अप. (7) 
(5) Give Feminines of बहुनामन, जामातु, तावक, कतिपय, 
तुदत्‌, रूद्र, कितव. (4) 


V. (a) Write down the Past, Pass. Parti. of gr, संतन, sr, 
इये, घे, प्रदा, दिव, शुज, ग्रन्थ. 
( ^ ) Give Perf. Parti. from जाग, प, खन्‌, दद 
Pres, Parti. from आहन, हवी, छिद्‌ and आस. 
Futuro Parti. from प्रवस्‌, नत and गाहः (9) 
IV.(a) Translate into Sanskrit:— (25) 
A very terrible wind blew uprooting splendid trees, as if 
to shew that even thus in that place should heroes fall in 
fight; and the earth trembled as if anxious as to what all that 
sould mean; and the hills cleft asunder, as ifto give an open- 
ing for the terrified to escapej and the sky, rumbling awfully, 
though cloudless, seemed to say, ‘ ye heroes, guard guard, to 
the best of your power, this emperor of yours. ? 
(७) Do unto others as you would be done by. 


(c ) in serving the wicked expect no reward and be thank- 
ful if you escape injury for your pains, 


Group XN. 

I. (a) Travslate into English:— 

agama धर्मों नाम कोपि साधूनां धोरेयो माण्डलिको भूपति! । 
तस्य भार्या चन्द्रवती नाम माळवदेशजा महाकुलोसन्ना वरखीमोळिमालिकाभूतू । 
तस्यां मावायां भपतेस्तस्य लावण्यवती नाम यथार्थतां नाम्नो विद्धती दुहितोद्‌- 
पद्यत } कदाचचत राजा राष्ट्रमेदेभिदायादमिलित्वा समुन्मुलितो भार्यास॒तासहितो 
रात्रो सद्रतनमंचयमादाय राजधानीतः पलाय्य श्वशुरास्पद्‌ं माळवं प्रतिष्ठासुर्वि* 
न्ध्याटवीमाससाद्‌ । तत्र तु प्रविष्टस्य तस्य महीक्षितो Tuas रजनिरवश्या- 
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'यशीकरेरुदश्वारेव व्यतीताय समारुरोह wo qaa ' मा गाश्चोराटवीमेताम्‌ ' इति 
तं वारयन्निव समुसत्सिप्ताप्रकरो भगवान्‌ भानुः। अथ स भूपतिः पाद्चारेणेव 
TST कुराकण्टकसतचरणयुगळः रूनान्ततगरीमिव परधाणसर्वस्वहारोभेः पुरुः 
'बैरध्युषितां धार्मिकजनवर्जितां दुरावषी कामपि मिलपलिकां प्रा — (25) 


(6) अथास्तमासेदुषि मभ्द्कान्तो 
पुण्यक्षयेणेव निवो कलानाम्‌ । 
समाललम्थे ATH: 
qÀ: प्रहासः कुमुदेर्विषाद्‌ः ॥ १ ॥ (5) 


(c) दुरुत्तरे sg इवान्धकारे 
मन्नं जगत्‌ संततरश्मिरज्जुः । 
JAJAA RMATA 
प्रत्युज्जहारेव ततो विवस्वान्‌ ॥ २ ॥ (5) 
TI. Translate into Sanskrit:— 


A certain musician once gave great pleasure to a rich 
man by singing and playing before him. The rich man 
then ealled his treasurer, and said to bim in the hearing of 
the musician; “ Give thia man a large sum of money.” The 
treasurer said, * I will do 80," and wont out. Then the 
minstrel went to tho treasurer, and asked him to pay down 
the large sum of money which had been promised. But the 
treasurer, who had been previously instructed by his master, 
refused to give him any thing. Then the musician went to 
the rich man himself and asked him for the money. But the 
rich man replied:-—“ What did you give me, that 1 should 
pay you a large sum of money? You gave ४ short-lived pleasure 
‘to my ears by playing on the lyre, and I gave a short-lived 
pleasure to your ears by promising you a gift of money." 
When the musician heard that, he did not know what answer 
1o give; and went away. (30) 
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III. (a ) Form adj., showing the possessor of the thing ex- 
pressed, from each of the following:— (98). 
मनसू, श्री, भास्‌, चशस्‌, भूमि, मधु. 
| (०) Write grammatical and explanatory notes on th9 
following:— | 


उन्मर्नाभतः, कर्थकारं Js, देवानांभियः, मातुः स्मरति, राज्ञः पुजित३, 


सुकेशीमार्यः. (5) 
IV. Give:— 

(a) Imperfect 3rd per, sing, of any five roots ending 

in 

(6) Simple Future 3rd per. sing. of any five Wet roots 

endidg in ह. 

(c) Pres. 3rd per. sing. ofthe Desi. of any five Set 

roots becoming Wet therein (8) 
V. ( a ) Mention any three instances of ordinals declined lila 

pronouns in any case. 2) 

( b ) Give any five words ending in नू, that are defective 

in the Ist five inflections. | (2) 

(० ) Which roots form their Past Parti, by adding 4? 

Give examples. (3) 


V1. (a) Translate the following into Sanskrit compounds, 
naming and dissolving them:-- 

One since whose death it is a month; three or four; one 
whose husband ( wet 3 is living; one who has taken up his bow 
( WHA ); less by one; afraid of death, taken up and thrown 
away. ( 6) 

(७) Bring out the peculiar senses of the following:— 

(a ) मनोहत्य पयः पिबति; ( ७ ) ware किल विललाप; ( ८ ) देवानां- 
प्रियः; (d) चर्मणि द्वीपिनं हन्ति; (e) पुरीमवस्कन्द लुनीहि नन्दनं 
मुषाण रत्नानि हरामराङ्गनाः | ATT चक्रे नमुचिद्विषा बळा य इत्थमस्वा- 
स्थ्यमहार्दिवं दिवः ॥ (3) 
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( c ) State the several senses and padas of qg with various- 
prepositions. (3) 





Group XIII. 
I, Translate into English:— (25) 
ये किल श्रद्दधानाः कर्णे कुर्वन्त्युपजापान्‌ कल्पनाकामिन्याः, ये वा समृप- 
च्छन्द्यन्तः सोत्कण्ठमिवानुधावन्ति दुराशापिशाचिेकां, येषां वा द्रढीयान्‌ विश्वासो 
agai कामना Wes सफलंभवन्तीति, येषामीदशी वा संभावना यथाय य- 
न्यूनं तच्छुः परिपूर्णतां यास्यतीति तेरवश्यं श्रवणगोचरीकरणीय एष वृत्तान्तो 
रसालाख्यस्याप्सेनायानां राजपुत्रस्य | 

आसीद्रसालो नाम तुरीयस्तनयो महाबलस्य कस्याप्यप्सेनीयानां भूपतेः । 
धन्यः खलु स विषयो यस्यायमीद्शः स्वामी परमविक्रमशाली यस्मादेव च पयो- 
घिसंकाशो नीलाख्यो नद्विशेषः duas स्वकीयेजलस्तांस्तान्‌ प्रदेशान्‌ पराव. 
याति स्वयमेव चोत्पादितया सस्यसंपदा सकळभुवनतलगतमानवजातस्य जठर” 

BAU TAMIA इव स्फुटं प्रकटयाते परोप कारित्वमात्मनः | 
II (a) Join:-qaegq+ शेते + इति, भ्रस्त + तुम, wn + THT, अमी + 
ऋषयः; and give instances in which the final E of a base i8 
changed ६० g, चू, xz, and sr respectively, (7) 
( b ) Dissolve and name the compounds:—— (0) 

त्रिचतुराः, यावच्छेकम, दध्योदनः, धर्मारण्यस्‌ and बलाहकः. 


III. (a ) Give any five different uses of either the loc, or the 
Instru, Illustrate your answer by examples. (5) 


( 5) Define कारक, विकरण, अङ्ग and -उपधा. (6) 
| IV, Give:—Pres. 2nd Per. Sing. of सञ्ज with अनु, dg. 

Imperfect 3rd Per, Plu. of बा, fey and faz. 

Imperative 2nd Per. Sing. of चकास्‌, farg and अस्‌. 

Poten. 3rd Per, Sing. of अधी, शो Caus., and भी. 
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Perf. 2nd Per. Sing. of दारेद्रा, qur and हु. 

lst Future 2nd Por. Sing, of wr, स्पा) Ug. 

2nd Future lst Per. Sing. of tay fam and FFT (17) 
WY, Translate into English:— 
पुरुषा अपि बाणा आपि गुगच्युताः कस्य न भयाय । 
सतां है संदेहपदेषु RAF प्रमाणमन्तःकरणप्रवृत्तयः | 
अल्पासररमगीयं यः कथयति निश्चितं स खलु वाग्मी । 
।निवसात्ति पराक्रमाश्चया न विषादेन समं TAZA: । 

५ विषवृक्षोऽपि संवर्ध्य स्वयं छेत्तमसांप्रतम्‌ । (10) 

“VJ, Translate into Sanskrit:— 


(a) We entered the Brahmin’s house dilapidated by the 
eracking of the walls, but seeing the Brahmin plunged in 
meditation, we approached his wife, who showed us ali proper 
hospitality; her body was emaciated and begrimed ( =deeply 
soiled ), her dress was tattered and dirty and she looked like 
the incarnation of poverty, attracted thither by admiration for 
the Brahmin’s virtues. (15) 


' (b) A rich merchant made over all his wealth to his children. 
They promised him in return that they would provide hon- 
ourably for all his wants, At first, all went well; but their 
attentions gradually relaxed, so that at length they behaved 
in a selfish manner. They reckoned, so to speak, every 
mouthiul he ate and did not provide him with suitable or 
sufficient clothes, (10) 


gw A) ४० 


Group XIV. 
I. (a) Translate into English:— (20) 
अस्ति मूमेरामरणं कश्मीरा इति मण्डलम। यस्किल विधात्रा fadt 
Aiea BR । दृश्यभोगं हि A wed रुते$नेन सुष्टपूर्यम्‌ | इव्‌ 
सु भोम्यमोगत्वात्ततोऽपि विशिष्यते । अन्न खलु श्रीश्च सरस्वती चेत्युमे आपि 
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* अहमेवात्र वस्तुमहो न त्वम्‌ ' इति परस्परमार्ष्ययेव बुवत्यो quid कुरुतः ¦ 
घमंद्रुहः SAAT प्रवेशो भूदितीव तुहिनाद्रिणा स्वदेहपरिविषण (ISI यत्नतः - 
क्रियते। वितस्ता ताम तरङ्गिणी ' देवतीर्थमयादुसमाहूर याहि? इति वाचिहस्तेः 
कल्मषं नुद्तीव । सविधेऽस्य जलानि बहति । अत्रत्याः सितख्जुधाधोतास्तुङ्गगः 
TATE योऽत्यासन्तहिमवत्पादावलीभ्रमं जनयन्ति । 


( 0 ) विलस विळस agad तारे कुरु निजतेजो नभासे ततम्‌ 
किं त्वमसीति कियन्मम चेतसि कोतूहलमिद्मुपजनितम्‌ ॥ ge ॥ 
उपर्युपरि जगतोऽस्य नितान्तं प्रोन्नततभपद्रुतवासे 
कियद्विदूरे गगनमण्डले हीरकमाणिवद्विराजसे ॥ 
अस्तमने किल भूमण्डलतः संहृतकिरण चण्डकरे 
मन्दोन्मेषे निजप्रकाशं प्रकटीकुरुषे त्वमम्बरे ॥ 
विलस विलस भो निखिलयामिनीं कुरु ARA वियाति ततम्‌ 
किं त्वमसीति कियन्मम चेतसि कोतूहलमिदमुपजानितम्‌ ॥ १ ७ 


नन्दति तन्वपि तमसि तावकं तेजो लब्ध्वा पान्थततिः 

विळसेरेवं न चेदियं स्यान्मार्गज्ञाने मूढमतिः N 

परोपकारं सततमपारं कारंकारं PANAN ! 

नेव काम्यसि मङ्गलमूर्ते ्रशेसनीयं तव चरितम्‌ ॥ 

विलस विलस भो निखिलयामिनीं कुरु निजतेजो नमसि ततम्‌ 

किं त्वमसीते कियन्मम चेतसि कोतूहलामिदमृपजनितम्‌ ॥ १ ॥(20) 


II, (a) Express in Sanskrlt:—84 men, 73rd house, About 30. 
boys, In 64 arts, 728, 96 times, Five-fold. 
(b) Give the superlative degree of farm, प्रशस्य, नीचैः, 
प्रेयस्‌. (5): 
III. (८) Give rules for determining the gender of तत्पुरुष and 
ag compounds. Quote examples to illustrate your answer 
(b) Write a note on the passive construction of sentences 


involving two objects (1. e. the direct and the indirect and 
the Primitive and the Oausative. ) (6): 
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IV, (a) Give Pres. 3rd per. plu. of qur, शद, Ware, ऋ ( Pass, ) 

Imperf. 3rd per. plu, of fg, ही, इ with आधि 

Imperative 2nd per. sing, of भी, चक्षू ( Act, and Pass. ) gẹ. 

Poten. 3rd per, sing, of शास्‌, शो, शी pass., gru, 

Perf. 3rd per. sing. of ध्ये, राझ, अद. 

Perf, Futu. 1st per. sing. of THA WE, . 

Simple Futu. lst per, sing. of स्यन्द, q, Tg. 

Pres. 3rd per, sing. of the caus. of vx, रत, जि, रुच, दम्भ 

रध. (20) 

(b) Give single derivative words for:-— 

ऋषेरीषदुनः, ग्रामाणां समहः, ATA पत्मी, महद्रण्यम, पुष्पाणि संजा- 

aA यम्य सः, कलहे करोति, ज्ञातुमिच्छन, अर्थादनपता. (4) 
V. "Translate into Sankrit:—— (25) 

The रामायण was composed by Sage वाल्मीकि. The hero of 
the poem is राम. He is an incarnation of विष्णु. He came into 
this world to deliver it from a great demon named रावण, who 
was doing a great deal of mischief on the earth The story 
of Rama’s banishment into दृण्डका-०1 सीता being carried away 
a captive by रावण in the disguise of a mendicant-of Rama's 
grief at her loss and sebsequent search for her till he discovers 
thuat she is confined in रावण 8 palace in ggr—of Rama assist- 
ed by an army of monkeys—of Rama’s finally succeeding in 
killing Ravana and recovering ¥Wrar—is told in the most 
charming language. 


Group XV. 
I. Translate into English:— (35) 
(८ ) एवं ते राजपुत्नास्ताने तानि सहवसति ठुखान्यनुमवन्तः प्रतिदिनं 
अभाते मक्तशय्या निशायां प्रवृत्तायां पुनरधिशेग्ते स्म शयनतलं, निखिले च दिनि 
“स्वयं BNA: परस्परं च प्रागयन्तः प(मयेव मुदा गमयान्ति सम ॥ न quie 
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समवस्थाभद्रसालस्य ; यदा हि शरदां viguaria जातस्य ततः MIA 
बैराम्यमिवोपगतोऽयं नारमत यथापर्वे ggat गोष्ठीषु, न वारोचयत aR, 
pas तु विविक्तानि निषेवमाणः, आत्मगतं वा किमपि किमपि चिन्तयन्षका- 
FAT तत इतः पर्यभ्रमत्‌ | 
(b) सिध्यन्ति कमस महस्स्वापि यन्नियोज्या! 
संभावनागुणमवोहे तमीश्वराणाम्‌ ॥ 
(८) परोपकार; पुण्याय पापाय परपीडनम्‌ 
(d) बुवते हि फलेन साधवा न तु कण्ठेन निजोपयोगिताम 
( ८ ) अथ स मुनिदारकोऽस्मदातिथ्यं चिकीषुस्ततो नातिदूरं पितुराश्रम- 
मस्माननयत | तत्र चेकदेशेऽस्मानुपवेश्य तरुमेकेकं गत्वा भिक्षामयाचत । क्षणादेव 
च तेभ्यो वृक्षेभ्यः स्वतश्रवयुतेः फलस्तस्य मिक्षापात्रमपू्येत । तदादाय सोऽस्म- 
दन्तिकमागत्य तानि दिभ्यास्वादानि फलानि साद्रमस्मभ्यं व्यतरत्‌ | वयमपि 
तानि जग्ध्वा तृप्तिमगच्छाम | AIA वासरः पथहृयित। अपतद्विनमणिरपराम्बु- 
निधौ । अम्बरं च तत्पातोच्छलितेरभ्मःशीकरेरिव ज्योतिर्मिरापूर्यत। चन्द्रमा अपि 
विरक्त इव संवीतचन्द्रिकाधोतवल्कलः प्राचीशेलशरङ्गतपोवनम।शिश्रियत्‌ | 
JI. («) Name and dissolve the compounds underlined in I 
a and e, . (7) 
(0) Give (1) Past Pass, Part. of वह, 8, झे, and नका with प्रः 
(2) Inf, of purpose from RER, Tq, and इष; 


(8) gerunds from लिख, अदू, qeu with नि, रच, with दि 
and गम with भव; 


(4) Pres. Part. of ही, मन्त्र, आस, प्रच्छ (/.) and हे (Pass.); 

(5) Future Parti. of वृत, «rer and gq (Act. and Pass.) 

(6) Perf. Parti. of eur, प, wor, and अदा 5 4. (5) 
IIT. ( a ) Quote sentences illustrating the use of:— . 


दिव, ग्रह (caus, ), ara ( Pass ), परितः and अलम. 099) 
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( b ) Correct or justify the following with rensons:- 


स इन्द्रस्थ सिंहासनेधितस्थो । तो वाल्मीक्रेना विद्या अध्यापिताः gr 
दृशवर्षेव्याकरणं श्रूयते । लोमो जनयते तृषम्‌ eae दश रत्वा तव 


स्मरति । (4) 

IV. (6) Give 2nd Per. Sing. and 87१ Per. Plu, of the imper- 
fect of शास्र, सो with व्यव, fag and इ. (5) 
(७) 8rd Per. Sing. of the Present and the Perfect of सूज्ञ, 
JE, जाग, and स्वञ्ज with पारि (B). 
(०) 2nd Per. Bing. of the Imperative and the Conditional 
of वस, दरिद्रा, FET, and इ with अधि ‘ to study ’. (4) 
( d ) 1st Per. Sing. of the Potential and the Periphrastic 

Future of gg, इप, 394. लिहू, and स्तु ( Pass. ). (4): 


( e ) Btate exactly what forms the following are:-— 
प्रोष्य, समियाः, अमाजि, व्यात्त, F: अमषत, AA, सिष्णासा, ग्राईषीए, 
असूषुपः, प्रारास्तित; उपायास, स्नवे, AAS. (8) 


V. Translate into Sanskrit:— 


युधिष्ठिर, the eldest पाण्डव prince, was more distinguished. 
for piety and truthfulness than for military ‘exploits. धतराष्ट्र 
installed him king atq रणावत to avoid the jealousy of his 
sons. At this place, an attempt was made to burn him and 
his brothers alive; but they escaped and removed to इन्द्रप्रस्थ. 
Here the Pandavas established their supremacy and por- 
formed the राजसूय ecacrifice. This excited the jealousy of 
दुर्योधन, who arranged for धर्मे '8 visit to a gambling match at 
हस्तिनापुर, Through the treacherous contrivances of दुर्योधन 
and शकुनि, धम lost everything and had to go into exile with 
his wife and brothers, (20); 


(a^ 
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Group XVI. 
I. Translate into Englisa;— (40) 
गन्घमूल्यम्‌. 
[ प्रविश्य विपाणिस्थ आपणिकोऽग्रतश्चरान्निधेन श्च | 
आपाणिकः- l 
रे रे निर्धन दीनवदन वद्‌ nag कि बजसि पथा । 
विपणिमिमां मे चश्वललोचन medie किमिति वृथा ॥ ५ ॥ 
अथि भो विपाणिन्‌ धनिक महाशय किमिति यामि शण मम्दपद्म । 
ट्ष्रमाजमपि छोभयते मां मिट तावकमन्नमिदम ॥ २॥ 
-आपषाणिकः-- 
अस्ति धनं यदि तर्पय रसनां नो चेद्पसर दूरतरम्‌ । 
मा मम विपणे; प्रःस्थितिं भज मार्गमिमं त्यज egens ॥ ३ ॥ 
निर्धनः 
नास्ति धनं मे खाद्यं केतुं न प॒नरितोऽपसरेयमहृम्‌ । 
न प्रभुता पथि तवेह तदलं निगय वचनं सुदुःसहम्‌ ॥ ४ ॥ 
आपाणिकः-- 
रे रे GMs किं प्रसरन्त॑ मदन्नगन्धं मधुरतरम्‌ | 
परान्नलोलुप नापत्रपसे qu वचनमिदमतिचतुरम्‌ ॥ ५॥ 
निर्धनः | 
आथे «zwE निजान्नगन्थं बहन्तमेतं गन्धवहम्‌ | 
किं न नियच्छसि मुधा चिकीर्षसि निरागसो मे विनिग्रहम्‌ ॥ ६ ॥ 
आपाणिकः- 


safe यत्तपंयसे खुवासमाप्राय घ्राणम्‌ | 


माजनाघनित्रम्‌ल्यमद्च्वा नेतद्वातव्यं स्थानम्‌ ॥ ६ ॥ 
3 
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निधनः-- 

आकिञ्चनोऽहं मूल्यं दातुं WANA न न च वाञ्छामि । 

न हि याचितुमिदमचितमपि स्यान्मूढमतिं त्वां गणयामि ॥ eu 
आपाणिकः-- ` 

रे मन्दात्मन्न्नधिक्षेपासे मां तद्‌ eq स्वाविनय कुलम्‌ | 

योऽयमिहेति हे रक्षापुरुषः स दर्शयेत्‌ त्वां IRISA ॥ ९ ॥ 

[ ततः प्रविशति रक्षापरुषो दण्डहस्तः ] 


रध्तापुरुषः-( उभो प्रति ) 
रे रे कितवो किं विवदेथे सार्वजानिक इह राजपथे | 
वस्तुं वाञ्छा कारागोरे किमित्यस्तमितद्याकथे ॥ १० ॥ 


निर्धनः--( रक्षापुरुषं प्रति ) 

अयि करुणाकर मा कुरु कोपं मा दण्डय मां दनिजनम | 
_ रुणाद्वे मामयम्रापाणेकः पाथे मार्गति गन्धरुते च घनम ॥ ११ | 
आपाणिकः — ( cares प्रति ) 

भो न्यायामिय राजपुरुष मम पक्कान्नानामयममुना | 

घ्रातो गन्धो + Tea दृत्तमिर्तायं कदर्थना ॥ १२ ॥ 
रक्षापुरुषः-( आपणिक प्रति ) 

युक्तमाहइ खलु भवानवश्यं तवापि तृप्ति: करणीया i 

दानं सुसदशमनेन ददता साधुरीतिरनुसरणीया ॥ १३ ॥ 

( निर्धनं प्रति ) 
एहि मद्रमुख नाणकयुगलं गहाण घर्षय परस्पर म! 
सपदि जनय झणझणायित॑ कुरु महात्मनोऽव्य AINGIA ॥ १४ ४ 
( निर्धनेन तथा रुते आपणिक प्रति) 

agati चिरे जिघ्रतो घ्राणमस्य fea तृ्तिमितम्‌ i 

सन्राणकणझञणायियेन श्रवणयुर्ग तव संतृप्त ॥ १५ ॥ 

लब्धं मन्ये त्वया सर्वथा गन्धमून्यमनुरूपमिद्म्‌ । ` 

गच्छ समाश्रय विपार्णे मा मव सकलमिलेतजनहास्यपद्म ॥ १६ ॥ 
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fads रक्षापरुष पति ) 


देवदूत इव मासि नयपदी ! 

-आपाणिकः- 
मु्सशिरोमाणरहं क थम ! 

रक्षापरुषः--( आपणिक प्रति ) 

मा बिमना भव विनयमुपाश्रय मा पुनरनुसर कलहपथम ॥. 1७ i 
:आषणिकः-( उमो प्रति ) 

युवामिदानीमुपयाता मम सालित्वामिति मो इत एतम्‌ । 

मद्न्नसवनतार्पितरसनो सुलेन सदनं प्राति यातम्‌ ॥ १८ ॥ 
'सर्वे:--( ATT प्रति ) 

शृणुत शृणुत भो जनाः समस्ता बच इद्मस्माकं सारम्‌ । 

मा Rag मा विवदध्वं su fazed परस्परम्‌ ॥ १९ ॥ 
II. Dissolve and name the compounds :— 


अकिञ्चनः, रक्षापरुषः, राजपथे, अस्तामेतदयाकथ:, न्यायप्रिय, भवण- 
चरम्‌, विमनाः and अनुरूपम. ( 
ITI, Give single derivative words for:—— (10) 
(1) A grammarian ( from व्याकरण ), Muddy (from पङ्क), 
A traveller ( from अध्यन ), Relating to the rainy season 
( from प्रारष ), Paternal uncle ( from पित्त ), Cooks well 
(from पचाति ), Manifold ( from बहु ) Eminent for know- 
ledge( from feat), A small hut ( from कुटी ), Proud 
( from अहस्‌ ). 


IV, ( a) Join the following:— 
Ug + Wen त्वा, at तातिः, नह," तुम्‌, गिर+ पतिः, तदा 
“४  ऋषिः+ ऋच्छति, अप+ जन्तुः, एस + कोकिलः. (10) 


(४) What do you mean by पररूपसान्धि and quar vowel ? 
Give instances. | (4). 


V, (a ) What Causals are always conjugated in the Paras- 


maipada ? 
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( b) What roots change their vowel to आ before the g or. 

अय of the Causal ? (0) 

VI. (a ) Translate into Sanskrit:— (19) 


I speak not to disprove what Brutus spoke, 
But here I am to speak what I do know. 
You all did love him once-not without cause. 
What cause withholds you, then, to mourn for him 
(5) With daily scrutinizing ken 
Let every man his actions try, 
Enquiring ‘ What with brutes have I 
In common, what with noble men ? ” 


Group 2४11. 
I. Translate into English :— (35) 

(a ) राजानस्तु मदाध्माता गजा इव. निरङ्कुशाः | 
छिन्दन्ति ध ममयदिशूदूलां विषयोन्मुखा; ॥ १॥ 
तेषां द्रिकचित्तानामभिषकाम्बार्स: समम्‌ । 
विवेको विगलत्योघेनोद्यमान इवाखिलः ॥ २ ॥ 
क्षिव्यन्त इव IQ चलचामरमारते; | 
वृद्दोपदिश्शाखार्थरजोमशकमश्षिका: ॥ ३ ॥ 
आतपत्रेण सत्यं च सूर्यालोको निवार्यते । 
विभातिवात्योपहता sear च नेक्षते ॥ ४ ॥ 
ते ते च विपदं प्राप्त मरमोहितचतसः । 
जगट्विजयिनोऽपीह राजानो नहुषादयः ॥ ५ ॥ 


( छ ) वत्स पाण्डव, afa बहवो राजधर्माः । विशि यते तेषु ५जाप'ल- 
नम्‌ । तत्र सम्यगवस्थितस्य नरेश्वरस्य न परिहीयते श्रेय REA धिकं च 
सत्स्वसरस्वप्यन्येषु धर्मेषु equ लु मोतरप्रयासकमेत स.स्शपि धर्मान्तराणाम्‌। 
रा नशब्दोऽपि va विता क थमर्थवान्‌ स्यात्‌ । तेन च नातिमूदुना नाति- 
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तीक्ष्णेन वा भवितव्यम्‌ । अतिमृदोरमस्तकमाराहृति हस्तिन इव हस्तिपकः ॥ ` 
अतिनीट्णाज्ञ महोरगादिव AARAA: | अनो बसन्तमानुरिषि [मदुतील्णा- 
न्हरवर्ती शाधि fada । मा भ्‌ः कार्येष्वाळश्यवान्‌ । न तलस्य qq 
वसते लक्ष्मीः, किं पुनः सदने । मा च भुरनिश्िितबद्विरर्थषु । उत्तानस्वमावं 
स्वामिने पेशलकल्पेवोदेब्यांमोद्य गृधशुृगालन्यायेन स्वार्थसाधनायोत्तिष्ठेरन्वाचचो- 
युक्तिकुशलाः । अतः सागरेणेव सर्वत्र OTR सदा सदाचारवता च माष्यम्‌ । 


II, (a) Dissolve and designate the following compounds:— 
सरसिजम्‌, सरजसम्‌, WIS, यद्भविष्य: and मासावरः. 
(9 ) Use compounds for:— 
(1) One whose eyes are glistening with wonder. 
-(2) First captured and then released. 
(3) According to seniority, (8) 
III. Give:— (9) 
(a) The feminines of क्षत्रिय, भव and वरु, 
_ 2 } The comparatives of az, बाढ and उरू. 
(c) Sanskrit equivalents for 91 st, 2763, in three ways. 
(d) As many Sanskrit words as you can for ( 1) A god. 
(2) Fire, (9) Quickly, 


VI. Write down:— (6) 


Nom. Sing. of X, अहन, तुरासाहू, Accu, Plu. of गो, wir fy 
पाथेन, शासत्‌, 5. Instru, dual. ot दिव, wage, इदस M, Loo. 
Sing. of ग्रामणी, जरा, ga m. Voc, Sing. of mre, उशनस्‌, 
AIT. 


V.(a) Give:—Pres. 8rd Per. Plu, of दू, & ( Pass, ), जाग, शी 
(Act. and Pass.), भी. Imperative 2nd Per. Sing. of reg 
arg. 2 P, grg. Perf. 2nd Per. Sing. of az, aay, Pa. Cond. 
31१ Per, Sing, of qeu, gq. Imperfect 8rd Per, Sing, of जि, 
qr, Past. Pass. Parti. of दे, हा, org. Future Parti. of श्रु, WT 
(Pass, ), TH. (14) 


38 


( è ) Distiuguish clearly bet weou:— 

REI: - ARG, तृतीया:-वरितचा:; WAI-AA, YUR 

युवती; समाज:-सम ज; 
JV, Translate into Sanskrit:—- 

युधिष्ठिर was very sad; he did not think his brothers could 
be in that evil place, and he was turning away when he heard 
a piteous cry :—“Stsy, O king, stay for a little white; sweet. 
is thy presence to us, O Bharata’. From every side came 
these mournful cries; 21 द्याधिष्ठिर, who was ever compassionate 
atood still. Tt seemed to him that he kuew the voices, and he 
asked:--- Who are you * Why are you here " ? “ | am Wu, 
“Tam भीम,” “I am अजून ' “1 am नकुल, s lam द्रापदी, ^U 
Thus spoke the mournful voices round him, याधाधिर turned in 
anger to the messenger of the gods, ४ Go back ” said he, १९ to 
those whose messenger thou art. Tell them l shall not come 
back to where they are; L stall stay even here with these bro- 
thera of mine. that they may be comforted. " And ho turned 
into the darkness again, (22). 


Group XVIII. 


I. Translate into English:— 

(d) आसीतू पुरा गण्डकीसंनिधाने प्रचुग्तृणाडुरा कापि महती,स्थळी ¦ तम्यां 
गोरक्षणोपजीवमाना बहवो गोपाः सपरिवारा! वसन्ति । तेषामेको गोपः ॥लभनामा 
ada जातस्तत्रेव वर्धमानोऽद्ष्टपुरुषव्यवह्ार एव युवा बभूव | एकदा तस्य मातरं 
जरतीं गोपी रुजा पीडितां दष्टा गापबृद्धा ऊचुः । अरे शळभ, तव माता नरती 
त्वदेकगतिः कथं दुर्बला । कथमेनां न पुष्णासे p पोषणसाध्य हि quai शरीरः 
धारणम्‌ | तस्याः पोषणं सावधानतया कुरु । शल मस्तु मातृस्नेहपरवशो गोपोषण- 
पदाथब्युत्पन्नो बालिश एव गोपोषणपरिपाट्या गोपुच्छलोमाचित्रितदाम्ना तां ज- 
रतीं मातरं गले agi age करीपामिवूमबहुलं कुर्वाणो घासकवलप्रदानेन तस्या$ 


पोषणपरायणो बभुव । सा च तन्माता वराकी जरती तथा परामवमनुमवन्ती 


ou 


कण्ठगतप्राणा रुतार्तनादा त्रायन्तां गोपाखायन्तामिप्युचेरुवाच । तत! प्रातिवोशिः 
गोपेरागत्य सा बन्धनाद्विमुक्ता तत्पुन्नश्व निर्भत्सितः । (15) | 


(6 ) हा इन्त दिवं गतो<स्माक प्रियो श्राता निजगुणगारिग्णा समारुष्येव 
नोऽन्तर्गाणि सर्वेषम्‌ । युक्तं सलु र; शोकानले पक्षेप्तुमात्मान तस्य महामनः 
रूते। परं भुवो हि मत्युजोतस्येति शोक भारं लघुकतु प्रयातितव्यमेवास्मामिः। विशे- 
were गुर्वी राज्यधुरां वहद्विः प्रजाः समाश्वासर्नाया इति नेव शोकाकुलेर्मवितभ्यम्‌। 
अत एव gend शोकसागरमुत्तीयै राज्यशकट स्यास्येकाकिनेवोूहनं खुदुष्कर- 
मिति भ्रातृजायामिमामय गृहिणीपद्मधिरोपितवन्तो वयम्‌ । इतः परं were. 
यमस्माक स्वामिनी चास्य बलाढ्यस्य राष्ट्रस्य संजाता । अदेव खलु विवाह- 
मङ्गलूमिद्‌ं निवर्तयतामस्माकं हृद्यान्तरे सममेव qd कियते हर्षविषादाभ्याम्‌ i 
कीट्शी खलु शोचनीया समवस्था चित्तस्येत्येतद््णनविषयमपि नावतरितुमहीते । 
भ्रातवियोगदुःखेन हि गलति नेत्रादेकस्माद्विरलाश्रुधारा । अन्यस्मिस्तु प्रादुर्भवति 
दारपरिग्रहकरणेनानन्द्बाष्पविसरः | एकतः MEERA प्रचलति । अन्यतस्तु वि- 
TEARS प्रतायते । इदं किल gagag मिश्रीकरणं न केवलं ममेवामि- 
मतं परं भवादशां बुद्विमतां ज्ञानवयोवृद्वानामपि रुचयेऽभदिति खुमहान्‌ समुन्मीलति 
मे चेतसि प्रसाद: | (20) 


IT. Give Perfect and Imperfect 3rd per. Sing, of:— 
(०) चक्ष, ली ( 9th class ), qe «T. 


( 5) Periphrastic Future and Aorist Pass. 3rd Per. Ring. 
of:—a, SER, गहू; Fa. | 

(०) Conditional, 8rd Per. Sing. of:—q, संगम, FSI, पराजि 
( Passive ). 

( d ) Causal ( Present ) and Imperative 2nd per. Sing of;- 
सो, अधी, and दरिद्रा. 

(e ) Past Participles of:—at, प्रवस्‌, अदू, TITR, and absolu- 
tives of त, मस्ज , स्था with gg ( causal ). 

(f) State what forms the following 870:--अवात्त, gre 
चक्रण्वांसः, नेदिष्ठ, aga, धक्ष्याति, ईप्साति, दोहिए, रफावया 
मास. (20)- 
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YII. (a) Name and dissolve any six of the following come 


IV. 


?००7१;--पञ्चपदी, सूपदारु, गतागतः, दकिणापूर्वा, .सरासिजम, 
पश्चार्ध:, उदायिः, अडुपद्स्‌, यावज्जीवम्‌ and नन्मान्तरभ्‌, 


(७) Distinguish between:—क्ञ्चिया--क्षत्रियाणी, त्वां तूणं मन्ये 
and त्वां तणाय मन्ये, अश्लिषत्‌, and अश्तिक्षत्‌- (7) 
Give Nom. Sing. of माथिन्‌. अन्यतम n. and plur, of:— 
महत्‌ n., द्वितीय m. 

Ace, plur. ०:--तिती बंस कारिष्यत्‌, fava v. 

Abla. plur. of:—ara, fa. qus, दिव. 

Loc. Sing. of:-- चिक्रीवस्‌, दृधि, ATTI यो, कोट. 

And plur. of:--q¢, पुस्‌, सम्राज्‌. (8) 
Translate into Sanskrit— (80) 
(a) There's many a slip between the cup and the lip.- 
(5) What men can possibly know the .mysterions ways 
of fate ? 


( c) He desolated the whole country, pulling down houses, 
driving away the people, and burning their possessions, 
( d ) Something is better than nothing. 


(e) A barber was once passing under a haunted tree, 
when he heard a voice say: “ Wilt thou accept of seven 
jars of gold ? ? The barber looked round but could see 
no one. The mysterious voice again repeated the words, 
and the cupidity of the barber baing greatly roused by the 
spontaneous offer of such vast wealth, he spoke aloud 
*: When the merciful God is so good as to take pity even 
on a poor barber like me, is there anything to be said as 
to my accepting the kind offer so generously made?” At 
once the reply came: “ Go home, I have already carried 
the jars thither.” The barber ran in hot haste to his 
house, and was transported to sce the promised jars there, 
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Group XIX. 


J. Translate into English t— (35) 
(८) इह wg लब्धजन्मानः सर्वेऽपि प्राणिनः स्वातत्यममिलष्यन्ति 
मन्यन्ते च परावलम्बनं नाम माध्वीकलेशाक्तस्य रूपाणप्रान्तस्थावलेहनमेवेति । ये 
तु फ्रतिव्यवसाय॑ परानेवावबलम्बमानास्तानेवात्मन इश्वरान्मन्यन्ते ते खलु खुसाधम - 
प्यात्मनः कार्यमनुष्ठातुमनाखिराः प्रतिक्षणमनथपरंपराभिरमिमूयन्ते । को वा पर- 
मुखे कवलं विनिक्षिपन्नात्मनः ad शमयेत्‌ कश्च सर्वदा परावलम्बनेनेव SH 
येत्‌ कार्याणि । आत्मावलम्बिनो निरालस्या यथावसरं प्रभवन्ति कार्याणि स्वानि 
निर्वतीयेतुं पुनः परावलाम्बिनोऽछसाः । नूनमिदं परावलम्वनं नाम प्राणिनां नि. 
WAT बन्धनम्‌ | 
( b) अस्ति किंनरगन्वरवाविद्याधरानिषेवितः à 

चक्रवर्ती गिरीन्द्राण हिमवानिति विश्वतः॥ १॥ 

माहात्म्यामियती भूमिमारूढं यस्य भमताम्‌ । 

बड़वानी ganti त्रिजगञ्जननी गता ॥ xod 

उत्तरं तस्य शिखरं कलासाख्यो wem: । 

योजनानां सहस्राणि बहून्याक्रम्य तिष्टति ॥ ३ ॥ 

मन्द्रो माथितेऽप्यब्धो न खुधासिततां गतः । 

अहं त्वयत्नादिति यो हसतीव स्वकान्तिमिः ॥ vl 

चराचरगुरुयत्र निवसत्यम्बिकासखः | 

गणेर्वियाधरे; as: सेव्यमानो महेश्वरः ॥ ५ ॥ 

पिङ्गो त्तुङ्गजटाज़टगतो यभ्याक्रते नवः । 

संध्यापिशडूपूर्वाद्रिश्‌ड'सडूसुखं शशी ॥ ६ ॥ 

येनान्धक्रासुरपतेरेकस्यार्पयता ZZ । 

शूलं च्रिजयतोऽप्यस्य हृद्याचित्रमुद्लतम ॥ ७॥ 

TERÉNY यत्पादनखायप्रतिमाङ्के ताः । 


प्रसाद्षाप्तचन्द्राधां इव भान्ति Bera: ॥ ८ ॥ 
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II. (a) Parse fully the words underlined in 1 a and b. (5) 


(5) Distinguish between:—gatyrq and उदास्थत्‌, अगात्‌ 
and अगासीत, wars: and समज: (3) 
(०) Give Dat, Sing. of नो, सत्र, वधू, शुचि (7. ) Gen, Plu. 
of सेनानी, fires, maT. Nom, Sing. ०1तक्ष, uam, गिर्‌, ˆ 
ATE m, ) (6) 
III, Give—Imperative 2nd Per. Sing. of अस्‌, द्विप, शास, T, 
ate. Pres. 3rd P. Plu, ० युज्‌, मा, निज, हु, स्तु. Porf. “rd 
P. Sing, of भय, ली बह, द्वेश भी. Conditional lst P. Sing. of 
"rg र, भी, स्कन्दू (8) 
(6) What forms are the following?:— 
पित्सते, Nera, aman, दध्म, आशुषः, विलय, नोमिः, अमाजे. (4) 
IV. Name and dissolve the following compounds :— (6) 
अतिमालः; TUT, धनपरः;सामेत्पाणिः,दुःखातीतः; धर्मपथः 
V. Transiate into Idiomatic Sanskrit :— (10) 


(1) I got angry and my words went home to his heart. 
(2) The bloom of youth lasts for a few days. 
(9) Seeing him dead, Indumati tore her hair for Grief. 
(4) While we were thus talking, sleep gently stole upon 
. her eyes. 
(5) I was sorry to see Sita becoming leaner and leaner} 
every day. 


V1. Illustrate the use of the following by framing sentences:- 
परितः, अले, प्रथति; ध. कलपन. 
VII. Translate into Sans krit:— | (17) 


A fisherman skilled in music took his flute and his nets 
to the sea~shore, Standing on a high rock, he played several 
tunes, in the hope that the fish, attracted by his melody, ` 
would, of their own accord, dance into his net wich he had. 
placed below. At last, having long waited in vain, he laid 
aside his flute, and casting his net into the sea, drew out many 
fish. When he saw them leaping about in the net upon the 
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Fook, he said, “O you most perverse creatures! when I piped: 
you would not dance, but now that T have ceased piping, you, 
dance so merrily” 


Group XX. 


1. (s) Name fully, in as many distinct ways a3 you can, , 
each of the following forms:— 
अभक्ष्यम्‌, अपित्सन्‌, धक्ष्यति, शासाति, व्यासे, अनागाः, व्यास, अपेयात्‌, 
HAZ, स्याम, HAMA, अपाचि, (10 
(७) Give compounds for:-— 
(१) कुत्सितः सखा; (२) तिस्त्रो वा चतस्रो वा, (3) शोभना दून्ता यस्याः 
सा, (४) द्विर्गता आपो यस्य तत्‌ , (५) समानः पतिर्यस्याः स (5). 
KL. (a) Give the feminine forms of शत. शिश्रिवस, स्थल, यत्र, 
gra and अरण्य with their meanings, (9) 
( ? ) Distinguish clearly between :— 
(१) एकदून्‌ ~ एकद्न्तः, (2) दास्याः पुत्र: - दासीपुत्रः, (3) ब्यहः- 
HA (v) खुगन्धम ~ सुगन्धि (५) चन्द्रमुखः - Heu. (5) 
II. (a) Translate into English:— (18) 
^ पुत्रमागतमवलोक्य सापि रहस्येवमभ्यवित । अयि पुत्रक, मुढमते ! कि- 
मेवमकार्यमनुष्ठितं त्वया निजापितरं राजानं मां च नाटकदर्शनव्याजेनाहूय महान्त 
मावयोमैनःखेदमुत्पादयता । अनेन तवाविनमेन नितान्तं कुद्धस्तव पिता मामि- 
दार्नमिवमादिक्षत । “ दुर्मेधसास्मसपृत्रेण बहुपराद्धं मथि यन्मन्द्मतिरेष राजान- 
मापि माँ तृणाय मत्वा नाटकापदेशेन दोषं ममे।दूघाट्य निरतिशयां मे हृद्यब्यथा- 
Marta । यदीतः परं मन्मनः्पीडावहमीदशमनार्यजुष्टशाचारैष्याति चरितं तानिय- 
तमहमेनमतितीवेण दुण्डेन योजयिष्यामि ” इति । sepes ! किमेवं जननी- 
पतिमत एव मवासितरं देन्यमारकदेशार्धाश्वरं॑प्रकोपयस्येवंविधेदेश्वरितेः 
( ò ) Dissolve and name the compounds underlined in the 
above passage. (4) 
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IV. Give:—Imperfect 2nd Per. Sing. of वू, क, fea, स्तम्थ्‌. 
Perfect 2nd Per. Sing, and Plu. of गुह, भू, qq. Pres. 3rd Per, | 
Sing. of तन्‌ Desi., dy Oaus., जब, fav, ( All 0०071. ) (11) 

V. Translate into Sanskrit ;— | (10) 


1 How long had he been staying thera ? 


' 2 Tho less you think of your lost son, the less will be 
your sorrow, | 
3 Itis to-day ten months since the death of my father. 


4 Prevention is better then cure. 
"WI Translate into English :— (29) 


कथय मे सुभगे ! नदि सत्वरं 
कुत इमानि जलाने वहान्ति ते । 
वदू बद्‌ क्क नु मन्दगतिः शुचा 
व्रजसि केन waren नीयसे ॥ १ ॥ 
मम विलोकय दृशां विधुरामिमां 7 
किमिति वत्स वृथा विमनायसे । 
क़ हि मदीयामेदं व्यसनं महृत्‌ 
क्र च तढुदूरणिऽक्षमता तव ॥ २ ॥ 


मुविदिता जननी मम शेलमू- 

दिवि विराजति वारिधरः पिता i 
द्रुमखुमावरणा THT: 

सुसलिला AZA सहोदराः ॥ ३ ॥ 

अथ कदाचिदुह निजसद्मनो 

gare सहसेव विनिर्गता i 
aay सेलगतिर्मदुहासिनी 

AZARIA: पुरताऽसरम्‌ ॥ ४ ॥ 
निजपदं प्राविहाय समुन्नतं 

सरभसं पतिताहमधो नवे । 
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प्रियसखीवद्धारवतां ama 

सपदि तीरभुवो qunm ॥ ५ ॥ 
निदधती सविलासमहं तदा 

मितामितानि पदानि शनेः शनेः । 
विटपिभिर्मृ दुरक्तसुमाधरे-- 

रसरुदेव नतः परिचुम्बिता ॥ ६ ॥ 
अवसितान्यसिलान्यपि संप्रति 

मम सुखानि विपात्तिरुपास्थता i 
अयमसो जळघिर्वैतताननो 

guid मां ननु पश्य ATAT ॥ ७ d 


II. Translate into Sanskrit :-- 


H. 


The forest tree that stands alone, 
Thowgh huge and strong and rooted 1831, 


. Unable long to brave the blast, 


By furious gusts is overthrown: 

While trees that, growing side by side, 
A mass compact together form, 

Each sheltering each, dcfy the storm, 
And green from age to age abide. 





Group X XI. 


(10) 


Dissolve and designate all the compounds occufring in 


the following : — 
(१) खुपथा गस्छतस्तेऽविघ्रमस्तु । 


(२) क्षणपरिचियोऽपि सतां शताहजात इवानन्द्यति मन्मानसम्‌ । 


(3) रात्रिंदिवं गन्धवह! प्रयाति । 


(४) तत्कार्ये कर्तृकामाः सर्वेःप्यहमहामिकया प्रदोष एव प्रतस्थिः । 


Correct the following, giving reasons :— 


(a) वरमरण्येविपस्तुं न पुनर्दार।रतावमानं सोढम्‌ । 


(10) 


(10) 
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(७) पारितोषिकमाददाते तस्मिन्‌ किं वृथामिद्रुह्यासे । 
(८) हारीतेन तं शुकमाश्रमं नीत्वा तत्न षडसानेन भोजितः । 


EI, (a) Give:—Pres, Pass. 3rd Pep. Sing. of ATZ. पा, Ta, 
यज, He with सम्‌, दारिद्रा, अज and झी. 
(७) Caus. Pres. 3rd Per, Sing. of sa, गप, Fy, वा; स्मि. 
with बि, and रुह. 

(८) Imperative 2nd Per, Sing. of:—Psrw. fw gy, प, Ug 
and wee. 

( d ) Infinitive of purpose from नश, भी Caus., ली, ऋ Caus. 
नह, तर and चक्ष. 


TV. Quote or frame sentences illustrating the idiomatic uses 


of the following :-- (8) 
अधीतिन्‌, उपरि, ag with घर, उत्तरेण and qw 17, 
V. "Translate into English:-- (30) 


(a) पस्थानमङ्गले प्रणामायोपगतं चन्द्रापीडं विलासवती मन्युरागावेग- 
गद्रादिकोपरुध्यमानाक्षमरवादीत्‌ । ` तात, युज्यते सड्लालितस्य गर्भरूपस्य प्रथम - 
गमने शरीयसी हृद्यपीडा । मम पुनर्नेदशो प्रथमगमनेऽपि ते पीड़ा समुत्पन्ना, 
amaii तव गमनेनाधूना । दीयत इव मे हृदयम्‌ । निर्यान्तीत प्राणाः । न È- 
चित्समादाति धीः । सवमेव शुन्यं पश्यामि ! धृतोऽपि बलादागच्छति मे बाष्पो- 
त्पीडः । मुहुमुहुः समाहितापि मङ्गलसंपादनाय ते चलति मतिः । किंनिमित्तं चेय- 
मीट्शी मे हृद्यपीड़ेत्येतदपि न वेद्मि । किं बहुभ्यो दिवसेभ्यः कथमप्यागतो मे 
वत्सो झटित्थेव पनर्गच्छतीति । उत वेशम्पायनवृत्तान्तादात्मन एव दुःखततयोति। न 
चेवंविधयापि पीडया वेशम्पायनानयनाय गच्छतस्ते गमनं निवारयितुं पाग्यति वाणी à 
हृदयं पृनर्नेच्छत्येव त्वदीयं गमनम्‌ | तदीदशी मे [iist विज्ञाय यथा पुरा स्थित, 
न तथा कचिदासङ्गमाबध्यातिदीघकालमायुष्मता स्थातव्यम्‌ | अस्य चार्थस्य 
छते साञ्जालिचन्धेन शिरसाभ्यर्थये वत्सम्‌ ' । 

(a ) अधोऽधः पश्यतः कस्य महिमा नोपजायते | 

उपर्युपरि पश्यन्तः सर्व एव द्रिद्रति ॥ १ ॥ 
Ce )यद्न्येर्विहितं नेच्डेदात्मनः कर्म परुषः । 
न Wem aja जानन्नामियमःत्मनः ॥ १ ॥ 
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(d ) पश्यन्नपि भवत्यन्धः पुमान्‌ रागावृतेक्षगः । 
खुहृद्रेयाश्चाकित्सान्ति निम॑लेर्विनयाञ्ञनेः ॥ १ ¦ 
(e) धमाथ क्षीणकोशस्य रुशत्वमपि शोभते | 
x: पीतावशेषस्य शरद्विमरुचेरिव ॥ १ ॥ 
VI. Translate into Sanskrit :-- (28) 


(a) Temporal blessings are like foam upon tho water 
youth passes like a shadow; riches disappear like clouds before 
the wind. Therefore to virtue alone should we hold fast, 

(b) A virtuous man ought to be like the sandal-tree 
which perfumes the axe that destroys it. 


(c ) As stones rolled up a hill with toil and pain, 
Come quickly bounding backward o'er its side; 
‘Tis hard the top of virtue's steep to gain, 
But easy down the slope of vice to glide 


( d ) Wealth either leaves a man, O king ! 
Or else a man his wealth must leave, 


What sage for that event will gricve, 
Which time at length must surely bring ? 


Group!XXIll. 


J. Translate into English :-- (35) 

( 6 ) गतायां च तस्यामस्तमुपगतवाति भगवति सवितरि तिमिरेणावष्टम्य - 
माने जीवलोके, किंकर्तव्यतामढा तामेव तरलिकामपृच्छम्‌ । ' अथि तरलिके | 
कथं न पश्यसि टृढमाकुलं मे हृद्यम्‌ । अप्रातिपत्तिविद्वला।नि चेन्द्रियाणि। न स्वय- 
मण्वापि कर्तव्यमलमार्म ज्ञातुम्‌ । TNA मे भवती यदत्र सांप्रतम्‌ । अयमेव 
त्वत्समक्षमेवाभिधाय गतः कपिञ्जलः | यद्‌ तावद्तरकन्यकेव विहाय लज्जाम्‌, 
उत्सृज्य धेयम्‌, अवमुच्य विनयम्‌, अचिन्तयित्वा जनापबादृम्‌, अतिकम्य uer 
चारम्‌, उल्लङ्घ्य शीलम्‌, अवगणय्य कुलम्‌, अङ्गाकर्याय ॥:, WRAY त्तरननु- 
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ज्ञाता पित्रा, अननुमोदिता मात्रा, स्वयमुपगम्य ग्राहयामि पाणिम्‌ ! एवं qe. 
जनातिक्रमादधर्मो महान्‌ । अथ धमानरोधादितरपक्षावलम्बनद्वारेण मत्यमद्रीकरो« 
म्येवमांपे प्रथमं तावत्स्वयमागतस्य प्रथमप्रणयिवस्तत्रमवतः कापेजलस्य प्रणय 
A । पुनरपरं यादे कदाचित्तस्य जनस्य मत्कतादाशाभब्रात्माणविपत्ति- 
रुपजायते तदपि मुनिजनवधजनितं महदेनो भवेत्‌ * इत्येवमुब्ारयम्त्यामेव मर्या« 
सनन्नचन्द्रोदयजन्मना विरलविरलेनालोकेन gata वासवी दिगयासीत्‌ i 


II. 


TII. 


IV. 


VI. 


(b) आछोकसंपदुपयाति तमो व्यपोति (4) 
चतन्यमम्युद्यति क्षयमेति निद्रा । 
भास्वानुदेति लघवोष्यपयान्ति तारा 
वृद्धिक्षयों सदसतोर्दिवसस्तनोति ॥ १ ॥ 
(c) भवत्ववितथा नाम वागुक्तानृतवादिना (3) 
नेव विश्वासपद्वीं सारोहेज्जातु कस्यचित्‌ ॥ १ ॥ 


Name and dissolve the compounds underlined in I. a, b 


and ८, (6) 

Give the Nom. & Acc, Plu. & Loc. Sing. of:— (6) 

यात्‌. /, अहन्‌, अन्वच n, एतद्‌ / सखि, अर्वन्‌, सीमन्‌, and efr. 
(7) 


Write down :— 
(a) Imperfect 2ud Person Plural of :--जभ', यस with सम, 


ga with भा, दारिद्रा, बदा, मा and हा to abandon, 
(७) Imperative 2nd Pers. Sing. and Plu, of :--भी, शास, 
इन्छ, हु, स्तम्भ ( 9th ). 

Give :— (7) 
(a) Perfect 2nd Plu. of :--श्रिः AEN, BTW. AT, दरिद्रा. फण, 
(q) Aorist 2nd Bing, of:— हे, टप, खेर, स्था with प्र, 


ग्रह and तन 
(c) Oausative and Desidorative present 3rd Binz. of:— 


भी, रुह, ta and नदा 
Quote or frame sentences illustrating the use of ( 1 ) निर्धा- 
रणे षष्ठी. (2) अथ 71 its various senses, (3) अपवग १ ताया- 
(4) मन्थ governing two accu. (Pass, Constru. ) (8) 
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VII. Say exactly what forms the following are :--अस्यः. अद्भ्य 
शाम्‌, ऊष, क्षपयामासेषे, व्यातितरिषतम्‌, ग्राहिषीष्ट, पात्याः. (6) 
VIII. Translate into Sanskrit :-- _ (18) 
(1) That gain which brings loss fs not to be highly es- 
teomed; but the loss which brings gain in to be greatly valued 
even though it be a loss. 
(2) Oft ill of good the semblance bears, 
And good the guise of evil wears: © 
So loss of wealth, though bringing pain, 
To many a man is real gain; 
While wealth to others proves a 08110; 
Its hoped-for fruits they seek in vain. 


IX. Under what circumstances do the following roots become 
Atmanepadin:--zqr, चर, क्री and यम ? Quote sentences to 


illustrate your ans wer. (10) 
Group XXIII. 
I. Translate into English:— 80. 


अथ किंचित्‌ स्रोतः समुल्लइमानोउस्‍्य तुरङ्गः कस्यापि दोधूयमानेतरोः 
शाखया तथामिहतो यथोच्छलन्‌ भमो पपात सादिन चेकतः समपीपतत्‌ । किन्तु 
तत्क्षणादेव सादी समुस्थितो वाजिनो att गृहीत्वा सचुचुत्कारं ग्रीवां पृष्ठ 
चास्फोट्याज्ञासीद्‌ यदश्वः स्वेदेः सत्नातोऽस्तीति, तञ्चक्षुषी विस्फार्य पार्श्वस्थपला - 
शिनं निपुणं tied तच्छाखायामेव कानिर्चेन्निजवस्तून्यासज्य दृक्षिणकरधृत- 
THES शनेः शनेः परिश्रमयितुमारेमे, अश्वश्च फेनान्‌ पातयन्‌ कन्धरामुदूनयन्‌ 
हेषारवैश्चिरपरिश्रमं प्रकटयन्‌ प्रस्यन्दजलसिक्तमभागः समुत्सृष्ठपुरीषः शुष्कस्वेदो 
मुहूर्तादेनव विस्मृतपरिश्रमः सगातिस्तम्मं gutta, कर्णावुत्तम्भयन्‌, 
“WPS लोलयन्‌, सादिनो area पृष्ठ निकटयन्‌ पुनरेनं वोढं, परतो धावितुं 
च समीहां समसूसुचत्‌ । तावद्कस्मात्‌ पूर्वस्यामरक्ताति्रलम्बातिभयानका 
सकइकडाशब्दं सोदामनी समदेदाप्यत, तञ्चमत्कारचकितं . चाश्वमेष यावत्थिर- 
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यति तावत्सतडतडाशब्द पृगस्थलेबिन्दुमिर्वर्षितुमारव्ध मघवा । परं रामकाया्थ 
प्रतिष्ठमानेन मारुतेनेव न सह्यते कार्यहानिः शिवर्वारचरेण, तत्झणमेवासो पुनः 
asiya समुत्पुत्य घोटकपृष्ठमारु रोह, घोटकश्च पुनस्त्वारितगत्या प्रचलित! । 
यदा यदा विद्यद्टियातते तदा तदा पन्था अवलोक्यते, तदनुसन्धानेनेव वाहोऽयं 
पशळातलानि परिक्राम्यन्‌, लताप्रतानानि त्यजन्‌, ्रतांस्युलङुमानो, maita 
परजहदुचचचाळ । तावदू दूरत एवालोक्यत तोरणदुर्गदीपः, इतश्च चरस्थेतरय TE- 
serat, निर्भीकतां, सोत्साहतां, स्वामिकार्यैसाधनसत्यस ङकूल्पतां च परीक्ष्येव 
प्रशशाम वृष्टिः, अम्लब्लेत gm च खण्डशोऽभन्मेघमाला, Tey च पूर्वध्यां 
कलानाथः | 


Lf. (a) Dissolve and name the following compounds :-- 


चतुःसूत्री, waa, निष्कोशाम्बिः, दती, अनुगङ्ग स्‌, M- 





माणः, पुष्पधन्वा. (7) 
(6) Express in Sanskrit:--( 1 ) Eight times. ( 2 ) By 54 
men. ( 3 ) From 728 women. ( 4 ) Iu 1917 A. D. (4) 
ILI. (a) Frameshort sentences illustrative of the use of: (4) 
आपि नाम, किछ, कामम, ET Sd: 
(0) Name fully the following forms;— (2) 
व्यतिषज्ञाते, व्यवस्यन्‌, अपीप्यत्‌, अनिहत. 
IV Give:-— (45) 


(a) Imperfect 2nd Pers, Sing, of afr, क्री, with वि, B®, 
शास्‌, ge. 

(b) Perfect 3rd Pers.Sing, of आस, जन्‌, कच्छ, सह, प्रच्छ. 

(€) 2nd Future 3rd Pers, Sing. of वेस to dwell, दृष, ILRI, 

(d) Past Passive Participles of अदू, दा with भा; त्रश्च, क्ष 

(e) Indeclinable Past Participlee of faq with उदू, tara, 


witn fa, wa with अव. 
(5) Desiderative Present 3rd Pars. Sing. of ey, wa, arg. 
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V. Give:-- (£) 


(1) Nom, Sing. of दिद, तुरासाइ, माथेन्‌, Ayers: 

(2) Acc, Plural of gir, at, युवन्‌, पपी, अस्थि. 

(3) Loc, Sing. of अहन्‌, ua, RGTR, कोष्ट. 

(4) Voo, Sing, of qd n., अञ्चु, उशनस, अम्बा. 
Explain:-— 


(१) एधोद्कस्यापस्कुरुते (२) संशय्य कर्णादिषु तिष्ठते (3) अध्ययन i 
त्पराजयते यालः (v) पेतृकमश्व। अनुहरन्ते (५) अपस्किरते कुक्कटो 
भक्ष्यार्थी, 

Vl, Translate into Sanskrit:— (16) 


(a) The wicked demon carried off his beauteous wife for 
"whom he had conceived an ardent passion and accomplished 
his purpose with the assistance of मारीच. Several days after- 
wards Hanumnt come to know that she was in Lanka and 
persuaded Rama to invade the i-Jand and killthe ravishor. 
"The monkeys built a bridge across the ocean over which Rama 
‘with his numerous troops passed, conquered Lanka, and killed 
‘Ravana along with bis whole host of demons. Rama, attend- 
‘ed by his wife and friends, triumphantly returned to Ayodhya 
where he was crowned king by Vasishtha. He reigned long 
and righteously and was succeeded by his son Kusha. Rama 
is said to be the seventh incarnation of Vishnu. 


(6) As soon as he gets up, instead of beginning his 
studies, he goes out to play. (4) 
(c) Yesterday about 20 robbers attacked the house of a 
wealthy merchant in a village near Calcutta. Four of them 


were armed with guns ( लोहनाडी ), 9 with swords and 7 with 
bamboo sticks, (4) 
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Group XXIV. 
I, Translate into English:-— | ($5) 

Atel पाद्‌त्रं प्रति क्पणस्योक्ति1ः 
मा याहि भद्रमुख ! मामिह संविहाय 

दुःखं कथ बत वियोगभवं सहिष्ये । 
हा इन्त ! जर्जरतनुर्जरयासि जात- 

स्तारुण्यभूररुणिमापि लयं गतस्ते ॥ १ ॥ 
मा मा मनागपि विषण्णमनाः सखे H- 

wat शक्तिहीनमपि नेव परित्यजेयम | 
आधारतां मम गतोऽसि यद्यय यावत 

स्ञहोचितं त्वयि चिरं चरितं चरेयम्‌ ॥ २ ॥ 


भ्रान्तं त्वया खलु मया सह तेषु तेषु 

देशेषु मद्र सजनेष्वपि निर्जनेषु । 
नक्तंदिवं विचरतोऽपि शरीररक्षा 

FARIA] मम BAT सहयायिनेव ॥ ३ ॥ 


धातस्त्वयानवरतं XI Hadr 

रथ्थोट्रता चरणधूलिरपि प्रजग्धा । 
आवर्जितं च मम मानसमङ्गः नित्यं 

स्वाङ्गेषु घर्षणवशात्तानिमानमेत्य ॥ ४ n 


ये नाम केचिदुपला अपि कण्टकाश्य 

पादक्षतिं मम चिकीर्षव आविरासन्‌ i 
Amat fevfsar परुषाः प्रहाराः 

सोढा मदोधिकवचेन सखे त्वयेव ॥ ५। 
तेस्तेमंदीयरिपामेः maf 

JA: सखे मम रते क्षतविग्रहोऽभूः । 
आते तदात्मनिरपेक्षतयामिरक्न्‌ 

ane मूतं इति निश्चिनुते मतिर्मे ॥ ६ ॥ 
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अङ्गं त्वदी बलपमज्य मया करेण 
घूिमदिग्चमपि निर्मलत्तामनाये i 

छिद्रानवितानि पिहितानि तथा क्षतानि 
zeal महध्णविरोपणपट्रिकास्ते ॥ ७ ॥ 


नो केवलं चरणयोः करयोरपि त्वां 

चिश्रद्याकुलतया बहुशो5हम्धटम्‌ । 
जाने गुणी गुणवता घणिना घृणावान्‌ 

सेव्येन सेवकजनोऽपि हि सेवनीयः ॥ ८ ॥ 
हा हन्त हन्त जनिता तव चर्मकारो 

जात्याघमो मलिनकर्मपरायणश्व | 
Weleda: खलु भवांस्तु तथा खुरक्त -- 

इत्येव भोः प्रणयभाजनतां गतो मे ॥ ५ ॥ 
नेसर्गिकी gea क्क नु ते प्रयाता 

किं diva शिथेलतां भजसाट्नीं भोः । . 
एतद्ठदान्त महतां तु Sard षत्‌ 

प्राणात्ययेऽपि विरतिं were याति ॥ १० ॥ 
सेघट्रनं सुचिरमेव तवानुभ॒य 

मत्पःद्पद्मयुगलस्य गता त्वचाऽपि | 

एवं गतेऽपि त॒ yhaa देहभारे 

मन्ये रूतार्थमभवन्मम जन्म लोके ॥ ११ ॥ 
वाडक्यदोषजनितन्यसनाभिभूतं 

त्वां विस्मरेयमथवा यददे संत्यजेयम | 
तन्मां तपन इति सर्वजना वदेयु- 

माँ भृत्तया मम कदापि सखे वियोगः ॥ १२ ॥ 
ag त्वदङ्गमसरूत्परमाद्रेण 

त्वत्प्रत्ययार्थमधुनेवशहं शपामि à 
रक्षावेधो तव तनोर्न मनागपि स्यां 

मन्दाद्रो यदि न विध्रकरोऽन्तकः स्यात्‌ ॥ १३ ॥ 
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II, (a) Dissolve and name the compounds :— 
तारुण्यभूः, नक्तंदिवम्‌ , अनवरतम्‌, 'आत्मानेरपेक्षतया, मलिन- 


कमपरायणः. (5) 
(0) Mentionany ten Abstract nouns of the type of अरुणि - 
मन्‌ तानेमन &८०. (5) 


Ili. (८) Pick out all the finite verbs in the above verses and 
assign conjugations and Padas to the roots thereof,(5) 

(6) Give absolutives from the roots of the following 
forms:—-garar, सोढा, .आवर्जितम, आविरासन, प्रदिग्धम ˆ 
पिहितानि, san, विराचिताः. (5) 


IV. (a) Give Perf. 3rd Per. Sing: of the roots of the 

following fo:ma:--exq:, प्रहार:, पत्य, बिभ्रत्‌, विग्रहः, 

हीनम्‌ (5) 

(१) Give Imperative 2nd Per, Sing, and Cond. Srd Per. 
Plu. of the roots of the following forms:— 

अपसृज्य, चि कीषैवः, विषण्णम्‌, आद्रेण, विघ्नः. (5) 


V. («) Give all kinds of Active participles from ग्रह and हू 
and Passive participles from vq and हर. (10) 

(5) Quote any lines from classical authors, similar in 
sense and wording to:--( I) Last two lines of the 

10th verse, (2) Last line of the 12th verse, in 

Q. I. (5) 


VI. Translate into Sanskrit:—- (20) 


(७) Thou mark'st the faults of other men, 
Although as mustard seeds minute; 
Thine own escape thy partial ken, 
Though each in size a Bilva fruit. 

(  ) Renewed enjoyment never tames, 
But rather more excites desire, 
The more by oil or wood a fire 
Is fed, the more it fiercely flames. ' 


I. 


IT, 
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( c ) No day arrives, but as it flies, 
Of fear à hundred sources brings. 
Of grief a thousand bitter springs, 
To vex the fool, —but not the wise. 





Group XXV. 
(a) Translate into English:-— (14) 


स तु तीरं समासाय .तमसाया MAART ! 
शिष्यमाह स्थितं पार्श्वे qu तीथमकर्द्मम usn 


अकद्‌ंमामदं तीर्थ भरद्वाज निशामय । 

रमणीयं प्रसन्नाम्बु सन्मनुष्यमनो यथा ।। २ Ni 
ददर्श भगवांस्तत्र क्रोञ्चयोर्मिधनं चरत । 
तस्मात्तु मिथुनादेक पुमांसं पापनिश्चयः । 

जघान वैरनिलयो निषाद्स्तस्य पश्यतः ॥| 3 ॥ 
तं शोणितपरीताङ्गं चेष्टमानं महीतले | 

भार्या तु Rea दृष्टा रुराव करुणां गिरम्‌ ॥ * ॥ 


aiias द्विजं ear निषादेन निवारतितम । 
ऋषेर्ध्मात्मनस्तस्य कारुण्यं समपद्यत ॥ ५ ॥ 


( 6) Dissolve and name the compounds occurring in the 
2nd and the 5th stanza in the above passage. Parse fully 
the word zgr in the last stanza, Write a nete on the 


words तस्य पद्यतः in the 3rd stanza. (7) 
(a) Decline (1) द्वितीय m., जिशत, उभ and निर्जर in the 


Ablative Sing. and Plu. (2) वात n., अन्यतम m., नो and 
श्वन्‌ in the Nom, Sing. and Plu. | (T) 


(०) Give:— Pres. 3rd Per, Sing. of eq, विद ( Tth Conj. ), 
y and gr Perf. 3rd Per, Sing. of qs, ww, men and लिप. 
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Past Pass, l'arti.of fea, yg, अस्‌ & गे andthe Absolutives 
of इष्‌, बन्छ, यञ्‌ and FA. (10) 
III. ( a ) Translate into English:— 
राजा--किमिद्‌ शिष्योपदेशकाले य॒गपदाचायाभ्यामत्रोपस्थानम्‌ । 
गणदा स:---रेव श्रयताम्‌ । मया तोर्थाद्‌मिनयविदा शिक्षिता । दत्तप्रयोग- 
श्वास्मि । देवेन देव्या च परिगृहीतः । 


राजा--बाढं जाने । ततः किम्‌ | 


गणद़ासः--सोऽइममुना हरदत्तेन प्रधानपुरुषसमक्षं “ नायं मे पादरजसापि 
तुल्यः v इत्यधिक्षिप्तः । 
हरदत्त;---देव । अयमेव प्रथमं परिवादकरः | अत्रभवतः किल मम च 
समुद्रपल्वलयोरिवान्तरामाति । तदत्रभवानिमं मां च शाखे प्रयोगे च 
विप्रशतु । देव एव नो विशेषज्ञः प्राश्निकः । 
राजा--तिष्ठ तावत्‌ | पक्षपातमत्र देवी मन्यते । तदस्याः पण्डितपार्रानि- 
कार्साहतायाः समक्षमेव न्याय्यो व्यवहारः । मोद्रल्य, अमुं प्रस्ताव 
निवेद्य परिव्राजिकया सार्धमाहूयतां देवी i 
[ धारणी पारवाजिका च प्रविशतः ] 
घारिणी--भगवति, हरद्त्तष्य गणदासश्य च संरम्भे कथं "iu । 
परित्राजिका--अलं स्वपक्षावसादशडु'या । न परिहीयते NATRA गणदासः। 
धारिणी -aadi राजपारग्रहों हरदृत्तस्य प्रधानत्वमुपहरति i 
परिव्राजिका--अयि रान्ञोशब्द्‌भाजनमात्मानमपि चिन्तयतु भवती। पश्य। 
अतिमात्रभाखुरत्व पष्यति भानोः परिग्रहादनलः । 
अधिगच्छति महिमानं चन्द्रोऽपि निशापरिगृहीतः । १ ॥ 
(०) State the two dissolutions of नेत्रकमलम्‌ as a कर्मधारय 
and bring out their difference by examples. (4) 
IV. ( a) Parse all the words of the line. 


नमस्रुत्य महेशाय मया मन्थो विरच्यते. 
(5b) Name (1) a root that becomes transitive after a 
particular prefix ( 2 )a root that gives different senses 
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in different qgs and ( 3 ) a root that changes ita qg after 
a partioular prefix. 
(6 ) Distinguish hetween the senses of 
सन्निधत्ते and संनिधत्ते (T) 
W. (a) Render freely into Sanskrit:- 
1 Itdoes not matter if there are thousands of other 
kings; it is only in this prince that the earth has gota 
worthy ruler. 
2 Slain, you will obtain heaven; victorious, you will 
enjoy the earth; therefore stand up, resolute to fight, (8) 
(७) Translate into English:— (T) 
वृद्धता पसपुरःप्रसारितं वेणुदण्डमवलम्ब्य शेशवे । 
भावयान्नेव गदापरिग्रह भाविनं पवनभूश्वचाल सः ॥ १ ॥। 
इतरतापशतानि निजेच्छया वितर तानि सहे चतुरानन | 
अरसिकेषु कवित्वानिवेदूनं शिरां मा लिख मा लिच्च मा लिस ॥ २॥ 
VI. Translate into Sanskrit :— 

In my former birth I was the son of a learned Brahmin 
‘and was well versed in Vedas. A prince proficient in the 
science of the bow was my friend and companion. As a result 
-of constant association I became his equal even in his profes- 
sion. We once happened to go a-hunting, in the course of 
which he killed many an animal in the forest. Tempted by his 
performances I let go an arrow myself, which ill-lucked as I 
was hit an innocent ascetic absorbed in meditation. Pierced 
through in his very vitals by my unfailing arrow and roused, 
of a sudden, from his still and sublime blissfulness, he lost 
control over his feelings and pronounced on me, a curse: ‘‘ Be 
a hunter, heartless as you are, and take a low birth. " I was 
‘soon overcome, dropped on my knees, fell to his feet and 
poured over him my sorrow so that at length the soft-souled 
sage recovered tenderness and uttered; by way of relief, a bless- 
ing that even in my low birth I should be endowed with the 
knowledge ०1 self. | 


नान्यस्य 
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Group XXVI. | 

I. Translate into English;— (22). 

न ज्ञायते कि जीवितं Aa, उताहो मरणम्‌ । किमहं प्राणानुपलळालयन्‌ 
रोषपरुषस्य विधेर्निधृणप्रहारानप्रतकारं सहेय, आहास्तिज्जीवितनिरपेक्षः पारुषपुव - 
मासाय निरवंधर्दःखोद्धेः पारं जिगमिषेयम्‌ ! । तिष्ठतु तावज्जीविताचिन्ता । अथ. 
मरणं प्रतिपन्नं चेत्‌, तदपि न सुधियो मयाय, निद्राया अभिन्नत्वात्‌ । दार्घनिद्रा 
हि मृतिपर्यायेषु प्राज्ञैः Tiedt । अपि नाम, एवंविधेन महानिद्रापरपर्यायेण मर- 
णेन भोतिकशरीरखुलभानि तानि तानि व्यलीकानि खुपरिहराणि भवेयुः । gar- 
aaft परिणतिं को नाम नाभिनन्देत । 

अथवा किमनयायातिगतया चिन्तया ! । मरणमेव सर्वथा मयाध्यवसेयम्‌। 
तत्साध्या निद्रा कस्य नामिमता भवेत्‌ ? । भवतु नामेयं संमता सर्वस्य । तथापि 
किं aa स्वभावकाशो न स्यात्‌ ! । पार्थिवे पिण्डे पारित्यक्तेऽपि चेतनाविरह्ुलभं 
स्वापमनुभवतो नरस्य न जातु विश्ान्तिखु खपरिपान्थिनः स्वप्नाः प्रादुर्भवेयुः, AT 
क; प्रत्ययः 1। इदमेव स्वप्मनिबन्वनं भयं नायापि मनुजहूद्यं जहाति । अन्यथा 
रुपाणिकाप्रहारमात्रानेर्वर्तर्नायेन मरणेन, को नामापरिमेयेभ्यः संसारदुशखेभ्यः सप- 
येव मोच यित्वामानं न गतब्यथं कुयात्‌ ! ¦ 


IIT (a) Analyes and name the following compounds:-- (6) 
Tea, निर्वेषः, पश्यतोहरः, पुण्यश्लोकः, ete. 
(७) Give Sanskrit compounds for the following:--Having 
a tail, not minding the consequences, free from danger 
the three worlds taken together, a tree meant for 
shade. (5 


IIL, (a) Give (1) Nom. Sing. and Plu. of ऋति, प्रथम ७.,अनर्वन 
and अयसी, (6 ) Instru. Sing. and Plu. of ag, कोसल (a 
particular province ), मघवत and बासस. (6) 
(७) Give (1) Pres. 1st Per, Sing. and Plu, of q3, «uu, 
fag cl. 2 and fige ( 2 ) Perf, and Oond. 3rd Per. Sing. of 
wa, इ with अधि, gg and q ०. 1 ( 3 ) Past Pass. Parti, of 
विद, वम, दा and हवे. ( 4 ) the Absolutives of aw, बद, दस 
and बहु. (8) 
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IV. (n ) Translate into English:—- (19). 


१ त्नेमहाहेस्तुतुषर्न देवा न भेजिरे मीम/विषेण मीतिम्‌ । . 
सुधां विना न प्रययुर्विरामं न निश्चितार्थाद्वेरमन्ति धीराः ॥ १ ॥ 


२ इतरेषु विहंगेषु हन्त स्वच्छन्द्‌ चारिषु । 
शुक पञ्जरबन्धस्ते मधुराणां गिरां फलम ॥ 3 ॥ 

(5 ) Render freely into Sanskrit:—— (7) 
1 Since you despise me, you shall be childless, as long as 
you do not propitiate my progeny. 

2 Whatever being there is glorious, beautiful or mighty, 
understand that to have sprung from a part of my 
splendour. 


V. (a ) Name three roots that become transitive, being preced- 
ed by अधि. (8) 
( 5) State and illustrate the general rule {or the addition 
of q at the end of a agate compound. (5) 
( c ) Name fully the forms underlined in the following:—~ 


शिशिरवसन्ती पुनरायातः, प्रतिकूलतामुपगते हि विधा, स हि विघानपोहाते, 
अविध्नमस्तु ते, सरसा शुष्कम्‌, रुष्णमेघास्तरोद्धे (6): 


VI. Translate into Sanskrit:-— 

Alone in the vast forests peopled by wild beasts and in 
fested by thieves and स्लेच्छ tribes, poor bewildered दमयन्ती 
wandered about in quest of नल, asking in her trouble the fierce 
tiger and the silent mountain to tell her where her lord had 
gone. After wandering about for three days and three nights, 
the unfortunate queen came to the delightful asylum of some 
ascetics, and entering it fearlessly but with great humility, 
she was welcomed by the holy men, who, struck by her beauty, 
enquired whether she was the presiding deity of the forest, 
the mountain or the river. दृमयन्ता explained her situation. 
‘and received from the ascetics most comforting assurances of 
early re-union with नल and a great future happiness. . — (22) 


a) 


L 


AT. 
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(a) Translate into English:— (17) 
स प्रविश्य तु तद्वेश्म रावणो राक्षसाधिपः । 
-अपश्वद्राक्षसीमध्ये सीतां दुःखपरायणाम्‌ ॥ १ d 
मृगयूथपरिश्रष्टां मृगीमिव शुनीवृताम्‌ । 
अधघोगतमुखीं सीतां तामभ्येत्य PANT: । 
उवाच चाक्यं पापात्मा सीतानुनयका इया ॥२॥ 


यदिदं राज्यतन्ञ्र मे त्वयि सर्वे प्रातिष्ठितम । 
जीवितं च विशालाक्षि त्वं मे प्राणेर्गरीयसी ॥ 5 ॥ 
परिक्षिप्ता समुद्रेण aga शतयोजना । 

नेयं धर्षायेतुं शकण सेन्द्रेरापे quar: | 

नाहं पश्यामि लोकेषु यो मे वार्यसमो भवेत ॥ ४ ॥ 
गज्यश्रष्टन दीनेन तापसेन पदातिना | 

किं करिण्यासे रामेण मानुषेणाल्पतेजसा ॥ ५ ॥ 


दर्शने मा Bal बुद्धिं राघवस्य वरानने | 

कास्य शक्तिरिहागन्तुमपि साते मनोरथेः ॥ ६ ॥ 

अयाणामापे लोकानां न तं पश्यामि शोभने । 

विक्रमेण नयेयस्त्वां मद्घाहृपरिपालिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
( b) Compress into single words (simple or compound ) 
the phrases:- (4) 

धर्षयेतुं शक्या, TAO लोकानाम्‌, राघवस्य दर्शने बुद्धिम्‌ 

(1) Give:— 
(a) Nom, Sing, and Plu. of:— 
एकतर n., विश्व m., say and एकपत्नी 
(5) Abl. Plu. and Gen. Sing. of उत्तर ( reply ), किम f.» 
दिख and मेधाविन n. | (T) 
(2)(2) Give Loc. Ring. of the fem. of: — 
पुण्यनामन, महात्मन, and मत्स्य. 
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(०) Distinguish between ths senses of the compound पूर्व- 
कायः dissolved as ga कायस्थ and as पूर्व: कायः. (9): 
III. ( a ) Translate into English;— (15) 
बिभीषणः--सवथा महाराजस्य विप्रानिपत्त्या राक्षसकुलस्य नाशोऽभ्युगपत 
इति मन्ये । 
रावणः--का मे विप्रतिपातिः ? 
विभीषणः--ननु सीतापहरणमेव | 
रावणः — सीतापहरणेन को दोषः स्यात्‌ | 


विभीषण:--अधमंश्व ... ... । 
रावणः--चशब्देन सावशेषमिव ते वचनम्‌ । aT d) मम सल प्राणि! 
शापितः स्याः यदि न कथयेः । 
_ बिभीषणः--बलवद्विमह्च | 
रावणः कथं कथं बलवद्विग्रहो नाम 
शञ्रपक्षमुपाश्रित्य मामयं राक्षसाधिपः | 
क्रोधमाहारयंस्तीवममीरुरामि भाषते ॥ १ ॥ 


ममानवेक्ष्य SPT शत्रुपक्षमुपाश्रितम्‌ । 
नोत्सहे पुरतो द्रष्टं MART निरस्यताम्‌ ॥ 3 os 


चिभीषणः--प्रसीद्‌तु महाराजः | अहमेव यास्यामि | 
अद्येव ते कमललोचनमुम्रचापं 
रामं हि रावणबधाय रृतप्रतिज्ञम i 
संश्रित्य संश्रितहितं शथितं नृदेवं 
नष्टं निशाचरकुलं पुनरुद्वारण्ये 1 ३ ।! 
(b)IShow the difference in the senses of the following:- 
(८) स श्लोकपञ्चकं निश्यामधीते 
(95) स श्लोकपञ्चकं नि्ञायामधीते 
ard (८) स श्लोकपश्चक॑ निझया धीते 
Write a note on tte word प्राणैः. in प्राणगिरीयसी ( Q. 1. ) (2) 
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(c) Analyse and name the compounds contained in the 
three stanzas of the above passage. (7) 


IV. (८ ) Translate into English:— 
(१) विललाप स बाष्पगद्रदं सहजामप्यपहाय धीरताम्‌ | 
अभितप्तमयो5पि मार्दवं भजते केव कथा शरीरिषु s १ !' 
(२) एकस्य मूल्येन व्ययः शुष्याति 
(9) अप्रियस्यापि वचसः परिणामेऽविरोधिनः à 
वक्ता श्रोता च यत्रास्त रमन्ते तत्र देवताः i १ d 


(०) Render freely into Sanskrit:— (6) 
1 To err is human, to forgive is divine. 
2 Age considers, youth ventures. 
3 None are so deaf as those that would not hear. (4) 


( c ) Give (1) Pres. 3rd Per. Plu. of g. A., व्यथ, गुप cl. 7 
and g with अधि A. (2) Pass. 3rd Per. Sing, of the Perf: 
and of the Aorist of qg, fàg, ga and हे. (3) Past Pass. 
Parti. of wx, राप्र, HW and qq and (4) the Absolutives of 
यम्‌, त, सटू and सह. (10) 
V. Translate into Sanskrit:— (16) 


Two travellers, seeing before them a great forest, promis- 
-ed to help each other if they should meet with any danger. 
They had not gone far when a tiger came rushing towards 
them out of a thicket ; upon which one, being alight nimble 
fellow, got up into a tree; the other falling flat upon hie face 
and holding his breath, lay still while the tiger came up and 
smelled at him. But that creature, supposing him to be a dead 
carcass, went back again into the wood, without doing him 
the least injury. Then he who had climbed the tree came 
down to his companion, and with a pleasant smile asked him 
what the tiger said to him. “ For ” said he, “ I saw him put his 
mouth very close to your ear. ” “९ He told me, ” said the other, 
८८ to take care for the future not to put any confidence in such 
-cowards as you. ? 
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I: Translate into Englisb:-- 
(a) धृतराष्ट्रः--वत्स संजय, कुरुकुलकाननेकशेषप्रवाछ़ो मे वत्सो दुर्योधनः 
कच्चिज्जीवति 1 
गान्धारीः--जात, यदि सत्यं जीवाति qun, तत्कस्मन्नद्वेशे कथय । 
संजयः--नन्वेष महाराज एक एव न्यग्रोधच्छायायामपावश्स्तिष्ठाति i 
गान्धारीः--जात, एकाकीति भणसि । किं we संप्रति भ्रातृशतं तस्य 
gå नास्ति 1 
( दुर्योधनमासाय सर्वे रथादुवतरन्ति ) 
गान्धारी:--वत्स, अतिगाढपहारवेद्न,कुलस्य अस्मास्वपि ते न प्रसरति 
वाणी ! 
घृतराष्ट्रः--वत्स, PREIA: quid मय्यप्यममव्याहारः | 
दुर्योधन: - पापोऽहमप्रतिरुतानजनानद्‌र्शी 
तातस्य बाष्पपयसां तव तम्ब हेतुः | 
दुर्जातमञ्र विमले भरतान्वयेऽपि 
किं मां खुतक्षयकरं सुत easy ius. (15) 
(h) १ प्रजानां विनयाधानाद्रक्षणाद्ररणाद्‌पि । 
स पिता पितरस्तासां केवलं जन्महेतवः ॥ ५ ॥ 
२ विधाय वेवं सामर्षे नरोऽरो य उदासते । 


प्रक्षिप्योदार्चेषं कक्षे शेरते तेऽमिमारुतम्‌ ॥ १ ॥ (6) 
IT, Dissolve and designate the compounds occurring in the 
three stanzas of Q. 1. (11). 


III. (a) Give (1) Pres. 3rd Per. Sing. and Plu. of get, ज्ञा, 
आप and शास ( Act. and Pass. ).( 2 ) Perf. 3rd Per. Sing. 
of अज्ज, स्मि, MIG and west. (3) Past, Pass. Parti. of 
गम, बन्ध, लू and fy. (4) the Absolutives of आ--हन, 
fa + गण, नि + स्वन्‌ 8०१ yg | (10) 
(b) Decline (1) आशिस्‌, देर, प्रेमन्‌ and चतुर in the Nom 
Sing. and Loc. Plur, ( 2) बन, अश्वयुज Adj. wg. and यात 
in the Nom. Plu. and Gen, Sing T , (9) 
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IV. (a) Translate into English:— 


मधेव जनाः प्रज्ञापाण्डित्ये निसगेकसंस्थ agfa । ते हि सामानाधिकरण्ये 
भूयों व्याभचरतः । पाण्डित्यं नाम प्रायः परतोऽधिगतो ज्ञानराशिः : प्रज्ञा च 
स्वतोऽर्थसंदर्शनसमुत्थमात्मनः प्रतिपत्तिपाटवम्‌ । ज्ञानं यावत्स्वप्रतीतिपूर्वे धार- 
यितुर्नात्मीयतामोति तावत्तस्य पण्डितपद्वीं निर्वाहयद्‌पि केवलं भार एव wet 
परभूतं ते ज्ञानामोति मतिः पण्डितस्य गर्वमाद्धाति । “कियानपि ज्ञाननिधिर्नाद्यापि 
मयात्मसात्कतः' इति सेदः प्राज्ञस्य विनयं वर्धयति । निपुणमतिनिर्निर्मिता sea: 
शम्बरचातुरीसमृत्था इव विवेकविकलाजनान्‌ हर्षपरवशान्‌ कुर्वन्ति। तथा हि। 
केचित्‌ प्णेतुराहितलक्षणत्वप्रत्ययादपरीक्ष्येव ग्रन्थान्‌ वरेण्यान्‌ गयन्ति । केचि- 
दूर्थवोचित्यवाश्विताः शब्दसोष्ठवपीताश्ग अर्थदोषसंकुलानपि पथन्धान्‌ Um 
मन्यन्ते । अपरे पुनरालस्योपहता विमर्शनक्केशविमु्ताः सद्सतो प्रन्थानविशेष- 
मेव सेवन्ते । 
(J) Translate freely into Sanskrit:—— (6) 
1 It is possible for you to pacify his anger by giving 
him crores of cows. 
2 Better is one’s own duty, though destitute of merits 
than tho well-executed duty of another ; he who does the 
duty imposed by his birth does not incur sin. 


V. What do you understand by नित्यसमास and सापेक्षसमास 7 


Give two examples of each. (6) 
VI. Translate into Sanskrit:— (22) 


As though to make the lesson more impressive it was 
given on a field of battle अजुन, the warrior prince, was to 
vindicate his brother’s title and to destroy a usurper. It 
was 1118 duty as prince, as warrior, to fight for the acquisition 
of his brother's heritage. To make the contest more bitter, 
loved comrades and friends stood on both sides, wringing his 
heart with personal anguish and producing aconflict of duties 
as well as physical strife, Could he slay those whom he owed 
leve and duty, and trample on ties of kindred? To break 
family ties was a sin ; to leave his brother’s lawful snbjects 
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in the bondage of another was a sin. Where was the right 
way ? Justice must be done; else law would be disregarded, 
but how slay without sin 2 The answeris the burden of the 
book. Have no personal interest in the event; carry out the 
duty imposed by the position in life. 


Group XXIX. 
X. (७) Translate into Sanskrit:— (18) 
वासुदेवः —( सभागतं दुर्योधन प्रति )-मोः कोरवेत्वर, भवतो राज्ये शरीर 
च कुशलमनामयं च TT विज्ञापयन्ति य॒धिष्ठिरादयः पाण्डवाः 
अनुभूतं महद्दुःखं संपूर्ण. समयः स च । 





अस्माकमपि धम्य यद्वायाद्यं तद्विमज्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योघनः भोः केशव, न जानाति भवान्‌ राज्यन्यवहारम्‌ ; 
राज्य नाम नृपात्मजे; सहृदयर्जित्वा रिपून्‌ भज्यते 
तल्लोके न तु याच्यते न तु पुनदीनाय वा दीयते । 
काडू चेन्नृपतिखमाप्तुमचिरात्‌ कुर्वन्तु ते साहसे 
eat वा प्रविशन्तु शान्तमातिभिष्टं शमायाश्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
चासुदेवः-- भोः waa, अलं बन्धुजने परुषमामेधाय ! ननु विदित एव 
ते विजयपराक्रमः । TT 
करातं वपुरास्थितः पशुपतियंद्वेन संतोषितो 
वह्नेः खाण्डवमश्नतः सुमहती FS: शरेवारिता । 
देवेन्द्रार्तिकराः EUSA नीताः क्षयं लीलया 
नन्वेकेन तदा विराटनगरे भीष्मादयो निजता; ॥ ३ a 
ag ed चित्रसेनेन aaa नमस्तलम । 
विक्रोशन्‌ घोषयात्रायां फार्गुनेनेव मोक्षितः va 
किं बहुना । 
STARS मद्वाक्याद्राज्यां धृतराष्ट्रजः | 


अन्यथा सागरान्तां गां झरिष्यन्ति हि पाण्डवाः ॥ ५ ४ 
4 


06 


(6) Translate freely into Sanskrit:— (6) 
1 I hope that the villainous दुर्योधन has been traced 


out. Is it so ? . 
2 Giving up all duties, «ome to me alone for shelter; 


sorrow not, I will liberate you from all sins, 


II. (1) Give(a) Nom. Plu. and Dative Sing. of युष्मद्‌, 
त्रितय m., दक्षिण (clever ), जाग्रत्‌ n. & (6) Gen. and Loe. 
Plu. of वर्षा, ज्योतिस्‌, अअभवत्‌ , प्रगल्भ m. (2) Give (a) 
Pres. 3rd Por. Sing. and Ist Per. Plu, स्वप, चि, छिश P., 
and quu. (5) Perf. and Aorist 3rd Per. Sing. Passive of 


Wr तड, wa and agg . (०) Past Pass. Parti. of gy, ग्रह , 
gr and सो. ( 4) Perf. Parti. of गम्‌, इ, श्रु and त. (19) 


III. Translato into. English:— 

(d) ननु मानव, दुस्तरामिमं संसाराणवमुलडूर्य धुव स्थानं प्रपित्टस चेत्‌, 
HiT क्षणध्वॉसेनो मुनहिकानर्थान्‌ संत्यज । ते हि न HAG ते श्रेय आवहेयः ,, 
प्रत्युत मोमसुसामिलाषमेग ट्रढ्येयुः । कोऽर्थस्ते तेरनुसृतेः ? अतस्तान्‌ विहायः 
मामकमनुसर । हे संसारसंसरणरसिक, शमप्रापये श्रमर्परिगतस्यापि ते नात्र EZ- 
हादून्यद्वागधेयम । सांसारिकं किमपि वस्तु नान्तराक्मनस्तोषाय, इति धुवमवेहि v 
मां संपदं कामयस्व । मा वा यशसे स्प्ृहय । संपन्माम नयनकमनीयापि तच्वतो 
sat न भिद्यते । यशोऽपि अ्रवणेकग्राह्मो वातवीचिविकाराविशेषः, यो न enne: 
न वा दुर्शनगोचरः, नापि रसनासंवेद्यः। एताभ्यां वसुयशोभ्यां न किमपि कल्याणः 
मपेक्चितुमहासि । अतस्ते परित्यज्य मामनुयाहि । भो मोक्षमागपथिक, प्रमादूमळा 
ने स्वर्गतश्च्यातिः। अतो धर्मावहितचेता नरकवत्मनो निवर्तस्व । परमास्मानं 
शरणमुपेहि, येन स तव पातकानि क्षमेत । भ्रातः, पथोऽ्मात्‌ परावृत्तो भव । 
नायं स्वर्गमुपतिष्ठते । दिव्यामिः स्तुतिगीतिमिरीश्वरं प्रसादय । एव Sasa 
-रूनार्थो मवितासे । जडवस्तुतो निवृत्ततर्षो मदीयं पन्यानं MATT. (24) 

(b) 1 यद्चेतनोऽपि पादेः ere: प्रज्वलति सवितुरिनकान्तः । 

तत्तेजस्वी पुरुषः queste कथं wed ॥ १ ॥ 
9 अघमा धनमिच्छन्ति धनमानो च मध्यमः । 
उत्तमा मानमिच्छन्ति माना हि महतां अनम्‌ ॥ २ ॥ (5) 
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IV, (a) Dissolve and name the compounds in stanza 2, from 


९. 1. 
(6) Give compounds for:— 

१ कैरातं वपुरास्थितः, २ महदुःलम्‌, $ सवितुः पादेः स्पृ. 
( c ) Rewrite, by changing the voice, राज्य नपात्मजेः R 
जित्वा wea. 
( d) Transform the sentence शाज्याधं दातुमईसि by using a 
verb from the root युञ्‌ in place of orf% 
( e ) Oompiete the sentence कि agar? by supplying the 
part left understood. 
(f) Transform मानो ngat धनम्‌ so as to contain मान in 
the instru, (15) 


V. Translate into Sanskrit:— 


The lion was dead and all the animals flockelto his den 
to mourn with the lioness, his widow, who was making the 
mountains and the forest resound with her roars. Having 
paid their respects to her, they went on to elect a king, the 
crown of the deceased lion being set forth in the midst of the 
assembly. The lion's cub was too young and too weak to take 
the royal sway over so many high-spirited animals. ‘ Give 
me time to grow " said he “व shall know well how to reign 
and to make myself feared as my fater did before me. In 
the mean—time I will study the history of the great deeds of 
my father to the end that I may one day equal him in glory,” 


Group XXX. 
I. Translate into English:— ( 18) 
(a) ( उत्सृश्जडदेहः YS: स्वगतं भाषते ) 


अपि नाम स समयः प्रत्यावतेंत यदाहं वायुग्विनिरुद्धं समचरम्‌, स्वच्छन्द्‌- 
बनजातानि ललितरसास्वादानि फलान्यास्वाद्यम्‌, प्रसन्नमधुर प्रस्नवणाम्मः पर्या- 
amiga, यथामिलषितायां शासिशास्रायामुपाविशं च । एवं तेषु तषु व्यापारेषु 


68 


स्वायत्तवृत्तेमम किमाकारस्य रुचिरतां स्मरामि, उत पिच्छपुजस्य भाखुरतां चि- 
न्तयामि, आहोस्विदालापानां नवनवत्वमनुध्याय शोचामि । मम भाग्यविषुवात्‌ मे 
मनोहररुपत्वं, AVA, समुज्ज्वलबईत्वं वा नेकर्मापे मां रक्षितुमलमासीत्‌ । सर्वमेव 
सपदि वन्ध्यतामयासीत्‌ | अहं हि केनापि कूराशयेन पुरुषेण गहीतः पञ्जरे निरुडूश्य । 
सत्र आहारविरहात्‌ रुशीभूतस्य रूच्छेण श्वसतश्च मेऽल्पावशेषं जीवितमचिरेण 
ट्वारशलाकान्तरेणापक्रान्तम ॥ ( 12) 


(७6) 4 सहसा विदधीत न क्रियामविवेकः परमापदां पद्म । 
वृणते हि बिमृष्यकारिणं गुणलुब्धाः स्वयमेव संपद्‌ ॥ १ ॥ 
२ जीयन्तां दुर्जया देहे रिपवश्चक्षरादयः | 
जितेषु ननु लोकोऽयं तेषु रूत्स्नस्त्वया जितः ॥ १ ॥ (6) 


lI. (a) Analyse and name the following compounds:— 
सप्तपर्णः ( वृक्षः ), चतुरश्रम्‌, त्यवराः ( साक्षिगः ), परेश्मशानम्‌, 
and बहुनी हिः (5) 
( ४ ) Join ० बहुवीहि compounds, to qualify a masculine 
noun, the following: — 
समान + धर्म, AA + धनुम, विस्तीर्ण + पथिन्‌, लब्ध + मही, 
800 बहु -- नेतू. 


III. ( a ) (1) Give the feminines of तुदृत, युवन्‌, Wz, भव, and क्रा. 
(2) Decline मथिन, यो, गिर, and दक्षिण m. (—southern ) 


in the ablative singular and locative plural. (6) 
(a) Give: — 
(1) the second person singular, present, of स्त,’ सदू, रू, 
and ऊत्‌. 


(2) the third person singular, perfect and simple 
future of गाइ, तृत, ZH, and चि 


($) the past participles of क्षण, स्वर, ठा, and स्वळ्ज, 
and (4) the third person singular, present, of the causal of 


१. की, रुह, अधि + इ, and ear (10) 
IV. (a) Re-write the sontence:— i: 
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उत्तीणयमुने वीरसेने शत्रुयोधाः प्रकःम्पिताः-- 
minding the following directions in order:— 


1 Ohange the sentence into a complex one. 
2 Have agar as the subject of the locative absolute. 


3 Use उत्तीर्ण 88४ an adj to बीरसेन. 
( 5) State and illustrate the difference of sense between 


आाह्वयाति and आहयते- 

(c) Distinguish between the uses of fe and क्राच्चित as 
interrogatives. 

( d ) Render into Sanskrit, by using घारयाति 107 the verb, 


the following sentence:— 
Perseverauce is sure to reward the author with suc- 


cess, (12) 
Translate into English:— (18) 


कंसराजः---भ्रववा बजे विपुलविक्रमवीर्य सत्त्व॑ 
दामोदरं सह बलेन समाचरन्तम्‌ ¦ 
आदिश्य Beene तमिहोपनीय 
मलेन रङ्गगतमय तु घातयामि ॥ १ ir 


yaqa: --श्रोतु महीति महाराज: | प्रविशन्नेव दामोदर: ससंकषणो गोपजन- 
परिवृतो रजकेभ्यो वख्राण्यानछिय गहीतवानिति yar महामात्रणो- 
त्पलार्षाडो नाम गन्धहस्ती संचोदितस्तमभिघातयितुम्‌ । ततः 
तमापतन्तं सहसा समीक्ष्य 
समेतगोपालकवृन्दूमध्ये । 
चालो बलेनाद्रिनिमं गजेन्द्रं 
दन्तं समारुष्य जघान WAT ॥ २॥ 


कंसराजः--कथं जघानोति ! गच्छ भूयो ज्ञायतां वृत्तान्तः । 
घुवलेनः--यदाज्ञापयति महाराजः । ( ,निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य ) cnp 


शालारक्षकेण सिंहबलेन वार्समाणस्तं कर्णमूले प्रहृत्य इत्वा, धनुः समा - 
दाय द्विखण्डं wen, सांप्रत रङ्गभूमिमवतीणो वाञ्चुदेवः । ( नेपथ्ये 
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Helena: ) महाराज, एष रूष्णोऽप्रजन्मानं भाषते । श्रयताम्‌ । 
( $193 ) — 
आर्य--- मत्यषु जन्म विफलं मम तानि घोषे 
कमांणि चाय नगरे धृतये न तावत्‌ | 
qaa SATE युधि पातयित्वा 
| जन्मान्तराखुरमहं परिकर्षयामि ॥ ३ ॥ 
VI. (a ) Render freely into Sanskrit:— 
1 Weowe toyou our success in difficult undertakings. 
2 If the splendour of a thousand suns were to blaze 
out together in the sky, that might resemble the 
lustre of the glorious one. (6) 

(0) Translate into Sanskrit:— 

The fisherman was willing to bestow his daughter on the 
king, but only on condition that the son born of her should 
occupy the throne to the exclusion of all others. This wasa 
difficulty that staggored the king, for he could not find it in 
his heart to set aside देवव्रत, the glorious son of we. The 
matter accordingly dropped, but his disappointment was very 
great, and he could not conceal from the world that there was 
something preying upon his mind. qaa, being much gon- 
cerned about his father’s happiness, found out the cause of it 
and going to the father of the sweet-scentod maiden सत्यवती, 
Le formally renounced his own right to the succession, and 
recorded a vow of perpetual celibacy. (20) 





Group XXXI. 


I. Translate into English:.— 

वत्स रतीश, किमया.प॑ चिरयसि ! अहो d व्यामोहः । यद्धुनापे न 
त्वं नावमारूढ; | संप्रति हि समीरणस्तव प्रयाणानुक्लो वर्तते । सार्थिकाश्य सर्वे 
त्वां प्रतिपालयन्ति । आशीषचनपुरःसरं मया [वितीयमाणानीमान्यनुशासनाने 
सदैव चेतसा धारय ! 
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यस्य कस्याप्यग्रे मनोगतं मा प्रकटोकुष। असम्यगालोचितेपु STAT मा प्रव- 
AT । वयत्येः सार्धम नियन्त्रणनिर्मरं व्याहरन्नॉप प्राम्यवचनराचेमी भः! यानि 
न्यपि मित्राणि टृढपरीक्षणपव aa संपादितानि भवेयः, तान्यत्यायरोः स्नेह- 
पाशेगाढनिगडितानि झुत्वात्मानिविंशेषतां नय । एवं सत्यपि नवं नवर्मानरूपितस्नेह- 
सद्भावं नरं खुद्दस्वेनामिनन्दितुं मा त्वरस्व । कलहस्थानारम्मस्तावत्यथमं बुद्धि- 
BANA । इद्मप्यपर यत्सरुत्रस्तृतः कलहस्तथा स्थर्वेणानुबन्द्रब्यः यथ! प्रति- 
पक्षस्त्वाममकत न घृष्णयात | बालादपि सुभाषित ग्राह्यं, किं पनर्वषीयसः 1 
NAA सहसा. न प्रकाशनीयः । सर्वेस्यांप वचः MATA) आत्मनो 
निर्णयस्तु न स्फटीकार्यः । आवसद्शारन्याप ते वासास Ree ORA, न 
पुनः म्वेरविरचितःनि, न वा META TATA । उक्तं हि-- “वासो धनं गम- 
यति वातमा शीलमुद्यते। न त्वया वयस्वव्यवहारे उत्तमर्णनाथमर्णेन वा AAAH । 
मित्राय दत्त चेत, धनं स्वयं नश्यत, मित्रमप्यामिञतां नाला, ददप नाशयति 
नाम । अथ मित्रादात्ते, तत्कमेण नरे व्यवावेषये शिवेछावधान जनयाते 
त्वे सविशिषमवधारये: ~ मनःपृतं समाचरसि चेत्‌, परवस्वलायां न ते प्रपृत्तिरुप- 
जायेत । 


शुभास्ते पन्यानः सन्तु । एतात्पितृमाषितं स्वतां मधुरमपि प्रास्थातिक्या- 
AIT सङ्गतत्वान्मनसस्ते AAJ मधुरतरताम्‌ | 


Jl, Give (a) The Genitive and Locative singular of अद्स m. 


देवे ञ्‌, अध्याषिवस, m. and यम्न 
(b ) The Accusative singular and Genitive plural of अन्यतर 


ny तद्‌ /., स्वयंखू and TRI. . 

(८) The second and third person, plural, Pre:ent of ag, 
दिह, स्‌ and ws | 

( 4 ) The third person singular, Passive, of the Perfect and 
Periphrastic Future of zar, लिहू, WK, and az. 


{ e ) The past participles of अञ्ज्‌, रुद्र, रुह, aud fagel. 6, 
(f) The Absolatives of नम, fra, wg and xq ct. 1. (18) 


III, ( a ) Render freely into Sanskrit:— 
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1 That king had no prisoner whom he could release at the 

festival of the birth of his son. 

2 The moro diligently you study, the fewer will be your 

chances of failure, 

(6) Translate into English:— (R) 

यज्जीव्यते क्षणमपि प्रथितं मनुष्ये- 
विज्ञानविक्रमयशोभिरहीयमानम्‌ । 
तन्नाम जीवित्तमिह प्रवदन्ति सन्तः 
काकोऽपि जीवति चिराय बलिं च भडक्त ॥ १ ॥ 
२ परोक्षे कार्यहन्तारं प्रत्यक्षे प्रियवादिनम्‌ । 
बजेयेत्ताट्शं मित्रं विषकुम्भं पयोमुखम्‌ ॥ 
नात्यन्तं सरलेमाव्यं गत्वा पश्य वनस्थलीम्‌ । 
SoA सरलास्तञ कुन्जास्तिष्ठन्ति पादपाः van (11) 
IV. (a) Explain and name the Compounds in Q. III. b, (10) 
(७) Re-write the following by changing the voice:— 
: 4 ग्रामीणान्मार्ग शाखिनां नामधेयानि पप्रच्छतुः । ( 
V. Translate into Sanskrit;— 

Ashvatthama decided to attack the sleeping host of the 
sons of Pandu, and despite the efforts of Kripa to dissuade 
him, he went to the entrance of their camp, Entering it at 
dead of night, he slaughtered his sleeping enemies, Dhrishta- 
dyumna first of all, with the sons of Draupadi. Returning to 
the dying Duryodhana, with Kripa and Kritavarman, he told 
him of the destruction of his foes. The agonising king. was 
enpremely satisfied and with the words: * Good be to you all! 
Prosperity be yours ! All of us will again meetin heaven, ” _ 
he quietly breathed his last. Yudhishthira, on hearing the 
grievous news, sent for Draupadi, who, broken-hearted, took a 
vow to die if Ashwatthama were not slain, and the gem on his 
head, born with him, were not brought to her. ( 20) 


3. 


II. 


13 
Group XXXII. 


(a) Translate into English:— 


पाप्तराज्यस्य रामस्य वाल्मीकि्भगवानायः 

चकार चरितं Set विचित्रपदमथवत्‌ uoa ॥ 
चिन्तयामास को न्वेतत्रयु्जीतेति स wu: । 

तस्य चिन्तयमानस्य महपषर्भावितात्मनः | 
अगृह्णीतां तदा पादो मुनिवेषो कुशीलवो ॥ २ ६ 


स तु मेधाविनो esr वेदेषु पारीनीष्ठितो । 

चेदोपबंहणार्थाय तावग्राहयतादरातू ॥ 3 ॥ 

काव्यं रामायणं Get सीतायाश्चरितं महत्‌ | 

पोलम्स्यवधामेत्येव BIRT स नामतः ॥ ४ ॥ 

ऋषीणां च द्विजातीनां साधूनां च समागमे | 

यथोपदेशं तस्वज्ञो जगतुः सुसमाहितो ॥ ५ ॥ 

तच्छृत्वा मुनयः सर्वे बाष्पपर्याकुलेक्षणाः | 

साधु सा“व्वाति तावूचुः परं विस्मयमागताः ; 

चिरनिवृत्तमप्येतत्मत्यक्षामिव दशितम्‌ ॥ ६ ॥ (15). 
(8) Write notes on कुशीलवो, तावग्राहयत, पोलरत्यवधम and 


NIRA 
(¢) Dissolve and name the following compounds:— + (4) 


प्रासराज्यस्य, भावितात्मा, वेदोपड्टहणाथाय, यथोपदेशं and द्विजातयः 


(1) Decline ( a ) कतिपय M., अष्टन्‌, ATA, and पुण्यनामन्‌ / 
in the Locative Sing. and Plural 

(०) वर्षाभू (a female frog ), सामि, feminine of सुरु, and 
सुगन्धि adj. in the dative sing. and plural (T). 
( 2) Give( a) the first Porson, Sing. and Plural, Imperfect 
of ज्‌, कृ, ag and fae ( 7th O07]. ) 

( 6) the singular of the third Person of the Perfect of: 


हु, कथ, कास ’ and TB 
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(८) the past participles of जाग, wax, emu and qur 
(५) the potential participles ending in य of qu, र 
€ and g with अधि 


III. Translate into English:— 


अकिंचनस्यापि मे मानसमेव साम्राज्यसुखनावहाति । क्तान्तर्तानमं edam 
आनन१:, के च जनाघीनं घनसावने वा भोमं सुखजातम्‌] अन्यान्समादिखस- 
UAT वीक्षमाणस्य न मे द्रव्यामिळाषो जायते । परितोष एच में जीवनम । 
वृत्तिनाञ्रांथिक नाई कानवे । श्रीमद्धयोंवर्धीर्णाद:छ॑ च नानभवामि । wara 
मे मनः, इश्वस्तावरह न गणयाने, चापि संतोणावषन्मादथासावेन विषादे Eg- 
याते | अविषण्णवाई राजवन्नन्द्रामि । कथमद्विमन्तो जनाः RETAIN नाश 
परयान्ति, कर्थ वा AAJA AAR: पतनमनृमवर्ति, ZAA MAT 
प्र्यक्षमव : गतिः Hes aint पतनमन॒कुले कळयानि'-रर्त्यांप मे नया cua. 
TAU । अहा dui क्ुशगारमा, च श्राम्यान्त, द्रञ्यमजयन्ति, BZN वित: 
रान्ते च । इंद्र चिन्तामार सोदे न Bail मे मनः प्रवर्तेत । अहे परस्योन्कषी- 
पकप सममेव पश्यांमे । सांसारिका भावाः परानभिभवन्त नाम, we पनस्ते- 
राविरुतश्चरामे । नाहं द्विषतो AA, न a सुहृदमवधार्रयानि । न म AJA- 
alles, न वा लयतो भयम्‌ । आङ्यानामपि केषांचिदूचलीयान्धनगधे आलः 
कयते । अह्पपरिच्छद्स्यापि मे नाभ्यविकस्पृहा । येन सत्यामपि प्रभतायां संपदि 
ते दारिद्रा, ded acd श्रीमान्‌ । ते वराकाः, अहमीश्वरः RO याचकाः, 
अह दाता । तेऽथिनः, reda Ta ते ग्लायान्ति, अह dequo. नाहे किम- 
प्यांमेळपामि, यरच्छाळब्धेन च वृत्ति कल्पयामि । मूयसे धनाय नाहमित इतो 
यावाम । मितमेव धनं भे तृप्तये । न विभवो मे क्षोभाय। सर्वतोऽपि gA 
चक्रवातेऽह निराकुल एव जळधिकूल उपविशामि । नश्वरस्यार्थष्य कृते च उद्यच्छ - 
मानाजनाट्ष्टान्तहसामि । इत्थमहं स्वन्छन्द्चारी । किमिति मयात्मा कुश पातः 
यितव्यः ! यस्मातू-'संतोष एव पुरुषस्य परं निधानम्‌? इति मे निश्वता मति;॥(30) 
IV. (a) Distinguish between the senses of वेदमधीयन and 
वेदमधीयान 


(5) State and illustrate the occasions for the change of 
महत्‌ into ‘Agr’ as the member of a compound. 
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(c) Herder into Sanskrit the sentence— 
‘ You do not deserve to leave me ( a female ) °’ 
by using severally as the predicate अर्हसि, अहामे, 
युज्यते, यक्त (adj). and युक्तस. (8) 
W. (a) Translate into Sanskrit:— 
Next day, the hunter brought fruits and water; and when 
1 did not touch them, he said tenderly: ^ It is unnatural for 
men to refuse food whon hungry. You, min‘ful of a former 
birth, should not make distinction of what may and way not he 
eaten, There is no sin in acting in accordance with the state 
to which your past deeds have brought you, Irtis lawful ina 
time of distress to eat food not proper for onc, in order to 
preserve life. You need not fear the food as coming froin our 
caste, for fruit may be accepted even from us. I, wondering 
at his wisdom, partook of food, but kept silence (19) 
(७) 1 Few things are impossible to diligence a nA skit 
2 Suspicion is the poison of friendship 
3 Rest is won only by work 
4 A word toa wise man is enough. 


Group XXXIII. 
l. (६ ) Translate into English:— 
प्राह राजानमासाय यद्धं देहीति रावणः | 
निर्जितोऽस्मीति वा ale त्वमेवं मम शासनम्‌ ॥ १ ॥ 
राजानरण्यस्तच्छुत्वा राक्षसेन्द्रमथाबवात्‌ | 


दीयते ggg ते राक्षसाघिपते मया ॥ २ ॥ 
ततः HATTA धर्नुरस्फारयन्स्वयम्‌ । 
आससाद्‌ quer रावणे क्रोधमू।च्छतः ॥ > ॥ 
तस्य बाणाः पतन्तस्ते चक्रिरे न क्षतं कांचित्‌ । 
वारिधारा gada: पतन्त्यो नगमृधोने ॥ ४ ॥ 


Il. 
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मतो राक्षसराजेन क्रुद्धेन नृर्पातसतदा । 

उलेनामिइतो मूर्ध्रि स रथानिपपात ह ॥ ५ ॥ 

ते प्रहस्याबवीद्रक्षोऽनरण्यं umm | 

करें त्वयाप्तं फलं बरूहि युध्यमानेन मां प्रति ॥ ६ ॥ 

तस्येवे बुवतो राजा मन्दा्चुर्वाकयमभर्वात्‌ 

किं त्विदानीं मया शक्यं क्तु प्राणपरांक्षये ।। odi 

यादि qd याद्‌ हुतं यदि मे सुरतं तपः | 

यदि गुप्ताः प्रजाः सम्यकू तदा सत्यं वचोऽस्तु मे ॥ ¢ 

उत्पत्स्यते कुले द्याश्मिन्निक्ष्वाकृर्णां महात्मनाम्‌ | 

रामो दाशरथिनीम यस्ते प्राणान्हरिष्यति ॥ ५ ॥ (18). 


(b) 1 Illustrate the use of ofa as governing an Accusative: 
and an Ablative, 


2 State and illustrate the use of the Potential participles 
पेय and स्थेय, so as to bring out their peculiarities of 
Syntax (9). 
(1) Decline ( a ) सेद्विस्‌ , feminine of stage, भवत Me 
and झगत्‌ in the Nominative plural. 

(6) उभय, त्रिंशत, रघु, and वर्षभोग्य in the genitive plural. 
(८) नप्तु, महात्मन्‌ S. चमू , and एक in the Accusative singu- 


lar and plural. (8) 
(2) Give (a) the second person sing. Imperative 
of लिहू, दिश , लू , and way. 


(७) the third person sing., simple Future and Perfect, of 
इन, तन्‌, TH, and हे. 

(¢) the past participle of बद, रज्ज, ली, and क्षे. 

( d ) the third person sing. of the Imperfect of प्र + mur 
सँ त॑ गम, and gre. (9) 


III. Translate into Knglish:— 


(a) मनुजेन fà जगत्यत्र बलवदाक्रमः सोढव्यः, प्रणय भङ्गदुः्सँ वेदि- 


aaa, शासनविलम्बः क्षन्तव्यः, राजपुरुषाविनयस्तितिक्षणीयः, नुणबतापि सता 
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गुणट्रोहिणोऽविश्षषगरोऽवशं मर्षणीयाः, दुःसहा अपि भारा वोढव्या:, श्रमविकलं 
च सविलापं च निरानन्द च जीवितन्यम्‌ । एवमादीनि दुरन्तान्याघातावमानादीनि 
SGM जनरुतांने नरमपातिष्ठन्ति । 

pd जावेतं कामं कश्सकुलम | मरणमप्यगाणितस्वप्रमयमापि न RM- 
सङ्गरहितम्‌ । नरेणासुविमोक्षादृध्वे लेशतोऽप्यज्ञातं स्थानं TAAA ! यत्र गतस्य्‌ 
न पुनरावृत्तिरपि श्रयते । तज चाविज्ञातस्वरूपाण्योहिकेभ्योप दारुणतराणि व्य- 
सनानि कदाचित्तनाभेभवेयुः । इमामनागतवतीं चिन्तां वहन्मनुज! आत्मघातान्नि- 
qa वर्तमानेष्वेव परिचितलघुष क्ेशेष्वनुषज्यले । 

एवं विमृशतो जन्तोश्चेताति भीरुता qd करोति । इयं च विमशोत्या 
भीरुता मानवं निरुत्साहं संपा व्यवसायविमुखं विदधाति । येन aden- 
TTT गुरूणि साहसाने नराणां चेतसि जातान्येव विठयमुपयान्ति । (21) 

(०) Render into Sanskrit the sentence;— 


1, * The sun’s rays deprive the moon of its beauty " by 
using gY both in the active and iu the passive, so as to 
prove its द्विकम कृत्व. 

2. Distinguish between eqrerm and स्शूलाक्षी. 

3. Parse the words in the following:—agqara cata: 


क्रोशो - (7) 
IV. (aò Render freely into Sanskrit one of the following 
sentenecs:— 


1 I am sorry, because, as a supplicant, I come to you 
too late. 
2 Such of the roving senses as the mind yields to, hurries 
away the understanding, as the gale hurries away a ship 
upon the waters. (4) 
(5) Translate into English:— 
3 न निर्मिता केन न esq 

न श्रूयते हेममयी कुरङ्गी । 

तथापि तृष्णा रघुनन्दनस्य 
विनाशकाले RIAR: ॥१ n 
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२ नात्मानमवमन्येत पुवाभिरसम॒द्ठिभिः 
आ मत्योः श्रिमयन्विच्छेन्ननां मन्येत दुलंभाम्‌ ॥ १॥ (5) 


(e) Dissolve and name the following compounds:— 
अष्टाध्यायी, पाश्चिमोत्तरा, अनादिनस, विकल, and aa. 
कम्बलः. . (4) 
V. Translate into Sanskrit;-— 


A certain blind man who had no property but an earthen 
pot and a tattered blanket once wentto a temple and in sheer 
despair resolved to end his weary life by abstaining from 
food altogether and devoting himself to prayers all the while. 
There the Deity being pleased showed himself before him and 
offered to grant him a boon. The blind man shrewdly inquir- 
ed who he was, and, on being told that he was the great God, 
continued ‘ But how can I believe it unless I ses you with 
my own eyes?" The Deity in a moment restored his sight. 
He then knelt down and prayed that he should live to see 
his grandson in the enjoyment of kingly powers. Thus he 
Wisely secured by his one wish sight, long-life, and 
prosperity. (19) 


Group XXXIV. 
I, (a ) Translate into English:— 


केषुचिच्रतुष्पदेषु TA तत्पेशलमवध्राणसामर्थ्य तां च गमनावस्थाना- 
द्िभिर्मानवेन्गितापोइने शक्ति प्रत्यक्षीकुवंतो नरस्य खुमहान्विस्मयो जायते । इदं 
सामथ्यमेषा च शक्तिमेनुजजीवितमपि रक्षितुं क्षमेते, इति मृयोऽनुभवसिद्वम्‌ । 
निकामं यतमानरमानवेबेळदयस्यास्योपार्जनमपि दुष्करं, कुतोऽन्यञ्ञ वितरणम्‌ t 
केचित्तियग्गोचरा गुणविशेषा मनुजेऽपि विरलतरं संभवन्ति । येषामाधिगमाय fA- 
WERT मनसा मनुजन्मना प्रयतितष्यम्‌ | 

भवतु नाम मर्ता MAEA: करुणाविमुख्लो वा । स कामं मुहास्थितो 
बिभ्रोषितो वास्तु । टृढाद्रो मन्दाद्रो वा जायताम्‌ । तस्मिन्‌ aw तिरश्चा 
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सरदूब द्रः स्नः, ततो Snag माग्याविपर्ययेणापि वा श्ळथयिठं न सुकरः इयं. 

बलीयसी भक्तिः, न तर्जनेन विक्रियां ग्राहयितुं न बोत्कोचनेन विपर्यासं यापयितुं 

शक्या । क्षद्रानुष्रहाणामपि रुते, अहो निरातशया रुतवेदिता aya: प्रकटी 

कियते, या न केवलं यावदायतिष्ठाति, किं च चेतनापगमेऽपि exp eps प्रती- 

यमाना प्राणेरपि साध नोत्क्रामतीव । (20) 
(6) Form compounds of the following:— 


परुषस्य + भायः, घट + उधस (बहुवीहि ), ध्वजस्य + छाया, जनानां + 
पद ( meaning a country ), aud झोक + कत. /8) 


I. (1) Give (a) the Ablativo singular and plural of पत्ति, 
wT, TH, and सम्यत, 
b ) Nominative singular and Vocative plural of HAZE? 
पुस, दधत m. and n., and अहन . (9): 
( 2 ) Give ( a ) the second person, singular and plural, of 
the present of आ+ शास, हृ, हन and ERT. 
(0) the third person singular of the „Perfect of fee सदू , 
qur / to praise ) and राम्‌. 
(7) the past participles of «x21, सह, ag, वा, and स्था. 
( d ) the present participles of आस, fag, घस, and या. (9). 
III. Translate into Sanskrit; — 


Maruti: found Sita sitting under a tree in the Ashoka 
grove, pale, emaciated and mournful, Judging her to be the 
great queen of Rama, he slowly appeared before her and with 
a view to convince her that he was not an enemy threw 
Rama’s ring before her. Overpowered with joy at the sudden 
sight of the ring, Sita gazed at Maruti for a long time, while 
‘tears of joy flowed down her cheeks copiously. He then told 
her how and why he had come there and comforted her with 
the assurance that Rama would soon come with a mighty. 
army to rescue her 
IV.( a) Tranalate into English:— (14) 


auge णेः--( उपसृत्य ) जयतु महाराज: ! अविदितागमनेन केनाचेद्वान 
रेण ससंरम्भममिमादिताशोकवानिका i 
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' रावणः--( सावज्ञम्‌ ) कथं, वानरेण १ गच्छ, शीघ्र निगृह्यानय à 


-— (c7 


युधि जगस्त्रयभीतिरुतोऽपि मे यदि ed त्रिद्शरिद्मप्रियम । 
अनुभवन्त्वचिराद्‌मताशिनः फलमतो निजशाठ्यसमुद्भवम्‌ ॥ १ ॥ 


agm निष्कम्य पुनः प्रविश्य ) जयतु महाराज! | महाबलः खलु 


है. 


स वानरः । तेन wc मणालवदुत्पाटिताः साळवृक्षाः, year cru) 
दारुपर्वतकः । पाणितलाभ्यामभिमदिताने लतागहाणि, नादेनेव विसं- 
ज्ञीरुताः प्रमद्वनपालाः । किं च-- 

अस्मर्दीयेमहावक्षेरस्मदीया ATS: । 

क्षिप्रमेव हतास्तेन किंकराः शखयोधिन; !। १ ॥ 


राबणः--कथं हृता इति! तेन हि ' कुमार॑मक्षमाङ्ञापय वानरग्रहृणाय | 
कुमारो हि EMAA शरश्च बलवानापि । 
प्रसह्य वापि गह्णोयादून्याद्घा तं वनोकसम्‌ ॥ 3 ॥ (95) 


(०) Render freely into Sanskrit:— 


1 If the very flowers can suflice to cut off life by 
simply touching the body, what else will not prove 
७ weapon in the hands of fate bent on striking ? 

2 Your business 18 with the action only, never with 
its fruits; so let not the: fruit of action be your 
motive, nor be you attached to inactivity. 

3 Better is silence observed than 8 lie told. 

4 A stitch in time saves nine. (13) 


( « ) Translate into English:— 
(१) इति जित्वा दिशो जिष्णुन्यवतत cigar 
रजो विश्र मयनराज्ञां छत्रशुन्येषु मोलिषु ॥ १ ॥ 
(२) जवो हि समेः परमं विभूषणं 
INFAN: SPAT तपस्विनः | 
द्वितय विद्या gamis क्षमा 
पराक्रम$- शख यलोवजीवनाध ॥ : ॥ 
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fen 
u’ 
Na? 


वसन्त्यरण्येषु चरन्ति दूवा 
बिन्ति तोयान्यपरिग्रह्माण i 
नथापि वध्या हरिणा नराणां 
को लोकमार।धयितुं समर्थः sq (9) 
(b)(1`Re-write the following, changing the cases of 
the words underlined:-- 
स शिरोमः मही तस्तार 








(2) Distinguish between the senses of अर्थी an? भर्थवान. 

( 3 ) Parse all the words of the following sentence:— 
धात्रा मरुत सर्पाणामशनं कल्पितः | 

, 4) Replace the words underlined in the following by 
वने accompanied by an adjectival compound:-— 


ऊनं न सच्वेष्वधिको बबाधे तस्मिन्वनं गोपरि गाहमान (3) 


— 








Group XXXV. 
L (a) अस्ति काषेरीतीरे स्वस्थटूढविम्रहः कोऽपि कषीवळा वसातिमकाषीत्‌ i 
आ प्रमातात्‌, आ च दिनान्तात, क्षेत्रे श्राम्यन्नपि सोऽविरतं विहगछुलभालास - 
सुभगमगासीत्‌ | इद्‌ च प्रतिपद्‌मपाठीत्‌, यथा— 
नाहं gan कस्मेचित्कोऽपि मां नाभ्यसूयति | 
एतद्गेकागीतमाकण्ये प्रवयसा हळुवर्मणा नाम नर्पालना सोऽमाषि। अह्यो 
ले प्रमाद्‌ः | नूनं emere, यतोऽविदितिचिन्तामयमनोहरां तवेमां वृत्तिं पश्यतो 
महतीषर्या मे संजायते । मदीयां दूर्वा स्वदीयां वृत्तिमादातु बलवती भे स्पृहा, 
यदि केवलमेवं रतवतोऽपि मे चेतश्विन्ताविरहसमत्यां लघुतामासाथ प्रसादं सम- 
घिगस्छेत्‌ । कावेरीपावितस्य समद्विशालिनो भुमागश्येश्वरस्यापि सतश्विन्तापरीन- 
चेतसो मम aaa यत्त्वनित्यमुचेः At गायसि । एरतास्मिन्कर्षकः प्राज- 
far सहर्षमवादीत्‌ । प्रतिदिनमायासोपार्जितो ममाहारः | अहं गृहिण्यां Ra- 
रानुरागः, gefq WHS, अपत्येषु RASAI कायंवशाज्ञायमानमापि ममणे 
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खसशोध्यमेव । सवथा नमस्या मे भगवती कावेरी या क्षेत्रसेकेन सस्यानि संपाय 
सकुटुम्बं मां बिभर्ति । एकदाकण्यं हलवर्मा सनिश्वासमबत्रीत्‌ | सोम्य, आएच्छे 
त्वाम्‌ । सर्वथा सुखी भूयाः । मा पनमस्था यन्तन कोऽप्याविकलं सुखं FAM स्वाय 
मत्सरकलुषः इाते । धूलिधूसरमापि तवेद्मुष्णीषं राजकिरीटादृपि मह।हृतरमभिमतं 
मे, हलायपकरणजातं च राजसंपदोऽपे | धन्या खलु सा yaa त्वमपेतकेतवा- 
मिराम व्यवहरन्नधितिष्ठसि i |. . (82) 


IT. 


( ò) Illustrate the uses, in the Active and Passive, of the 
causals of a and बहू. (4) 
(c) Distinguish between the senses of the qo compounds 
सुगन्धः and सझुगान्धः. 

(1) Give ( a ) the third person, singular, Present, or fea, 
व्ये, faa, and fas. 

(5) The third person, singular and plural, of the Perfect 


of अप्र, क्षम्‌, फल्‌ and Fa: 
( c ) The past participles of अज्ञा, og with निर, प्रच्छ and faz, 


( d ) The perfect participles of faz, क्षम, qr, and सदू. (9) 


(2) Decline( a ) ग्रह, दंपाति, सपाथेन (a good path), and 
द्वितीया in the Genitive sing. and plural. 


(०) go wx, सधी (learned ), and fgz n. in the Ablative 
eing. and dual. (8) 


Ill. ( a ) Translate into English:—— 


एष पर्वत संकाशो हनूमान्मारुतात्मजः | 
AANA महावेगः समुद्रं वरुणालयम्‌ ॥ ५ d 
रामार्थ वानरःथ च चिकीर्षन्कर्म दुष्करम्‌ । 
समुद्रस्य परं पःरं दुष्प्रापं प्राप्तामिच्छाते ॥ २ ॥ 
` इति शुण्वन्वचस्तयां मुनीनां शेलवासिनाम्‌ । 
दुधुवे च स रमाण प्रकम्पे चानिलोपमः । 
ननाद्‌ च महानाद खुमहानिव AAT: ॥ 3 ॥ 
वानरान्वानरभ्रेष्ठ ई: TARA | 
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यथा राघवानिम P: शरः श्वसनविक्रमः । 
गच्छेत्तद्द्वामिष्यामि Bet रावणपालिताम्‌ ॥ ४ ॥ 
उत्पपाताथ वेगेन वेगवानविचारयन्‌ । 

खुपर्णमिव चात्मानं मेने स कपिकुञ्जरः ॥ ५ od 
समुत्पताते वेगात्त वेगात्ते नगरोहिणः । 

dga विटपान्सवान्समत्पेतः समन्ततः ॥ ६ ॥ 
ऊरुवेगोत्थिता वृक्षा मुहूर्त कपिमन्वयुः | 

प्रस्थितं दीर्धमध्वानं स्वबन्धुमिव बान्धवाः ॥ ७ d 
सारवन्तोऽथ ये वृक्षा न्यमञ्जँछतणाम्भास | 
भयादिव महेन्द्रस्य पर्वता वरुणालथ ॥ ८ ॥ 

स नानाकुखुमेः कीर्णः कपिः सादुरकोरकेः । 


शुशुभे मेघसंकाशः AAA पर्वतः ॥ ९ n 
विमुक्तास्तस्य वेगेन मुक्त्वा पुष्पाणि ते द्रुमाः । 


व्यवशार्यन्त सलिले TA: FER यथा ॥ १० N (22) 
| 6) Give the epithet of gez that is suggested by the second 
half of the 8th stanza. (1) 


( € ) Parse the words in the follo wing:—— 
विचारमूढः प्रातिभार मे eng, (3) 
IV. ( « ) Translate into Sanskrit:— 
. The princess thus addressed the young sage :-- 

« [ lived but on water and the roots and fruits of the 
wood. Under the guise oftelling my ben.‘-, I counted my lord’s 
virtues. Thrice a day I bathed in the ix: : [ daily worshipped 
Shiva, and in thie cell I have dwe:t with my old compa- 
nion, tasting the bitterness of long grit. $ ‘nly. by empty rears 
I could show gratitude to my lord. i!» many ७ penance, I 
wasted my hated body. Such am I, evi!, » .amoless, cruel, cold, 
helpless, joyless. Why should one so n^. as you deign to 
look on or speak with me, the doer of ti.. monstrous crime, 
the slaughter of a Brahmin ?" With ii: wordsshe covered 
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her face with the white edge of her bark garment, and unable 
to quell the irresistible torrent of her tears, she gave way to 
‘her sobs and wept loud and long. (20) 


(6) Translate into English :-- 
(१)  भीमकान्तेनृपगुणेः स बभवोपजीविनामू । 
| अधृष्यश्चामिगम्यश्च यादोरत्नोरिवार्णवः ॥ १ ॥ 
(3) न विभाव्यन्ते घवो वित्तविहीनाः पुरोऽपि निवसन्तः | 


सततं जातविनष्टाः पयसामिव बुद्बुदाः wu ॥ २ ॥ (5) 
(b) Dissolve and name the compounds from the above two 
stanzas. (4) 


Group XXXVI, 


I. (a) Translate into English:— 

मानवार्थमेव पशवो विधात्रा निर्मिताः इति नीतिनिपृणाः प्राहुः । मानवा 
हि बुद्विचलात्‌, ईश्वरानुग्रहस्याकलमक्षमत्वाच्च, पशुभ्यो विशिष्टाः । पशवश्च स्व- 
हितनिरपेक्षं यावञ्जीवं मानवमेव विविधं सेवन्ते, आय॒षोऽन्ते म्रियन्ते च । अतः 
सेवमानानाममीषां भरणादिकर्म विधात्रेव ery निहितम्‌ । एवं सति, तेषु निर्घृणा 
ृत्तिः स्वामेनं quere न विद्ध्यात्किम्‌ । यथा पशवो मनुजोपकारेणाथिनः, 

तथा ATA, गुणगरीयांसोऽपि सन्तः, स्वाथसिद्धये पशुसाहाय्यापेक्षिणः । 
पशवो बलाधिका जवशालिनः पटुतरावधानाश्व | तत्कतृंकं साहाय्यं मनु: 
जानामनल्पाय कल्याणाय | एते हि बलहीना मान्योपहताः प्रमादशीलाश्य । कति- 
पयानां पशनां स्त्राथनिर्वहणे ताइशमथंग्रहणमपुणं शिक्षोपचयक्षमं च पदृत्वमालो - 
कयते, PARTING कोशं महरधरीकुर्मात । (17) 
(७) Give Sanskrit compounds, one for each of the following: 
Deserving of respect, soiled by blood, offering no re- 
sistance, insufficient, and confusion of castes. (8) 
१०) Distinguish between the senses of आह्वे in different 
यद, with illustrations. (3) 
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II. (1) Give(« ) the Nominative sing. and plural of तुरासाह 
उपानहू, स्वस्‌, and दधत्‌ n 
(6) the Dative singular and plural of «ff, gray { widow 
remarried ), कोष्टु, and aga (8) 


(2) Give (a ) The second person, singular and plural, of 
the Present of sr, क्षम्‌ cl. 9, ws sj, aud भी. 
(०) Third person singular, passive, of the Present, and 
Perfect of हि, qeu, तु, and q 
( c j The past participles of sra, आठ, far, and gir. 
( d ) The potential participle: ending य of भुज, त, 3, 
and WA. (9) 
Ill. (a) Translate into English :-- 

agaia ( रावणं प्रति ^— 

राजा दशरथो नाम रथकुजरवाजिम्रान्‌ । 

पितेव बन्धरलेकिस्य खुरेश्वरसमद्य त: ॥ a! 

तन्निदेशात्छुतो ज्येष्ठ: प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ । 

रामो नाम महातेजाः AAA: सह मार्यया | 

तस्य भार्या जनस्थाने AB वेदेहनान्दिनी ॥ 

मार्गन्नरण्ये तां देवी राजपुत्रः सलक्ष्मणः | 

ऋष्यमूकमनुप्राप्तः खुग्रीवेण च संगतः ॥ 3 i 

तस्य तेन प्रतिज्ञातं सीतायाः परिमागणम्‌ । 

खुप्रीवस्यापि रामेण हृरिराज्यं MAATA ॥ *॥ 

त्वया विज्ञातपूर्वश्य वाळी वानरपुंगवः । 

स तेन निहतः संख्ये शरेणेकेन वानरः ॥ ५ ॥ 

स सीतामार्गणे suu: fq: सत्यसंगरः । 

हरीन्संप्रेपयामास दिशः सर्वा हरीश्वरः ॥ ६ ॥ 

बैनतेयस्तमाः केचित्केचित्तत्रानिलोपमाः । 

असङ्गगतथः शीघ्रा हरिवीरा महाबलाः ॥ ७ N (17) 
( 8 ) Dissolve and name the following compounds :— 
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sfa: amagi, वानरपुंगबः, व्यग्रः असङ्गगतयः, and 
त्यसंगर (6) 
( €) 1 Re-write the third stanza above by changing the 
voice of अनुप्राप्तः; and संगत 
2 Parse the words of the line हरीन...... हरीश्वर (5) 
IV. (a) Re-write the following stanza by disjoining the mem- 
bers of compounds and using them separately :— 


आयान्त्यः स्वफलभरेण भङ्गगत्वं 
अङ्गालीनिचयाचेता लतास्तरूणाम्‌ । 
सामोदाः क्षितितलसंस्थितावलोप्या 
ipu WAGs न नीतवत्यः॥ ॥ (o 

(5) "Translate into English the above stanza (4) 
V. Translate into Sanskrit:— 

One day a prince visited the chief prisonin the country 
over which he ruled. He ordered the prisoners to be brought 
before him and asked them, one by one, how they came to be in 
prison. 

The first said that he had done no wrong; but that the 
chief witness against him had given false evidence. Thesecond 
said that the judge had put him in prison, because he owed him 
a grudge. The third said that he had been found guilty through 
mistake. The fourth said that he had boen taken for some other 
man, For these reasons they all begged the prince to release 
them, 

The prince then turned to the fifth prisoner and said 
* And why are you here ? ” 

ध Alas !” He replied “I stole a purse and dare not ask your 
pardon. " Then the prince said ‘“‘ You are not fit company for 
auch honest men as these, who say they have done no wrong.” 
Turning to the jailor, he said, « Take off this man's chains 
and send him away. Hg has not added to his crime the sin 
of telling a lie. ^ | 

४ A fault once denied is twice committed, ” (25) 
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E. (a) Translate into English:-— 


Win--335 कथमार्यः सुयोधनशदुःया Aes मामालिङ्गाति ¦ 
कञ्चुकी युधिष्ठिरमुपगम्य सहर्षम्‌ ) महाराज, वङच्यसे। अयं QA- 
युष्मान्भमिसेनः सुयोधनक्षतजारुणितसकलशरीराम्बरो दुर्लक्षव्यक्तिः । . 
AGATA संदेहेन । 
युथिषठिरः--अपि नेष सुयोधनहतकःः ? सत्यमेव पवनात्मजः ! 
कीमः-_देव, अजातशत्रो ! कुतोऽ्यापि gagas: ? मया निहतस्य 
दुरात्मनस्तस्य-- 
भमो fed शरीरं निहितमिदमसृक्चन्द्नं भीमगात्रे 
लक्ष्मीरार्ये निषण्णा चतुरुद्धिपयःसीमया wien! । 
var Mant योधाः कुरुकुलमसिलं Galaga  - 
नामेकं यङ्कवीषि क्षितिप तदधुना धातरराष्ट्रस्य शेषम्‌ ॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिरः--( भीमं मुक्त्वा अश्नाणि मृज्य ) अपि सत्यं जीवति मे वत्स: 
किरीटिना समम्‌ ! | 
भीमः---निहतसकलरिपुपक्षे ca नराधिपे जीवति मीमोःजनश्य (21) 


(७) Dissolve and name the compounds occurring in the 

stanza in (a). (6) 
EI. (1) Decline (८) त्रि m, अल्प "i, wee, and qrcinthe Nomina- 

tive and Instrumental plural, 

(>) genas, सम्राज्‌, समित्‌, and सेनानी in the Locative sing, 

and plural. uU (7) 

(2) Give ( a ) The third person, all numbers, of the Present 

of ढ़, ग्रन्थ, अस, and gra. 

१०) The third perton, singular, passive, of the Perfect of 

काश, भी, क्री and गम्‌. 


( c) The past participles of शास्‌, छो, TR and चूप. 
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(d) The potential participles ending in of wq. स्यम्‌; 
शास्‌, and स्तु. l (10) 
IDL. (७ ) Translate into English:— 

कदाचिदुदाधिकूळे egs विहरता मया पुलिनतले famaz- 
सहितं मन्नामघेयमालिश्वेतम्‌ । तत; प्रसपॅन्नह परावृत्य भूयोऽपि uq सोत्सुकं 
weg: प्राहिणवम तदा ताबरहसोच्रेरुत्सपता तरङ्गेण मम लिसेतं समीरुत्य 
विलोपितमू । एतस्पश्यतो मे मनसि समुदभूत्‌ । मदीयानने तानि तानि कर्माण्यपि 
इत्थमंव नाशं गमिष्यन्ति | यत्न मया जातम्‌, बाल्यादि च नीतम्‌, यतश्च 
नयान्तकालेऽपुनरवृत्तयेऽपक्रामितव्यम्‌, तत्र वृथिष्यामपि du: कालवेगश्चरितं 
4 स्मृतिपथं प्रारयिष्यते येन । मञ्चरितःपेशुनं किमपि नावशिष्ट स्यात्‌ । एवं 
सत्यपि, यावदायर्मया यशस्यमयशस्यं वा मनोवाक्कायेः कतं सर्वमपि कर्मजाते 
सस्य वित्वेरितुः dad चिराय लिकश्चितं तिष्ठेत्‌ यस्य सागरगतःन्सिकताकणा- 
न्गर्णायतु Fan, जलानि वा स्तम्भयितुं कोशलं वर्तते ' (19) 


(०) Render freely into Sanskrit:— 

1 Heenjoyed pleasures without being attached to them. 

2 Though they strike at ine, I do not wish to kill them; 

even for the sake of the kingship of the three worlds, 
how then for earth ? 

3 We readily believe what we wish to be true. (8) 
IV. (a) Howdo you derive tho three words wat. युवति and 

युबती expressive of a young woman ? 

( b ) Take a complex sentence with a clause of time, and 

compress it into a simple sentence. 

( c ) Parso the following words:—- 

आश्चर्यो nat दोहो ऽगोपस्य (8) 
V, (a):Translate into Sanskrit:— 

While शिशुपाल was speaking thus, the exalted slayer of 
मधु thought in his mind of the discus that humbles the pride 
of असुर8$. Andas soon as the discus came into his hands, the 
illustrious one skilled in speech loudly uttered theze words: 
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“ Listen, yo, lords of earth, why this one kas been hitherto: 
pardoned by me. Asked by his mother, a hundred offences of 
his were to be pardoned by me. Even this was the boon she 
had asked, and even this I granted her. That number, ye 
kings, has become full. J shall now slay him in your presence, 
ye monarchs. ” Having said this, the chief of the aes, that 
slayer of all 1005, in anger instantly cut off the head of the 
ruler of चेद्‌, by means of his discus, And the mighty-armed 
one fell down, like a cliff struck with thuader. (19) 


Ath ere, <n Perse 


Group XXXVIII. 


I. (1) Give (a) The Locative sing. and plural of af, सेनानी, 

न, and qw. 

( ^ ) The Vocative sing.and Instrumental plural of उदानस्‌, 

नामन, क्रोष्ट, and विश्ववाहू. (6) 

(2) Give | a ) Tho third person, singular aud plural, Present, 

of प, नु, म्ना and पण. 

( b } The third person, singular, of the Perfect of qq, वन, 

x ( 6th 00४1. ), fara ( 4th Conj. ). 

( c ) The past participles of धाव, Raz, व्ये, त्रे, and gr. 

(ब) The present participlos of ह्यास, इ with अधि, हे, and 

इन्‌ | . (10) 
II. (a) Trarslate into English:— 

अलमेतेन क्लीबजाश्पेतेन यज्जीवितमिदं NAFRA, आत्मा च मत 

उदासीनलात, दृश्यमानमपि जगत्परमार्थतोऽसत्स्वरूपामिति | अवधार्यतां-सत्यं 
aae जीवितम्‌, न च निधनावसायीति । जडस्वमासी;, भयश्व भषितासे, 
इति वचोऽनात्माविषयमेव । न Be कामाय न वा शोकाय मनुजस्य जन्मर्चीरेत 
वा । इह मनुजेन तथा वर्तितव्यं यथानुद्निं मोलपद्वी लेशतोऽपि नेदीयसी स्यात्‌। 
शास्त्र प्रभूतं, कालव्वापरावरती । बलधेर्यावश्ब्धमपि जीवितामिदम्‌ आमपात्रादुदुक - 
Wa, निभृतं क्षीयते । जीवितकलहाकुले जननिवेशायमाने विशालेऽस्मिञ्ञगति मा: 
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'पारुषविमुखो भूत्वा पशुरिव परविधेयतां बज । मधुरायामंप्यायतो मा प्रत्ययं कुरु । 
अतीतमपि, अतीतमित्येव दूरतस्त्यज । धीरतामास्थाय, ईश्वरे च भरं निधाय, 
वर्तमान एव सर्वथा सर्वात्मना व्यवहर । इयमेव apa: प्रतीतिजायते यद्म्मा- 
भिरपि तथा विक्रमोर्जितं जीवितुं शक्यम, यथास्माकं चरितं परेपामुपमानत 
गत्वा महुर्मदर्भद्षःमासेदुषां quaga ग्लायतां नराणामुत्साहमत्पाद्य पुनर्नवतां 
विद्ध्यात्‌ । तच्छीघ्रमृत्तिष्ठ, अग.णितमङ्गं स्थेयॅण पराक्रमस्व, अनुस्मर च भगवतो 
-योगेश्वरस्य पार्थे प्रति वचनम्‌-यथा-- 
' कर्मण्येवाधिकारस्ते मा फडेष कदाचन. ' 
( b ) Translate freely into Sanskrit:-— 

1 Being severely wounded in the heart by that weapon, 
he fell down on the ground, drawing tears from the 
eyes of his warriors. 

The less you have of such friends, the better will it 
be for you. 
3 Joys shared with friends are more enjoyed. 
4 Heis my friend that helps me and not he that 
pities me. 


to 


TLL. ( a ) Parse the words in the following:-- 


ततः प्रतस्थे कोबेरी भास्वानिव रघर्दिशम्‌ 
(553 In what senses are the pairs यावत-तावत and कार्म-तु 
used ? Give their illustrations. 


( ^ ) Expand into a complex sentence:— 
उपास्थितेयं कल्याणी तस्या नार्माने कोतिते. (9) 
IV. (a) Translate into English:-— 
कामधेनु वसिष्ठोऽपि यदा तत्याज नो मुनिः । 
तदा तां शबलां नाम विश्वामिओोऽन्वकर्षतत ॥ १ ॥ 
नीयमाना तु शबला तेन राज्ञा महात्मना | 
दुःक्चिता चिन्तयामास रुदती शोककार्षिता n २ ॥ 
परित्यक्ता वसिष्ठेन किमहं खुमहात्मना । 
याहं राजभतेदींना RAS भृशदुःखिता 3 ॥ 


V. 
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कि मयापरुतं तस्य महेर्षभावितात्मनः | 
यन्मामनागसं दीनां भक्तां त्यजति धार्मिकः ॥ ४ ॥ 
इति संचिन्त्य सा धेनुर्निश्यस्य च पुनः पुनः d 
जगाम वेगेन तदा वसिष्ठं परमौजसम्‌ ॥ ५ ॥ 
निधय तांस्तदा भृत्यान्शतशः WITT | 
जगामानिळवेगेन पादमूलं महात्मनः | 

शबला सा च रुदती क्रोशन्ती वाक्यमबवीत्‌ ॥ ६ N 
भगवन्‌ किं परित्यक्ता HAs MAT: सुत । 
यस्माद्राजमटा at हि नयन्ते त्वत्सकाशतः ॥ ७ N 
एवमक्तस्तु बह्मर्षिरिद्‌ वचमनअवात्‌ | 
शोकसंतक्षह्ृदयां स्वसारामिव दुःखिताम्‌ ॥ ८ ॥ 

न त्वां स्यजामि शबले नाऽपि मेऽपरतं त्वया | 

एष त्वां नयते राजा बळान्मत्तो महाबलः ^od 


Translate into English;— 


(18) 


( 8 ) Re-write the part ‘ निपानामेव मण्हूका: ' from the next 
question, using यथा for इव and making the necessary 
changes. 


(2) 


Fie upon those who wish to afflict others without any 


advantage to:themselves ! Do you know what such men are 
called ? Bhartrihari suys:—‘ We do not know who they are 
that spoil others’ interest with no gain to themselves. ” They 
are like dogs in the manger that would not eat grass them- 
selves, nor allow the cows to eat the same. These kuman 
wretches are worse than brutes and deserve to be shunned. 
They, indeed, are noble whose earnest desire is to do good 
to others and resemble trees, that give shado 
travellers and bear the heat of the sun on their own heads, (16 


( ^ ) Translate into English:— 


१ निपानमिव मण्डूकाः सरः पूर्णमिवाण्डजाः | 
सोद्योगं नरमायान्ति विवशाः सर्वसंपदः ॥ १ ॥ 


to weary 


(16) 
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= wu हि दुःसान्यनुभूय शोभते 
घनान्वकरेष्विव दापद्शनम । 
सुखात्त यो याति नरो दरिद्रताम्‌ 
धतः शरीरेण मृतः स जीवति ॥ १ ॥ 
» बन्धनानि किल सन्ति बहुनि 
प्रेमरञ्जुरुतबन्धनमन्यत्‌ | 
दारुभेदनिपुणोऽयि पडा: 


पडुःजे भराति निष्क्रिय एव ॥ ५ ॥ (7) 
( c ) Dissolve and name the compounds contained in the 
laat stanza above. (6) 


Group XXXIX. 

I. Translate into Englishs—- 

खुदिदितमेतद्वालानां यत्छुप्रीवादिशे हनुभान्यवनपुजत्वामिवात्मन; प्रकटय- 
न्नभामागेण सागरं ततार। अथ aE प्रातः स मेथिलीमन्तेषटुं तत्र तत्र सुचिरं 
sque ite तु सा तस्य guard नागता । तेन faa: स विश्रमितुकामो राव- 
णोयानऽशोकवृक्षराजिमाससाद्‌ । तञ्रोन्नतामेकां शाखां समारूढो मानुषीविलापं 
gaa । राक्षसाधिष्ठितेऽस्मिन्परे कुतो मनुष्यस्वरसंभव इति कोतुकाक्षिपतहृदय- 
त्तत्प्रमवजिज्ञासया, इतस्ततो विलोचने व्यापारयामास | तदा नातिदूरे वृक्षतल- 
Raai रुशाङ्गीं वनितामेकां दुदुर्श । उपसृत्य च दीनवदनां शोकविधुरां तां 
ग्घुनाथकथितेस्तेस्तेलक्षणजीनक्रीर्यामाते ज्ञात्वा तस्याः पुरः पादपावततार । कोऽ 
न्वयं भवेदिति वितर्केयन्त्यास्तस्य। रामनामाक्षरसनाथमङ्गु्लायकमुपजहार। TENA 
नेषल्घुरूतदुःख भारा सा तं कोसलेयकुशलं पप्रच्छ | कथ च स्वया तीर्णोऽसो वि- 
शालो मकरालय इत्यनुय॒य॒ जे च । राघवक्षेमं निवेय, आञ्जनेयो निजं न "eg 
वर्णयामास, तत्संभवां चात्मानं बळवद्वाधमानां चभक्षां कथयांचकार | तदा रक्षकः 
भीता सा * अस्मिन्नपवने संभूतरसानि मारवशासतन्ति फलानि गृहाण ' । इति 


तमाज्ञापयामास | अथ Ae: फलेरालनः क्षन्निवृत्तिमनुश्रेक्ननाणो रक्षोगणं च 
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लृणीकृवोणः सः, स्वामिन्याः सीताया आज्ञाभडं च रक्षन्‌, निजलाइलेन पाका- 
मिमुखफलबहुलांस्तस्तान्विर पानासममाकम्प्य ततः पतन्ति पमूतानि फलानि यथेच्छं 
खादृति, वदाति च “पतन्ति फलानि कामं ग्रहतव्यानि, न पुनः पाणिनोचि- 
तानि? इति । एवं लोके परेण कस्याप्यथस्यानुष्ठानाय दुत्ताभ्यनुज्ञः कश्चित्‌, 
तेनाप्यतार्कितेन निपुणोपायेन दोषासङ्गं परिहरन्‌, यावच्छक्यं स्वार्थं संपादयति, 
स उच्यते पतत्फलाज्ञ Talis, इति ॥ (30) 


II. (1) Decline ( a ) प्राण (life), उभ m., दीप १, and राज्ञी in the 
Locative dual and Genitive plural 


(5) दार, रुष, जग्मिबस n., and द्वितय m. in the Nominative 
dual and plural हू (8) 
(2) Give (a) The first and second persons, singular, of th. 


Present of अद्‌, आस, $3, and युज ( 7th 0०7]. ). 
(७) The third person singular, passive, of the Perfect and 


Imperative of झी, म, हि, and wa Causal. 


( c ) The past participles of वड, स्त, ह and fom. 
( d) The potential participles of जि, गे, वख and नृत्‌. (7) 


IIL Translate into English:-- 
(८)शबरीतञ तो दृष्टा समुत्थाय रुताजलिः । 
पादो SAR रामस्य BEATA च धीमतः ॥ १ ॥ 


qanaqa च सर्वै प्रादाद्यथाविधि i 
तामुवाच ततो रामः श्रमणीं धर्मसंस्थिताम्‌ ॥ २ ॥ 


"Wo ORO 


कचित्ते निर्जिता विघ्नाः Berd वर्धते तपः । 

PAA नियमाः प्राप्ताः कच्चित्ते मनसः सुखम्‌ ॥ N 

रामेण तापसी पृष्टा सा ferar सिद्धसंमता | 

शशंस शबरी वृद्वा रामाय प्रत्यवस्थिता ॥ * ॥ 

अद्य मे aes ad स्वर्गश्चैव भविष्यति । 

त्वायि qut राम पूजिते भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 

खयाह चक्षषा सोम्य पता सोम्येन मानद । 

TAMAS PTAA ॥ ६ ॥ 19 
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( 6 ) १ उद्योगिनं पुरुषसेंहमपाते लक्ष्मी— 
देवेन देयमिति काएरुषा बद्न्ति | 
देवं निहत्य कुरु पोरुषमात्नशकस्या 
यत्ने ed यदि न सिध्यते कोऽत्र दषः ॥ १ ॥ 
२ सर्वे परवशं दुःख सवमात्मवशं सुखम्‌ | 
एतद्वियात्समासेन लक्षणं खुसदुःखयोः ।। १ ॥ (6) 


IV. ( a ) Translate into Sanskrit the following, rendering by a. 
single compound the words underlined;— 


1 He turned fae into his column of victory. 

( 5.) Dissolve and name in बालबोध characters the follow- 

ing compou०१४:— अनिद्रा यथाशाक्ते, भातपत्रम, दविजशादुलाः, 

and पुंगवः. 

( c ) State and illustrate the uses of परा-जि as transitive 

and as intransitive. 

( d ) Illustrate the uses of the correlatives वरं-न (as imply- 

ing comparison.) 

( e ) State the several senses of the possessive fisux in the 

following:—«p3T4 नरः, रूपवती At, हस्ती गजः, उदरी TAT- 

ननः, क्षीरी दक्षः, हनूमान मारुतिः, and दण्ड वानप्रस्थः. (16 ) 
V. (a) Translate into Sanskrit?— 

दशरथ, the aged monarch of अयोध्या, had three queens, but. 
uo son. He pined for progeny, and his anxiety increased as 
old age grew upon him. In this extremity, he was adyised by 
hie preceptor वसिष्ठ to perform an अश्चमध. A sacrificial 
hor:e, the emblem of unlimited sovereignty was accordingly 
let loose by orders of the aged king. There was no body to 
"ilkpute the sovereignty of the great sun-race of अयोध्या; and 
the horse was brought back to the sacrificial ground at the 
end of one year. ( 12) 

( b ) Render freely into Sanskrit:— 

1 8868810017 had he uttered these words, when the cow 

returned from the forest, 


ĮI. 
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2 That tumultuous uproar, filling the earth and sky with 
sound, rent the hearts of the enemies 
3 Love lightens labour, and sweetens sorrow, 


4 Real knowledge comes from experience alone. (10): 





Group XL. 


Translate into English:—— 


तमुवाच महातेजाः सर्वळाकपितामहम्‌ | 
भगीरथो महाबाहः रूताजालिपुटः स्थितः ॥ १ ॥ 


यदि मे भगवान्प्रीतो यद्यस्ति तपसः फलम्‌ | 
सगरस्यात्मजाः सर्वे मत्तः सलिलमा्नुयुः ॥ २ ।। 
गङ्गायाः सलिलाङ्गेन्ने TAI महात्मनाम्‌ । 

स्वंग गच्छेयरत्यन्तं सर्वे च प्रपितामहा; ॥ 3 ॥ 
श्रत्वा वाकयं तु राजानं प्रत्युवाच ततो विधिः। ^ 
एवं भवतु भद्रं ते इक्ष्वाकुकुलवर्धन ॥ ४ ॥ 


What inaccuracy of composition do you observe in the 
phrase “ गङ्गायाः सलिलाक्षि्ने भस्माने ” ¦ 


(1) Give (८) The plural of the third person, Present, of 
जक्ष, व्यक, लिप and मा ( 3rd Conj. ) 

(6) The third person singular, passive, of the Perfect and 
simple Future of sta, तक्ष, अर्च, and क. 

(८) The past participles of स्यन्दू, खन्‌, wa, and qq. 

i d ) The absolutives of fq + तन्‌, प्र + चुर, सं + अम्‌ and 
ग्रह. (9) 
(2) Decline ( a ) इद्म्‌ /., उदाचिस adj., geag and गोपा in the 
Genitive cingular and Locative plura]. 

( d) षष, गो,लघु adj.. and भ in the Accusative and Locative 
singular. | (6) 
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XII. (a ) Translate into English:— 


बिभीषणः--अये इनूमान्‌ | हनूमन्‌, ममागमनं देवाय निवेदय । 

'हनूमान्‌--वाढम्‌ । ( राममुपगम्य ) जयतु जयतु देवः । 
राजंस्स्वस्कारणादेव भ्राता निर्विषयीरुतः i 

__ बिमीषणोऽयं धमात्मा शरणं त्वामुपागतः ॥ १ । 

'रामः--कथं, बिमीषणः शरणागतः इति ? वत्स लक्ष्मण, सत्कत्य प्रवेश्यतां 
बिभीषणः । 

लक्ष्मणः--यदार्यं आज्ञापयाति । ( इति निष्क्रान्तः ) 

रामः--छ प्रीव, वक्तकामामिव त्वां लक्षये । 

सुग्रीवः-देव, बहुमायाश्छलयोविनश्च राक्षसाः । तस्मात्संपधार्य अवेश्यतां 
बिभीषणः । 

हनूमान्‌-मा मा एवम्‌ । 
देवे यथा q4 भक्तास्तथा मन्ये बिभीषणः à 
“त्राता विवद्मानोऽपि ee: पूर्व पुरे मया ॥ १ ॥ 

पबेसीषणः--( प्रविश्य ) देव, अय कुशली संवृत्तोस्मि । 
भवन्तं पद्मपत्राक्षं शरण्यं शरणागतः | 
अद्यास्मि कुशली राजंस्तवद्ुसनविकल्मषः ॥ २ ॥ (11) 


(a) (1) Name the nine kinds of nasals in Sanskrit and 
state the occasions for their uses with illustrations, 


(2) Distinguish between the senses of— 


कृष्णस्य तुला नास्ति, and कृष्णेन तुला नास्ति 
(० ) What is the meaning of सतः पालकाी 5वतरात्रि ? 


(d) Distiguish between the senses of the agati Com- 
peunds नलपेय and पेयजल. (12) 

V. (a) Translate into English:-- 
शोकभररूताकन्दोऽह मित्र शरणार्थमन्विष्यन्नापे भम्नाशोऽभवम्‌ । यतो 
aere मां पर्यहार्षीत्‌, परिचितजनश्च RRASA जातः । सर्वेऽपि agaga: 


Y7 


प्रज्ञावृद्धत्वमाश्रेत्य, अत्यागसळभानि उपदेशवचांस्ति माये पर्याप्त sume । ततो 
मया चिन्तितम्‌, किमेतेमम ! मत्संनिधों दाक्षिणपाणिसंज्ञकः सहजः सहायस्ति- 
ति, यो नुनमगणितखुखदुःख मां व्यसनतः समद्गरेत, विविधमपकर्याच्च | तं वर्ज 
यित्वा पराश्रयापेक्षा नाम खपष्पावचयः | अत इंश्वरसमपितभरो हं तमेंव करे 
मित्ररूत्यं किं न कारयामि ! एवं रुतमतेर्मम बलवदुपचितं quu o» samo 
बिधा मम हस्तः समेधितबळः, अन्तरात्मा च चिन्तापनयविशद्‌ः संजातः । वारं- 
वारं ममाशनवसनाचिन्तां निवत॑यता हस्तमंज्ञेन सहदाह शुचः cae, विपदो 
मोचित्च । यरहं पर्व परित्यक्तः सवे ऽपे ते वयस्यव्यंसका अधना मामपतिष्ठुन्ति । 
उपदेशकधता्च प्रमादेतवद्ना RIAA ese | सवरष्यमामिन म किमपि कायम्‌ । 
तेषामपीद्‌ं बाढं विदितमेव i अक्षोणदाक्षिण्य दालिणपाण, wd तवेवोपछात- 
फलम | नितान्तमुपरुतोऽस्मि त्वया । कम्यान्यस्य तावकामिव स्थिरं सोहार्दस ! 
(0) Paraphrase:—- 
मुखाते मश्वति कोशं 
HAR च भजति प्रफम्पमारिवर्गः ¦ 
हम्मीरवीर खङ्गो 
त्यजति त्यजति ल्लमामाशु ॥ २ ॥ (3) 
V. Translate into Sanskrit:— 

One day a certain king, riding with his courtiers over- 
tock a dervish ( भिक्षु ) who called out as they were passing 
* (ive mq a huudrod pieces of silver, and I will give you a 
good piece of advices. " The company at first paid no atten- 
tion to this strange demand; bnt as he continued to follow 
them, repeating the same cry, the king’s curiosity was awaken- 
ed, and turning to tho dervish, ho asked, ^ What adviceia this, 
my friend, that you value atso large asum of money?" 
‘ Bir," he answered, “deiguto give me ths sum, and you 
shall hear it, Believe me, you shall never regret the bargain, '? 
The king expecting to hear some thing extraordinary, counted 
out the sum demanded by the dervish, who then uttered this 
weighty maxim: “ Begin nothing without considering what 
the end may be. ”’ | . (22) 
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Group XLI. 


I. (a) Dissoive and nama the following Compounds: —aeq- 
Mes, पर्णेच्छायम, बहुविज्लानि, एवंबिधानि and निर्मक्षिकम. ( 4 | 
(¿ìà Distinguieh between the senses of the following 

- compounds :— i 
4 अनामयः and अनामयम. 3. पेयजल: and जलपय:. 
2 पश्चिमरात्रि: and पश्चिमरात्र:.4 पीताम्वरस and पीताम्बरः 4) 

ll. (८) Translate freely into Sanskrit:— 

1 Itis time for you to enter on the second stage of life 
so as 10 be able to help others. 


2 None can remain really inactive, even for a moment; 
for evervhody is forced to act by the qualities of 
nature. 

(८७५ Translate into English;— 


malta eqs गतिः स कस्मात्‌ 
म्व्देशरागेग हि याति नाशम्‌ | 
तातस्य कृपोऽयामति TANT: 
धारं जलं BTS: पिबन्ति ॥ ५ ॥ 
येन शक्कलारूता हंसाः शुकाश्च हरितारूता: | 
मयूराश्चित्रिता येन स मे वत्ति विधास्याते ॥ २॥ : (६) 
IIF, (1 } Decline ( 4 : अस्मद्‌, स्व॒ ( relative ), द्वितय m. aud ga 
in the Nominative plural and Dative singular, 


( ४) उपानहू, SU, अक्षि, and gag (a beautiful woman ) 
in the Locative and Vocative singular, (8) 
(2) Give (aj; The second person, sing. and plural, 
Present, of SH, पा, व, and स्तम्भू. 

(७) The third person singular, Perfect and Periphrastic 
Future, of यज, gg, FET, and We. 

( € ; The past participles of 23, az, Ù, and faz, 

(d) The 8७80101763 of gq, स्वप, WSN, and wae. — (10) 
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1V. ( a ) Transiate into Englisn:-— 

शापदशाच्छु ऊत्वमापन्नो मुनिरास्मानं TZ वीक्ष्य लुब्धकं ma कस्त्वम्‌ | 
किमथ वा त्वया ARSA । यद्यामिषतृष्णया तस्क्िमति ga एव न व्यापादि- 
तोऽस्मि । कें मया निरागसा बम्धनदुःखमनुभावितेन | अथ केवलमेव कोतुकात्‌ 
लतः रुतं कोतुकम्‌ । मुञ्चतु मामिदानीं भद्रमुखः। मया खलु mrs 
तेन दूरं गन्तब्यम्‌ । अकालक्षेपश्ष्मं वर्तते मे हृदयम्‌ ! मवानपि प्राणिवर्म वर्तते । 
एवमुक्तः स मामुक्तवान्‌ | महात्मन्नहं कुरकर्मा जात्या चाण्डालः | न मया R- 
मिषलुव्धेन कुतहालिना वा qq: मम खलु स्वामिनो Per AI कोतकमये 
qua वयसि वर्तते । तस्यास्त्वं महात्रर्यकारीति कनापि कथितः | ततस्त्वद्रद्षणा- 
“सळापिण्याम्तस्याः कृते मया त्वं बद्रोऽसि । बन्वे मोक्षे चोधना साते Wer 

16) 
( ^ ) 1 Parse the following words: — 


TASSI: प्रति यच्छातिमाषान 


2 Distinguish between the transitive sud the intr susi- 
tive use of उपवस्‌ . 


3 Illustrate the use of अतिरिच्यते in a eertence. 

4 Dissolve the compounds in the line:— 
निर्वनो वध्यते व्याघ्रो Rati छिद्यते बनम्‌ | 

5 Give the Dative singular of the feminines of पाण्डु ; 
लघु and ara. (11) 


Ta 


PAR: --( भवाक्रान्ते बाह्मण प्राते ) अस्ति में aaa जननो ¦ तया 
हमाज्ञत:---पुत्र, ममोपवासनिसगाथ कथ्िन्मानुण; परिगद्यानीयताम । 
ततो मयासादितो भवान्‌ 

पत्न्या चारित्वशालिन्या हिपुञो मोक्षमाप्स्यास | 
बलाबलं परिज्ञाय TT चेदेकमर्पयेः ॥ १ ।; 


आह्ाणः- किमह श्रतवान्वृ दः पत्र शीलगुणान्वितम्‌ । 
पुरुषादृध्य दुर्वा हा शोचन्िचातिमाप्नुयाम्‌ ॥ २ ॥ 
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राक्षसः-- ययर्थितो द्विजश्रेष्ठ पृत्रभेकं न मश्चांस । 
सकुटम्चः क्षणेनेव विनाशमुपयास्यसि ॥ 3 ॥ ` 


ब्राह्मणः रुतरुत्यं शरीरं मे पारंणामेन ARA | 
राक्षसाम्रो सतापेक्षी होष्यामि विधिसंस्कतम्‌ ॥ ४ ॥ 


ब्राह्मणी- मा मा एवम्‌ । पतिमात्रधा्मेणी खलु पतिव्रता । गृहीर्तकलेनेतेन 
शरीरेण आये कुळे च रक्षितुमिच्छा।मि । 

राक्षसः-- न खलु AAA नवा वृद्धेन मे कावम्‌ । 

ज्येष्ठः पुत्रः -मम प्राणेगुरुप्राणानिच्छामि परिरक्षितम i 
TAIT कुलम्यास्य BAS मां भवान्‌ ॥ ५ ॥ 

gata: -- sag: श्रेष्ठ: कुले लोके पितृणां च ससंप्रिय: | 
ततोऽहमेव याम्यामि गुररवातमनुम्मर ॥ ६ ॥ 


कनिष्ठः--- ज्येष्ठा भ्राता पितृसमः कथितो agai । 
तत ऽहे कर्तमस्म्यहों TR प्र णरत्रणम |! ७ ॥ (20): 


V. Translate into Sanskrit :— 


Some thieves, getting into a house by the backway, 
found nothing in it but a cock walking up and down. So, as 
there was nothing clse to steal, they stole him. And he when 
they were on the point of putting him to death. begged hard 
for his life, saying how useful he was to man, ‘I wake them 
up even in the night, " said he, 4 and make them work. ” But 
they replied, * That’s why we are going to sacrifice you: you 
wake men up and you do not let us go quietly about and 


steal.” Tho deeds that are useful to the good are hated by the 
wicked. (15) 
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i. Translate into English:— 
हनूमानू--( रावणं प्रति) भवता (PaA राघवस्थ cipe रतत | 
त्रिसीषणः--सम्यक्‌ पृच्छति TA । 
अपास्य मायया रामं Aa. VARÍTE | 
मिञ्ुवषं समाम्याय च्छलनापहुता हि सा ॥ ५ tt 
रावण:-- बिभीषण, कि विपश्षपक्षमवळम्यसे ! 
बिभीषणः-- प्रसोद्‌ राजन्वचनं हितं मे 
प्रदीयतां राघवघमपत्नी । 
4 कुलं राक्षसपंगवेन 
त्वया हि नेच्छामि विपद्यमानम s २ ॥ 
रावणः अलमलं भयेन | 
कथे लम्बसटः सिंहो ato निपात्यते । 
गजो वा Gaza मत्तः सुगालेन निहन्यते | $ । 
हनूमानू- मो रावण, TAA अवता कि यक्त राववमेवं ABS od 
मा तावत्‌ Hi- 
नक्तेंचरापसद रावण UAT ते 
वाराय गण्यमतुळं ANETT | 
qaga भवता भ॒वनेकनाथं 
वक्त किमवमृचितं गतसःर नीचेः ॥ vi 
रावणः किं बहुना | अआमिवीयतां मद्गचतात्स ते पानुषः स्वामी | 
अभिभूतो मया राम दारापहरणादासि । | 
यदि asa wer दीयतां मे रणो महान्‌ ॥ ५॥ (16) 
(2) Distinguish between 
१ विपद्यते and चिपायते ४ गमकः and गामकः 
२ निपाय and निर्षाय ५ ग्रहीष्यते and ग्राहिष्यते 
३ क्षीण and क्षाम ६ प्रतिष्ठते and प्रातिष्ठासते (6) 
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IL. 4 ) Give a the Accusative singular and Ablative plural 
of सत्री, «vq, दिद्ञा, and विश्वसज. 
( १2) 8 Locative singular and plural of सेनानी, अर्वन्‌, 
(eru, and साखि. (8) 
(23Give( a ) the third person, singular and plural. of the 
Present of gr, घा, सरू U, and विष. 
(>) the third person singular, passive, of the Perfect and 
Simple Future of amy, दिस, शंस्‌ and झू. 
( ^ ) the past participles of तनू, qz. कृ and भञ्ज. 
( d ) the third person singular, [mperfect. of the causal of 
ही, रथ, दा, and गम. (10) 
Ilf. ( a ) Render into English:— 
५ ज्वलति चलितेन्धनोऽमिर्विप्रुतः पन्नगः फणां कुरुते । 
प्राय) स्वं महिमानं कधात्प्रतिपद्यते जन्तुः ॥ १ ॥ 


E L] 


किमपेक्ष्य फलं पयोधरान्ध्वनतः प्रार्थयते Sq: । 
TAR: we सा महीयसः सहते नान्यसमुन्नतिं यया ॥ १ ॥ 


3 प्रजानामेव भूत्यर्थ स ताभ्यो बलिमग्रद्त । 
सहस्रगुणमुत्स्टुमाद्त्ते हि रसं रविः ॥ १ ॥ 
* विद्या विवादाय धनं मदाय 
शक्तिः परां परिपीडनाय । 
खलस्य साधोविपरातमेत ज--- 
ज्ञानाय दानाय च रक्षणाय ॥ ५ ॥ (13) 
(७) Translate into English:— 
स तु गत्वा ATI JRA च दशाननः | 
न ददृक्ष मधु तत्र भगिनीं दृष्टवानिजाम ॥ १ ॥ 
तस्य राक्षसराजस्य नाम्या कुम्भीनसी सती । 
पुरो बद्वाजलिर्भत्वा शिरसा चरणो गता ॥ २ ।! 
तां समृत्थापयामास न भेतव्यानिति Faq | 
स्वसारं राक्षसः प्राह किं परं करवाणि ते ॥ 3 ।। 
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साबवोद्याद्‌ मे राजन्मसनस्त्वं महाभुज । 
भर्तारं न ARS SAAS मानद ॥ Y ॥ 


न drat भयं किंचित्कुलख्रीणामिहोच्यते । 
भयानामपि सर्वेषां qued sque महत ॥ ५ ॥ 


सत्यवाग्भव राजेन्द्र याचमानां च रक्ष माम्‌ 
त्वया ab महाराज न भेतव्यमिति स्वयम्‌ ॥ > : (15) 


(०) 1 State and illustrate the three uses of the sranasision 
भा. 


2 Give three words always used in the duai, 


8 Distinguish between the senses of prin the siugulak 
and in the plural. 

i Prove whether the Accusative plural, ueuter, ia always 
identical with the Nom. plural, (7) 


VI. Translate into Sanskrit:— 


Following the advice of Sage व्यास, aga visited ६६१ 
हिमालय in order to gain the favour of शिव, and obtain from 
him certain potent celestial weapons for the destruction of the 
कौरवः, of whom the पाण्डव heroes seem, notwithstanding their 
own wonderful fighting qualities, to have had a wholesoms3 
dread. Having arrived upon the sacred mountain, अञ्जुन went 
through a course of austerities with arms upraised, leaning 
upon nothing and standing on the tips of his toes. For food 
he at first had withered leaves, but eventually fed on air 
alone. Such was the fervour of bis penance that the earth 
around him began to smoke, and the alarmed 3s came in 
a body to शिव, and asked him to interfere. (25) 
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I. Translate into English:— 
रावणः-- ( आत्मगतम्‌ ) 
माययापहले रामे सीतामेकां तपोवनात्‌ । 
हराम रुदती बालाममन्ञोक्तामिवाहुतिम ॥ ५ ॥ 


खीता--: ( उटजगता बहिरालोक्य ) कोःसो तापसलिब्नधारी ! 
AT- (६ स्व॑ रूपं ग्हात्वा ) क॑ न जानीष ! 

यद्वे येन सुराः सदानवगणाः शक्रादयो ARAA 

egi शर्पणखाविरूपकरणं श्रुस्वा हृतो तत्छुता | 
दु्पोदूर्मतिमप्रमेयबालेनं रामं विलोभ्य «e 
सत्वां हतंमना विशालनयने प्राप्तो ऽस्म्यहं रावणः ॥ २ N 


mia- आयंपन्न, परित्रायस्व ( इत्याक्रोशति ) 
रावणः-- विलपासे किमिदं विशालनेत्रे 
वियणय मां च यथा तवार्यपञ्जम्‌ | 
बिपुळबळयुतो aag aig 
ससुरगणोऽप्यसमथ एव रामः 3 ॥ 
( सीतां बलादवादाय ) 
मो मो जनस्थानवासिनस्तपस्विन; । शुण्वन्त शृण्वन्तु मवन्तः d 
बलादंप दशप्रीवः सीतामादाय गच्छति | 


करोत क्षात्रनिष्ठश्चद्रामः कामं पराक्रमम्‌ ॥ Y ॥ (18) 
(0) Dissolve and name the compounds in stanza 2 
above. (10) 


II. ( 1) Give ( œ ; the plurals of the second and third Persons 
—— Present, of g, «qu, रु and दा ( 3rd 0001. | 
(6 the third person, singular, passive, of the Perfect 
and Simple Future हन, 32. स ञ्च, and क्लप. 
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( c) the past participles of gar, गू, म्ले and sre 
( d) the Potential participles ending in थ of क्री, दा, wand 
wT. 
JI. (2) Give ( a ) the Genitive sing. and plural of पाति, वृत्रहन्‌, 
प्रथा ( good intellect ) and ग्रामणी. 
(०) the Nominative sing, and Accusative piural of अहन्‌, 
पपी, महिमन्‌, and कामइह. i (1) 
IIL. ( a ) Translate into Sanskrit :—— 
1 God helps those that help themselves. 
2 Dost tnou love life ? Then do not waste thy time, for 
this is what life is made of. 
3 Tine once lost is never found again. 
4 There are no gaius without pains. 


5 If you would have a good and faithful servant, serve 
yourself. (11) 
(b) कमदवनमपाश्र थोमदम्भाजपण्ट 

न्यर्जात मंदमळकः WUSRHUAmqUE:D । 
उउयर्महेसराश्‍्मियाति शीतांथुग्स्त 
हतविधिलसितानां ही विचित्रो विपाक: ॥ १ n 
वार्ता च कोतकषती विमला च विद्या 
लोकोत्तरः परिमलश्य PUTA: | 
तेलस्य बिन्दारव वारिणि दानिवार- 
मेतत्वयं प्रसरति स्वयमेव लोक ॥ ५ ॥ 
Aaa दारांत्य परद्रव्याणि Blea | 
ARARA यः पश्यति स पश्याते ॥ + ॥ (11) 
EV.( a) Rendsrinto Sanskrit the following sentences, by 
using nouns in oblique cases for the wordsin Italics:— 
1 He lives on water. Ornaments are made of gold. $‘ 
सीता got angry with लक्ष्मण. 4 Children fear a wolf 
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5 कुम्भकर्ण slept for 6 months. (9) 
(4) Name the following forms:—arasT. चक्र, WW. दधानः.. 
गर्जन्ति. and यतः. 
V. Trauslate into Sanskrit:— 


The courtiers smiled at the derviex, and the apparent 
simplicity of their master. They expected that the King would 
elther treat the matter as a pleasant jest, or threaten the inso- 
lent dervish with punishment. But to their surprise he was 
neither amused nor angry. "Turning to his smiling attendante- 
he said in a serious tone, ^ Why do you laugh? Isee no- 
thing ridiculous in this good man’s advice; on the contrary, it 
seems to me most wise and salutary. This maxim shall be my 
rule of conduct in future; and that it may always be before me, 
I shall have it engraved upon my plate, and written in dis~ 
tinct characters on every door and wall of my palace. " (25) 


Group XLIV. 


I. (a: Translate into English:-— 


घृतराष्ट्र:---वत्स, मीष्मद्रोणादिषु हतेषु BAU निवतनमेव ते श्रेय: । 

दुर्योधन: --समरान्निवृत्य किं मया कतव्य्रम्‌ ¦ 

गान्धारी--यसिता ते विदुरो वा भाणिष्यनि तदनुतिष्ठ । 

योधनः--कथयतु तातः 

छुतराष्टः--वत्स, किं विस्तरेण ? सेधत्तां भवानिदानी य॒घिष्रिरस्य समीप्सिः 
तेन पणेन । 

दुर्योधनः---हायमाना-किल fqq नृपाः संदधते कथम्‌ | 

दुःशासनेन हीनोऽहं सानुजः पाण्डवोऽधृना ॥ १ ॥ 

घृतराष्ट्रः--वत्स एवं गतेऽपि मत्मार्थनया न किंचिन्न करोति यघिष्ठिरः । तथा 

च तस्थ प्रतिज्ञातमपि श्रूयते । नाइमेकस्यापि mara प्राणा- 
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न्वारयिष्यामीते । अतः अनभिनन्दितसमरः शक्योऽसो त्वया ` 
TATA | | 
दुर्याधनः:-- एकेनापि विनानुजेन मरणं पाथः प्रांतज्ञातवान 
aani AZA शते विषहते दुर्योधनो जीवितम । 
ते दुःशासनशोणिताशनमरिं भिन्दून्गदाकोटिमि- 
भीमं दिक्ष न विक्षिपामि कृपणः मंधिं विढप्यामहम ॥ १॥ 
(20) 
IT .a) Translate into Sansxrit:— 
MIKI EA DT देहो यावन्मत्यश्व दूरतः । 
तावदात्माहितं कुर्याः प्राणन्ते किं करिष्यांम ५ ) ' 
कान्ताकटाक्षावोशेख! न दहान्त यस्य 
चेतो न AFRA कोपरुशानुताप; | 
कर्षन्ति भूरिविषयाश्च न लोभपाशे-- 
लोक्यं जयाते Bees स धीरः ॥ ) ॥ (9). 
(4 ) Render into Sanskrit : — | 


1 He is blind of one eye, 


and 9 Heis blind of both his eyes. (8) 
( c ; State and illustrate the uses of कल and ase ae past 
partieiples. (€ 


Til. ( a ) Traaslate into English:— 
ua: Sew तु तं od रक्षसा पातित भाव । 
सोमित्रें Aziat वचनमगवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
ममायं नृनमर्थेषु यतमानों विहंगम; ' 
राक्षसेन हतः संख्ये प्राणांस्त्यजति मत्झते ॥ २ 1: 
जटायो यदि शक्नोषि वाक्यं वक्तुं पुनमाये । 
सीतामाख्याहि मद्र ते वधमाख्याह चात्मनः ॥ 3 1; 
किंनिमित्तं जहारायों रावणस्तस्य किं मयः , 
अपराद्धं तु TN रावणेन हृता प्रिया ॥ ४ ५ 
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कथंवार्यः कथंरूपः किंकमा स च राक्षसः | 

क चास्य भवनं तात बूहि मे परिपृच्छतः ॥ ५ ॥ 
तमुद्वीक्ष्य स धर्मात्मा विलपन्तमनाथवत्‌ । 

वाचा बिक्ुवया राममिदं बचनमबवीत ॥ ६ ॥ 
सा हृता राक्नसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना । 
पा+््कान्तस्य में तात पक्षो छित्वा निशाचरः । 


सीतामादाय ARA प्रयातो दाक्षणामखः ॥ ७ ॥ (20) 

(b) Dissolve and namo the compounds बिहंगमः, PETATE- 

त्तम, कथरूपः, PELAT, निशाचरः and दाक्षणासखः (0) 

iV. (1) Decline ( a ) fg »., उर्वीरुह, carers, and झुसाखि ( 8 good 
friend ) in the Instrumental sing. and plural . 

( 6) भूपति, पुण्याह. एकरात्र, and mtg in the Accusative and 

Genitive siagular, (8) 


(2) Give (a) The first and third person, sing., Present of 

मिदू, स्तु, शी, and यम्‌, 

( b ) The third person singular, passive, of the Perfect and 

Imperfect, of स्वञ्ज, BSH, मे and जन. 

( € ) The past participles of त्रश्च, भम, UE; and नह. 

( 4) The absolutives of qa, Tq. लू, aud बहू. (21) 
V. Translate into English :— 

A king, having seen a bird seated on the branch of a tree 
said to the men who were with him, “I wish to shoot the bird 
give me the bow. ? So they gave him the bow and arrow, He 
drew the bow, and took aim; but his arm shook and 30 he 
failed in shooting the bird. The king was much ashamed that 
he did not hit the bird, even while it was not flying. but 
seated on a branch; and he was going to try again. But before ho 
had had time to draw the bow, and discharge 8 second arrow, 
the bird flew away. The men then said,  *:Ah, what a kind 
and good man the king of ours is ! He was too kind to shoot 
the poor bird; so he lot it fly away and escape, ”’ (19) 


4 
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1, ‘Translate into English:-— 


नतु वद्‌त भोः प्रकाशों नाम कि वस्तु । मम ल॒ स (aaa चिरायाप- 

हृतः । mabderm मनुजस्य किं किं श्रेय आवहति तत्तत्कथयित्वा mdi 
दशा ATA मामनुगह्णोत । ययं नयनसुभगान वस्तूने दर्णयथ, गदथ च भास्वा- 
न्भासुर भातीति । एतस्सवर्मापं अन्धस्य मे नास्ति । केवलं दुमणिद्युतिम॑या 
स्परातोऽन्‌ भयते ! न पुनर्वेद्मि कथ स मयखान्विसृजाति, कथं वा दिननिशयोः 
काळं विभजति । मदीयो वासरविभावथो न विभाकरछते, के त मयेव निर्मिते । 
यतः क्रीइतो मम Baa, (dad च निशा । कि च, अहं चिरं जागर्मि चेत, 
तावन्तप्रपि दिवसं द्राघावितुं म विभव; । हव्थमन्वत्वमपि नेकान्ततो निगृणम्‌ d 
अतो (apr मम दैन्यं शोचतां युष्माक्रमेतानि दीर्घोष्णानि निःश्वसितानि 
अहमस्थाने गणयाम | यदीयद्शनसुखस्यास्वाद्‌ः न मया पग ज्ञातः, न वा भवि 
पयति मन सुलभः, तदृहमसदेव UAT । DIT न तन्मम सुसम्य दःख. 
त्य वा हेतुतां ब्रजति i अतो. ममात्यन्त दुरविगमेत्यालोक्य, amas 
अळमेतेममेद्वेगमाजकलकेः शोकवचो मिुष्माकम्‌ | अथ वा कमं मां जनुषान्धस्वा- 
ies चिन्तयन्तु भवन्तः, अहं पनस्तत्सर्वमाविगणय्य प्रकामं गायामि, स्वप- 
Ragam न राज्ञेऽपि स्पृह धामि i (30) 
II ¢a)1 What is the meaning of :— 
मासमधीतो नायातः, ५११ एतत्कपिकुलस्य क्रीडितम्‌. 
Distinguish between the senses of the compounds पुत्र. 
प्रियः, and प्रियपुत्रः, 
^ Take. simple sentence with a locative absolute phrase 

and expand if into a complex sentence. (10) 
(5) 1 State the acts of prefixes after which roots qq, 


स्था, and रम become transitive, Atm. and Par. respec: 
tively, 


ve 
- 


2 State and illustrate tha uses ofan infinitive subore 

dinate (० युज्यते. (6) 

IIL (1) Decline (८) पश्चन्‌ n, अदस ./., मातृ, and gg in the, 
Accusative sing. and plural, 
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२१) wTeW. युध, दन्त, and तुरासाहु in the Locative sing. and 
plural, (8) 
'2) Give ( « ) The third person singular, and first person 
pural, Present, of wx, दिव, धा, and की, 
(5. Tha third person plural, Perfect, of vw, पु, चलू, and 
Tq el. 1. 
. (6c) The past participles of qzr with प्र, अ्रस्ज्‌, कर «nd चा. 
i d ) The Perfect participles of हनू; tq, नी, and eg. (11, 
XIV. (a) Translate into English : 
मगर्मानसज्जनानां तृणजळसंतोषविहितवृत्तीनाम्‌ । 
लुद्यकधीवरांपशूना निष्कारणवेरिणो जगति usu 
अमरराकबरीभारभ्रमरीमुखरीरतमू । 
दूरीक शेत दुरितं गोरीचरणपङ्जम्‌ usn 


अधिगतमाहमा मनुष्यलोके 
यत सुतरामवसीदाति TATE! । 
गजपातरुर्शेलशद्ववर्षर्मा 
गरुरवसीदात TENS न दारु s ॥ EO) 
( t ) Dissolve and name the compounds in one of the above 
stanzas. (7) 


V. Translate ir.c Sauskrit :-- 

Long iong ago, in the north of India, there lived a king, 
named शुद्धोदन and his qaeon प्राया. A beautiful son was born 
to them; they named him सिद्धार्थ, He was very carefully 
brought up by his father, who called together all the wisest 
men in his kingdom to teach him allthata young prince 
should know, Prince सिद्धार्थ 3000 grew very learned. so that 
hrs teachers could teach him no more. Though he wa: learned 
in books, and skilled in the use of all kinds of wsazon-, he 
never grow vain or proud, but always treated liz’ veavhe rs 
with reverence and his companions with gentleness and 
affection. (18) 


ill 
Group XL VI. 


A, Translate ite English :— 


यत्न THe IA: AWE, du ay मदीयमेव स्वाम्यं विद्यते । आवयः 
मानमनुजान्तरेऽस्मिन्देशे कृत! मम म्वामन्दापायशडुम | भासमुद्रं घे केऽप दन- 
चरा नभश्चरा वा सत्त्वा: स्यः, त मट ने कस्यान्यस्य भवेयुः uen ani 
संमतानां विजनसुखानां नकमापि मयात्रोपलभ्थते। वरं मे संशयसंकलमप्यन्यत्र 
जीवनम्‌, न त्वस्मिजनविरहांवरसे देश साम््राज्यम । अन्न हि मया जनान्तरटशन- 
खुखरहितं स्थातव्यम्‌; प्राणयात्राप्याप्रछयमेकाकिनेवानुवर्तनाया श्रांतसमगय्ा 
च मनुजगिरा न eae मह श्रवणगोचर्या भाव्यमं | Gegen gos 
सस्याः, मदीयोऽप्येऽ स्वरसंयोगः श्रुयमाण एव भयमिवोपजनयति मे : क्षत्रचरा; 
सर्वा आपे मामचकितं प्रेक्षन्ते । वस्मान्मनुजदुष्कमंगां ते सुतरामनभिज्ञाः | 
WW तेपां भबाभाव एव मम मयमुद्रावयति | भो भोः समीरणाः, सावज्ञमप्रतिहतं च 
मयि प्रवतमानानपि युष्मानिदमन्यर्थये, AGATA ATTA आपि कम्याश्रि- 
न्मनुजावासभुमेः सेह ्रामानन्दजननं। प्रवत्ति रहोवासिने मह्ममानयत । कथः 
यत च में, आप मत्सखा मुहुमहमम स्मरन्ति, उत्कण्ठन्ते वा मम संनिकर्षस्च । 
अपि नाम वितानिरुदधसुद्ृद्वशनस्यापि È AST भवेयुः । (26) 
($ù ) (1) Parse the words in the following :- (10! 
अधीतं त्वया करय होतोः विस्थतम. 
(2) Ilustrate the use of विशिष्यते. 
(3) Write a note on the syntax of उत्तरेण in a sentence. 
(4) State the use cf the suffix आनी in भवानी, हिमानी, 
and यवानानी 
IL (1) Give (a> The Accusative and Locative singular of 
सायाह्नः Gu m., obey. and एतद्‌ f. 
The Vocative siug. aud Genitive plural of 
यतिन, कर्मयोग, नवराच and चन्द्रमस. (9) 
(2) Give (a) The first and second person, singular, of the 
Present of ग्रह, तन, stir, aud हिंस्‌. 
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(8) The first person singular of the Periphrastic Future, 
and the third person plural of tho Perfect of तन, Ta, 
वह and शी. 

(c) The past participles of Zr, जन, ली, and शी. 

(d) The absolutives of से + गम, अनु + वच, वि + ली, and 
यज. (11) 

II. / a ) Translate into English :— 
काष्ठादमिजायते मथ्यमानात्‌ 
भमिस्तो4 खन्‍्य माना, ददाते 
सोत्साहानां नास्त्यस्ताध्यं नराणां 
Hi सवयत्नाः फळान्त ॥ १9! 
गुणग्रामाविसवादि नामापि हि महात्मनाम | 


यथा सवर्णश्रीसण्डरत्नाकगस॒धाकराः ॥ २ ॥ | (3) 
(b) Name and dissolve the compounds in the second 
stanza above, and also great and द्वार्व्रिशातिः (8) 


1V.( a) Render into Sanskrit in two ways the sentence :— 
‘ He likes milk ” by using रोचत and रोचयते respec- 
tively as verbs. (3) 

4) Translate freely into Sanskrit :— 

1 Taking off their head-drosses, they sought his 

protection. 

2 J look after the welfare of those whos, never idle, 

worship me alone, thinking of no other. 

5 An astrologer who was famed for lis great learn- 
ing and his knowledge of the stars, went out fora walk, As 
he walked, all the time looking up at the sky, he said to 
himself ** Oh, how much wiser am I than most men! All the 
secrets of the stara are known to mo. | read them as other men 
read books. What a fine thing itis to have brains, and how 
glad I am not to be stupid as some are,” Thus speaking, he 
came to a well, but being far too busy praising his own olever- 
ness to notice it, he trippsd and fell head-long, and there he 
had to stay until his servant, hearing his cries, came and pull- 
ed him out So ow. qw (26) 
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I (4 ) Translate into Euglish:-- 

कदाचिच्छीनर्तों प्रभावविलायां, तपनपवन योरहमेव त्वत्तो गरी यानेति वदता - 
महान्संघर्षा जात; रंहसा कम्पितवृक्षो वातो$वद्‌त्‌ । पश्य ममांशसंभतेन भीमेन किं 
रुतम्‌ | मात्रा सहिताः सर्वे पाण्डवा जतुगहात्क्षेमेण निर्गताः, इत्यत्र म एव हेतु॥ 
RERA सेरन्धाभावेन सेवामानां याज्ञसेनीं कामयमानः, राजबन्धत्वाज्जातदर्पो 
मषितविपैकश्च कीचकः, तेनेव भमिवर्धनो विहितः । भ्रातशतपारवृतो मीष्मादि- 
सहायः को रवनाथोऽपि तेनेव यमक्षयं नीतः 


एतास्मिन्नाविष्कतमयखमन्दहासो हरिद्धयो TAY a त्वं तावद्धलवान्सलु | 
qi ममापि तेजसः कोऽपि-हिमा । मञ्जातजाती यृधिषिरः, धर्मपराणामादृशः 
समाश्रसः Piar, निबम्धनं सत्यस्य} सागरः करुणायाः, निवासः सस्वस्य । 
असामान्यगणोस्कर्ष; स॒ परातनानां नरेश्वराणां घुरि कीर्तितः । त्वद्पत्यस्य 
साहसेकरसिकस्यापि स वन्यः । एतेन हतवचसा समीरणेन मयोऽपि भणितम्‌ । 
किं वाकलहेन ! चक्ष सत्यम्‌ । एतस्य परः प्रस्थितस्य पान्थस्य कन्थापनयने 
-कः समर्थ इति द्रक्ष्यावः 


यावत्स gå वदूति तावस्सर्वतः प्रवृत्तश्चक्रवातः । तेनाइतः सोऽध्वगः, 

कन्थां बातवेगेन स्ंसमानां Tatas frd: । इत्यं मोघशार्कि वातमपसार्य, 

उण्णधाम्न्ना भास्करेण सुखोष्णा रश्मयश्य विकीर्णाः, पथिकेन च शीतनिवारण- 

यत्नस्य पुनरुक्ततां dea, भारभूतश्चीवरपटः परित्यक्तः । येन सिद्धं सवितुः 

धान्यम्‌ । ( 25 ) 

(5) Quote or frame Sanskrit parallels for the fol- 
lowing:— 

1 Either don't attempt, or go through it. 
9 Diligence is of no use where luck is wanting. 
aud 3 Efforts, and not mere wishes, accomplish un- 
dertakings (6) 


3I. (1) Decline (८) स्रज्‌, PATT, स्वसु, and वस्तु in the Accum 
sative sing, and Ablative plural 
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(5) मनोस्‌. दार, eye, sud कामदुह in the Nominative 
Bing. nnd Locative plural (3) 


(2) Give (a) Third person singular, and second person 
plaral, of the Prosent of IA, हा, हे, and अश A. 
(6) The third person singular, passive, of the Perfect 
| an} potential of tq. हृ,, वन, and qeg 
c) The past participles of नम्‌, ज्या, दास and ग्ल 


(d) The potential participles of खन, r&y, पा, and कु. (9) 
JIL (a) Translate into English $ 


लक्ष्मण।-- viua आर्यस्याभमिप्रायं श्रत्वा अप्रिप्रवेशाय प्रसादं प्रति 
' पालयत्यार्त्या i 


राझः-- अस्याः पतिव्रतायाश्छन्द्मरुतिष्ठ । 
लक्ष्मण:-- यराज्ञापयत्यार्यः । ( परिक्रम्य ) भोः कष्टम्‌ | 
बिज्ञाय देव्याः शोचं च श्रत्वा चार्यस्य शासनम्‌ । 
धर्मस्द्न्तरे न्यस्ता बुद्विदोलायते मम ॥ १ ॥ 
( निष्क्रम्य पनः प्रविश्य ) आश्चयमात्चर्थम्‌ | 
एषा ह्याया-- विकसित शतपर्तदाममुद्वी 
ज्वलनमिहाञ्रु विमुक्तजीविताशा । 
MAAS तव निष्फलं च RAT 
प्ररिशाति पद्मवनं यथेव हंसी | २ ॥ 
हनूमान्‌ ( प्रविश्य ) जयत देवः | 
एपा कनकमालेव ज्वलनाद्वार्थेतप्रभा | 
पावना पावकं प्राप्य निवृत्ता निर्विकारत; ॥ 3 ॥ 
अप्नि-- ( प्रविश्य) « | 
. इमां T GS राजेन्द्र सवळोकनमस्रताम । 
| RTLA अतां Bat जानकी पुरुषोत्तम ॥ ४ ॥ 
शमः अनुगहांतोःस्मि । 
| जानापि च वेदेसाः शुचितां धुमक्रेतन । | 
प्रत्ययाथ [है लोकानामेवमेव मय. रूम ॥५॥ . (12) 
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` (6) Render freely into English :<- 
1 Facility of action comes by habit: 
2 He who loses his honour, has nothiug else he san 
^ lose. | (8) 


(c)1 Rewrite the following by changing the cases of 
words underlined. | 


लतास्तं प्रसदेरवाकिरन्‌. 





2 Parse the words in the following line :-- | 
वयस्य, न भेतन्यमस्माट्शेमित्रेवियिमानेः (5) 


IV, (a) Translate into English :— 


कमठपृष्ठकठो रामेदं धनुर्मदनमार्तेरसो रघुनन्दनः । 
कथमधिज्यमनेन विधीयतामहह तात पणस्तव दारुणः ॥ १ ॥ 


(a) Analyse and name the compounds occurring in th 
above stanza. (8^ 


V. (a) Translate into Sanskrit :— ! 
Having married Shakuntalà and having given her his 
ring in token of his good faith, King Dushyanta returned to 
his capital, while Shakuntalá remained’ in the hermitage of 
her father. After this the sage ` Durvasas visited the hber- 
mitage of Kanva, but Shakuntala was so engrossed in think. 
ing of her husband that she was notaware of the approach 
of the sage, He cursed the damsel, « You shall be forgotten 
by your husband,’ But after a while he took pity on her and 
said that the curse would end as soon as Dushyant would see 
the ring. Bbakuntal& found that she wa3 pregnant und set 
out forthe palace of her husband. On her way she bathed 
in a sacred lake when the ring. dropped from her finger and 
was lost in the water. The king could not remember hig 


116 


marriage with her and so he repudiated her. Her mother 
came down from heaven and carried her away to a jungle, 
where ehe gave birth to a son who was named Bharata, (20) 


(b) Give the Sanskrit proverb corresponding t». - 


* A fool may give a wise man good counsel." (2) 





Group XLVIII. 


J. (a ) Translate into English :— 

अन्येद्यश्चातिकामत्यशनकाले मे दूयमाने हृद्ये च, सा स्वपाणनोपनीय 
नानाविधानि पक्कान्यपक्कांने च फर्लाने सुरभिशीतलं च पानीयं, अप्रतिमन्न्नलदुप - 
भोग मामारोवितलोचना स्निह्यन्तीवावोचत्‌ । क्वत्पिपासादितानां हि पशुपक्षिण 
निर्विचाराचित्तवरत्तानामपनतेण्वाहारेष्बनुपयोगो न संभवल्येर । तद्यदि एवंविधस्त्वं 
कोऽपि भोज्याभोज्यविवेककारी पुर्वजातिस्मरोऽस्मर्दायमाहारं परिहरसि, तथापि 
तावद्रह्याभक्ष्यबिवेकराहतायां तिर्यम्जातो वर्तमानस्य ते किं वाभक्यम, qu 
मक्षयसि | थेन चोत्रुष्टतमां जातिं प्राप्य, आव्मने3द्‌शं कर्म रुतम्‌, येन Ad- 
aa पतितः, स किमपरं विचारयासे ? प्रथममेवात्मा न विवेके स्थापितः 
अधुना स्वकमें।पात्तजातिसट्शमाचरतस्ते नास्त्येव दोषः । येषां च भक्ष्याभक्ष्य- 
Ranka, तेषामप्यापत्काले प्रणानां संघारणमभक्ष्योपयोगेनापि uas । 
किं पृनेस्त्वादशस्य ? तत्किमर्थमात्मानं क्षुधा पिपासया वा घातयसि ! weg 
भक्षयस्यमान मनिजनोचितानि वनफलानि न पिबसि वा पानीयम्‌ ! (16) 


~ (6) Render freely into Sanskrit : 
1 I shall expose myselfto ridicule, if, being dull-witted 
1 aspire after the fame of a poet 


9 What pleasure can we derive by slaying, these? We 
80811 incur nothing but sin, by killing these desperadoes. 

(6) 

JI. (a) Distinguish between बासेतरख्‌ and वामेतरत both ad- 
jectival to लोचनम्‌. (3) 


117 
(5) What is the difference of senso betweon राजेंबना aud 
राजन्वती? | | (2) 
( c ) Re-write the followiug by charging the voics:-— 
१ मया द्रोणाद्वतर्वदो5>धीतः, रे राजा दुयोधनो मे सखा. ३ शापे 
मां तस्याघिगमोपायम्‌ and ४ ऊर्णो week प्रेत मयात. (4) 
IIL (a) Translate into English :-— 
रावणः-- शाडुकणे, गच्छ, बिभीषणं तावदाह्यय । ( विचिन्य ) भोः कष्टम्‌ । 
अचिन्त्या मनसा BST सहितेः qud: । 
अभिभय aaa प्रविष्ट किल वानरः ॥ १ ॥ 


बिभीषणः--( प्रविश्य स्वगतम्‌) अहो नु we महाराजस्व विपरीता खलु 
बुद्धि; संवृत्ता 1 कृतः-- 
मयोक्तो मेथिली रामे बढहुशों दीयतामिति i 
न मे शणोति वचने सुहृदां शोककारणातू ॥ २ ॥ 
( उपेत्य ) जयतु महाराजः। 
रावणः बिभीषण, निर्विषण्णमिव त्वां लक्षये । 
विभीषणः--निर्वेद एव we अनुक्तग्राहिण स्वामिनमुपाश्रितस्य भृत्य जनत्य 
भागधेयम्‌ | | | 
रावणः-- छिद्यतामेषा कथा । कथ्यतां] स्रया, अशोकवनिकामदरःरुद्रानर 
___ कथं निवार्यताम्‌ ! | 
( ततः प्रविशति ceram atat इनुमान्‌ ) 
दनूमान्‌ -- नेवाहं धर्षितस्तेन रक्षसा बलमिजिजता । 
स्वयं प्रहणमापन्नो राक्षसेन्द्रदिदक्षया ॥ 3 ॥ |. (13y 


* 


(4) Dissolve and name the compounds occurring ia th» 
stanza of the above passage. 


( c ) Re-write, by changing the voice, the sentence 
बिभीषणं तावदाह्वय. l 
( d ) Write a note on the derivation of the word भागपेयस्ू .(9) 
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IV, (1) Give (a) the Genitive singular and plural of ज, 
सराभे adz., सधी ( learned ), and पाथिन. 
(b) The Nominative dual and Accusative plural of 


दिशत्‌ n., आक्षे, युवन्‌ and स्री (8) 
( 2 ) Give ( a ) the third persou, plural, Present of इ, सूज, 
aa and देश. ` 
(0) the second person, singular, of the Perfect of mg, 
नू, Tay and eqq. 


(c ) the past participles of बे, अंदू, मे, faa and g, 


( d ) the Present Participles of ¥w, कम (passive), aq and 
z. (9) 


V. (a) Translate into Banskrit:— 


At that very moment Hárita the son of a great sage 
who dwelt in the neighbouring hermitage, came to bathe in 
ihe lake. He saw me, had compassion on me, and bade his 
companions take me to the shore of the lake. With his own 
hands he poured a few drops of water into my mouth and so 
brought life back to me, Having bathed and duly worship. 
ped the setting sun, he bore me to his father’s peaceful 
hermitage. There was seen the holy sage sitting with his 
disciples at the foot of a red-flowered Ashoka tree. As I mused 
on the holy peace that seemed to reign evenin the hearts of 
fnsentate beings in the happy hermitage, Harita embracing 
the feet of his father, sat himself down at some little distance 
and all the sages turned their eyes on me. 


(5) "Translate into English:— 
4 सितारविन्द्प्रचयेषु लीनाः 
संसक्तफेनेष च सेकतेष | 
*कन्दावदाताः कलहसमाठा! 
प्रतीयिरे magenta: ॥ १ ॥ 
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२ उद्यमेन हि सिध्यन्ति कार्याणि न मनोरथः । 
न हि सुप्तस्य सिंहस्य प्रविशन्ति मुख मृगाः ॥ १ ॥ 
२ Sii RE मुरवेरिणा TATA aaga 


अहावि मानिना Te वशमनायि erum । 

ee कपिनाप्यसो सुखमतारि IATA: 
क नाम वसुधापते तव यशोनिधिः क्ाम्बधिः॥ १॥ (९) 
(e) Give the third person, singular, passive, of the 
Present of the roots contained in the verba of the 
last stanza above (3) 





Group XLIX. 


i. (a) Translate into English:— 

शाजा-- ( तत्कालप्रविं usWdeszgü duri विदूषक प्रति ) 
RRA संभ्रान्तो भवान्‌ ! 

विदूषकः-- परिभ्रायतां परिभायतां भवान्‌ । सर्पेणास्मि दृष्टः । 

राजा-- कहे SOA | क्क भवान्परिभ्रान्ता ! 

विदूषकः-- देवी geumüfi आचारपुष्पग्रहणकारणांत्प्रमद्व् गतोऽस्मि i 

Wdi-- हा fre, हा धिक्‌ । अहमेव बाझणस्य जावितसंशयनिमित्त 
जातास्मि । 

चिदूषकः- तस्मिन्नशाकस्तबककारणात्प्रसारिते दुलिणहस्ते कोटर निर्गतेन 
सर्परूपेण कालेन दृष्टोऽस्मि । नन्वेते द्वे दुन्तपदे ( इति ay 

| दर्शयति ) 

'पारिब्राजिका--तेन हि दंशच्छेदः पूर्वकर्मेति. श्रयते । स तावदुस्य क्रियताम्‌ । 
छेदो दंशस्य दाहो वा क्षतेर्वा THAT | 
एतानि टृष्टमात्राणामायष्या; प्रतिपत्तयः ॥ १ ॥ 

am— संप्रति विषवेथानां कर्म | जयसेने, धृवसिदेः क्षिप्रमानीयताम्‌ । 
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( निष्कान्ता जयसेना ) 
विदूषकः - अहो ! पापेन मृत्युना गहीतो स्म । 


राजा -- मा कातरो भूः । अविषोऽपि कदाचिदेशो मवेत्‌ ¦ 


विदूषकः कथं न भेष्यामि । सिमसिमायन्ति ptt i 
Wdi— दमितमशुभे विकारेण | अवलम्बध्वं बाह्मणम्‌ | 


विदूष्कः-.- मो भवतो बाल्यादपि प्रियवयस्योऽहम्‌ । तद्विचार्यं अपत्राया मे 
जनन्या योगक्षेमं वह । देवि । जीवेयं वा न वा । यन्मयाञ्रमवन्तं 


सेवमानेन ATG तन्मृष्यस्व । 
qdi— qaia. 


(20) 


(6) Translate into Euglish:— 


9 


अलमेष विलोकितः प्रजानां सहसा संहतिमंहसां विहन्टुम्‌ । 
बनवर्त्म सहस्रधेव कुर्वन्हिसगोररेचलाधिपः शिरोमिः॥ १ ॥ 


२ परे; प्रोक्ता गुणा यस्य निर्गुणोऽपि गुणी भवत्‌ । 
इन्द्रोऽपि लघ॒तां याति स्वयं प्रख्यापिनेर्गृणेः ॥ १ ॥ 
$ जनकेन समाद्‌टाः सथिवाः MRTT । 


तद्धनुः परतः रत्वा निर्जम्मुरमितोजसः N १ |। 


quit शतानि पग्चाशद्वयायतानां महात्मनाम्‌ | 
मज्ज़बामश्चक्रां तां WERT BAIT ॥ २॥ 
तामादाय सुमञ्ज़षमायासी यञ्ज ASA: | 
सरोपमं ते जनकमचर्नृपा्तिमान्त्रेणः ॥ ३ ॥ 


X4 धनुवरं राजन्पृजितं सर्वराजाभिः ॥ 


मिथिलाधिप राजेन्द्र दर्शनीयं यदीच्छसि ॥ ४ ॥ 


II (1) Decline ( a ) अम्बा, वस्तु, ज्योतिस and qq m., in the 


Vocative singular and Locative plural. 


(5) प्रथम, मथिन, सम्राज and sequ m..in the Nominative 


plural and Ablative singular 


(2) Give ( a ) The third person, sing. and plural, Imper- 


ative, of qw, fre, and प्रच्छ 
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(७) The second, person singular, Perfect, of अस (2nd 
conj. ) हन, Bg and yx. zi | 
(ec) The past participles of खन. wx. स्व and Yq. 
(d) Third person singular, Perfect, of the causal of 
जि, पा, घ्राति + इ, and sr. 
Ii], Translate into English:-- (11) 
अथ ते यक्षा आहणवर्णमास्मानर्माभनिमांय समनुचरन्तो द्ट्शुः प्रत्यरण्य- 
चरमन्यतमं गोपालक छायाद्रुममले CUNE संनिषण्णम्‌ । समुपेत्य चेनमृचुः । 
भो गवां संरक्षाबिरुत एवं विविक्ते निर्जनसंपातेआशिन्नरण्ये विचरन्नेकाकी कथं 
न विभाष । स तानालोक्योवाच । कुतो वा NAAA । यक्षा HT । किं त्वया 
न श्रतप॒र्वा यक्षराक्षसानां निसर्गरोद्रा प्ररतिरिति । तदा स गोपालकः IEAA- 
नुवाच | स्यादेवमन्यत्र । अत्र खास्त नः स्वस्त्ययनविशेषो यदस्माकमप्रधर्ष- 
णीयप्रभाबो राजा सवोत्मना प्रजाहितेऽप्रमत्तो जागर्ति । तेन न प्र्नहन्तेऽस्य विषय- 
बासनं जनं हिंसितृमुपद्र्वाः । यक्षाः wi किंकृतोऽयमश्य राज्ञः प्रभाव: | 
गोपालक उवाच । स्वप्रयत्नाविगतोऽयं प्रभावो महाराजस्य । यतः प्रजानुराग 
एव तस्य बलमन्यत्तु राज्याळडूगर एव । स नो रुषं वेत्ति परुषं च न भाषते । 
Maya सम्यम्रक्षति । धम एव तस्य चक्षुः । सत्पुरुषप्रजाथमवा ITA | अपरं 
दवमाश्रयंपरंपरामयोऽपि दुर्जनधनं गव स न समालम्बते | 


(७) Translate freely into Sanskrit:— 
1 My intellect is tuo poor to do justice to the solar. 
race of kings. 
2 I can see nothing that would drive away this. 
anguish that withers up my senses, even though 
I should attain unrivalled and prosperous monarchy 
on earth, or even the sovereignty of gods. (7) 
(e) Dissolve and name the following compounds:— 
छायाद्रुमः, निञनसंपातम, prat, किंकृतः, सस्परुषपूजार्थम्‌) 
and दुजनधनम्‌- 
LV, Translate into Sanskrit:— 
-One hot night in the moonlight, after going many miles 
in search of food, a thirsty fox came to a vine-yard full of 
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vines. «Aha : " thought he “now I shall have a nice meal, 
Iam glad I came as far as this ”, The grapes were high up 
in the air, out of reach of the fox. He jumped up and tried 
to reach them, but could not. He jumped again and again. 
He jumped twenty times, but could not reach the grapes, they 
were too high. When the fox saw that it was of no use to 
‘try to get the grapes, he said, ‘ Perhaps, after all, the grapes 
are not ripe. They look sour. So I will not jump any more, "? 
‘He said this because he could not get them. So when a man 
cannot get something he wants, and pretends that he does not 
care, We Say, 
४ The grapes are sonr ”’ 


Group L. 
GENERAL QUESTION? . 


1. State and illustrate the general principle underlying 
‘the consonantal Rye. 

2. State, with examples, what is meant by the following 
‘terme :— | 

am, दद्धि, ew, दीधे, शरु, लघु, एत, Num, संयोग, अक्षर, 

प्रयोज्य, प्रयोजक, पद, कारक, कृदन्त, तद्धितान्त, a finite verb, 

active, passive, impersonal, and participle. 


[4] 


9$. State and illustrate the occasions where two oonti- 
.guous vowels are not combined 


4. State, with examples, the several forms that a nasal 
assumes in writing. 


5 tate, with examples, :the several modifications of 
a fara. 
. 6. Name and exemplify the more important affixes imply- 
áng ‘possession’. 
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7. Distinguish a समास from a agarra. 
8. Exemplify the following varieties of compounds:— 


नित्यसमास, AFE प्रादि, उत्तरपदलेपिन तत्पुरुष, मध्यमपद- 

लोपिन्‌ , AAs, SIERAN समास, एकदेशिन समास, राज- 

Grants, छदन्त तत्पुरुष, MARATE 

9. Illustrate the varieties of कर्मधारय 

10, State what case-forms of a declinable are always 
identical] 

11, Enumerate the tenses and moods in Sanskrit, and 
state in brief their uses, 

12. Distinguish between the uses of the three past tenses 
in Sanskrit, 

13. OCompare the uses of the potential and of the 
conditional, 

14, State how a verbof the present can obviate the use of 
a verb of the past and of the future, 

15. Distinguish between a कर्मधारय and a बहुत्रीहि. 

16. Distinguish between the compounds garaf and syf- 
qum. 

17, Illustrate the uses of the past participles ending in 
A and in तवत्‌. 

18. Why is the temporal augment अ changed to MT in the 
case of स्वरादि roots ? 

19, What participles servo as predicates ? 

20, Name the compound tenses, if there be any, in 


Sanskrit. 
21, What are the general properties of a weak affix ? 


22. State in detail how a radical vowel is affected by 
strong terminations 

23. Enumerate the participles in Sanskrit, and briefly state 
their uses "m 
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24. Compare the names of persons in English and in 
Sanskrit, and opine on their comparative merits. 

25. Classify roots among the set aud the anit, in a tabular 
form, 

26, Enumerate the conjugtions of roots in Sanskrit, and 
state their peculiarities. 

27. In what verbal or cuse forms do you find ( long) 
æ in Sanskrit literature ? 

28. Boar out the statement—‘the long sg found in roots 
is merely a grammatical device.’ 


29. What letters can end a yx or complete word ? 

JU. Compare the behaviours of the fees coming from स्‌ 
aud from v 

3l. Distinguish between the आभ्यन्तर or internal and the 
arar or external संधि. 


$2. State the occasions where the nasal preceding a con- 
sonant may be and must be'expressed by an अनुस्वार respectively 

33. With which-zqv3 or sqaqs-will you classify the. 
अनुस्वार and the विसर, any why ? 

34, What are the compound vowels, and why are they 
30 called ? 

35. State all the ways in which long sums are expressed’ 
in Banskrit. 


36. Compare the degrees of comparison and those of 
eminence, in Sanskrit. 

37. Enumerate a few declinables whose case-forms show 
no difference of gender 

38. Account for the absence of the dual and the plural of 
the word कति ' 


39, State the uses of qq in the respective three 
numbers. " 
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40. How can you incorporate the 8th conjugation of 
yoots with the fifth ? 
41. Why is the root ag called both anit and vet ? 
42, Distinguish between a काणि and a कर्मकर्तरि vorb. 


43. Define and illustrate the following objects:—fara 
( direct ), ऐच्छिक ( indirect ),प्राक्तन (retained ),विकार्य ( change- 
able), कृत्रिम (. factitive ), प्रयोज्य ( causative), and प्राऊत 
( primitive ). 


44, Give in detail the rule for the change of q into ण in 
declension. 

45. Describe the संप्रसारण and state its occasions. 

46. Describe the reduplication and state its occasions. 

47, When is क added at the end of a agate P 

48. Distinguish between a f&z aud a संख्यापुर्वपद्‌ कर्मधारय- 

49. State respectively the occasions on which you may, 


and may not, use the Locative Abrolute phrase, 


60. State what cases of the agent and the object are 
governed by participles and by other verbal derivatives. 


51. Why are proper names such as राम declined in the 
dual and plural ? 

52. State with example the several modifications of 
« long ) x in conjugation 

53. When isthe final & of a root changed to y in con- 
jugation ? 

54, What तत्पुरुष compounds may differ in gender from 
their last member ? 

55. Can you admit रक्ष ( Conj. 1st) into the 6th conj. ? 


56, Give the general negative characteristics of form 
of व्यञ्जनान्त anit roots, 
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१1. When is छू doubled into sg ? 
58. State the respective occasions on which the redupli- 
entive and the radical ( initial ) सू is changed to पू. 
59. State with examples what consonant proper undergoe? 
most modifications of form for the sake of euphony, 
60. State the principle underlying the order ofqus ( कवर्ग 
&e. ) in Sanskrit, 


| 


Hints on Solutions. 
aes Po 0 ope 
| Group I. 


1. उदके गते garq: Construction of embankments when the 
waters havosreceded ( from a flooded field). अविधेयः refractory. 
अचोंद्यिष्यश्रवेत if you had incited. 
नायामिदार्नी &c, you would not have exposed yourself to 
the fault of partiality that is now being imputed to you. 
ब्रद्धिट्यभिशारात्‌ through pervert understanding, 
This passage is adapted from महाभारत ziorma, 86th chapter. 
Il. (a) पुत्रः-पुनाति सः or पुतः ( पुत्नामनरकात ) aaa सः 
when derived in the latter way the word must be written as gag. 
न्याय्यः--न्यायादनपेतः | सनातनः--सना ( सदा ) भवः 
' सार्यचिरंप्ाहेप्रगऽवययेभ्यष्ट्युद्रयुलो dz च ! ( पा० ४-३-२३ ) 
The wores सायम्‌, चिरम, प्राह्ले and प्रमे and अव्यय8 showing 
time take the afix अन which with the augment त becomes. 
तन; as सायंतन. अद्यतन, श्वरतन, पुरातन FO, 
(०) (४ ) मूष काबेडालस Cf. अहिनकुलम्‌, भेपञ्याघम. 
IV. (०) gataceara ०7 पूर्वोत्तरायाम्‌, 
C विषाभा दिक्समासे बहुव्रीहो ? | पा० १-१-२८ ] 
प्रथम dcn.. ?०.— प्रथमाः or प्रथम 
नेमात्पार्धकतिपयपधरथमतयष्प्रत्ययान्तचरमाणाम 
STRE सर्वन!मता वा, तीयान्तानां ठु डित्स सा ता स्थात्‌ ॥ 


नम, अल्प FY, कतिपय, प्रथम, तयप्पत्ययान्तशब्द (४. % द्वितय, 
DO, चतुष्टय & पश्चतय ) and चरम are to be optionally (वा) 
treated as gd «ids before the aq of the N m. pm. (i, e. REY 
aud th verde ending in ata (i. e. द्वितीय, oda ) ४४७ to be 
optionally treated as सर्वनाम 8 before tue singular tcrnina-- 
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tions of the Dative, Abl—Gen. and Loc: ( ४,९. before fxg ter- 
minations, so called because they are marked with = in पराणिनि 8 
grammar. 


VI. (a ) विषयान्तरम १०० स. म. Page 113, mrg: Seen, स 
Page 59, 
ALATA असमाहारे संख्याताव्ययसर्वतः | 
एकदेशादपि चाहनदब्दस्याह्मः प्रकीतितः ॥ 
प्रत्यक्षम्‌ See स. म. Page 15. 
द्विए:--द्वाभ्यां गोभ्यां क्रीतः ( Adjective द्विए ) er द्वे गावो यस्य 
सः ( age ) l 
( ४ ) gara fem.— grsperdtt 
आचार्य 700,--आचायी a female preceptor and 
आचार्यानी = आचार्यस्य पत्नी. | 
आचार्यानी भर्तृयोगे आचार्या तूपदेशिनी । 


VIIL (9) This story occurs in the कथासरित्सामर, 62 nd 
तरङ्गः, verses 204 to 207 


Group 11. 


I, समुत्तेजनक्षम Oalculated to excite her or to rouse her 
spirit. उपप्ठुत--पाडेत. i 
चादुबचनानि Coaxing words. 
शुद्धभावः Of honest intentions, sincere. 


IL (1) उत्थीयतां xz शयन हीयताम. 
(3) अहमिमं ग्रन्थं न रोचये. 
रूच्‌ means‘ to be liked, and is intransitive. So, the 
agent ग्रन्थ: is putin the Acc. case in the Causal by 
the aphorism *w(aqix—' for which see Apte’s 
Guide, lesson V. 
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(4) zem शिष्यो वेदानध्यापि or शिष्यं Fay अध्यापार्येषत. 
(5) जिगामेपु:--गमिष्यन. 

Ill. ज्यहजाता--त्रयाणां. agt समाहारः ऽ्यहः । दिए sagt 

जाताया WAT: सा ( तत्पु० ) 
अक्षिभषेण--अक्षिणी च शुवो चेतेषां समाहारः afanan / we 

vg ) तेन, 

IV. (D) सयशतेषु at वसातिः छता । न पुनरत्र Ke. 
(2) दिष्ट्या चिरविरहादनन्तरं पनर्हष्ठोऽसि सया. 
(3) कोपगर्भाणि वचांसि प्रयुआनास्ते ETE योड प्रदत्ता:. 


V. (a) ब्राह्मणे: सहेककार्या आसन made commou cause cr co- 
operated with ज्राह्ाणः. 
अभज्यन्त were defeated. 


( 5 ) (2) I am an eyeesore to you. 


VI. (a) gw 1)631.--विवाधिषन्त or वित्रत्स।न्त. 

वा परस्मपदं प्रोक्तं स्यसनोः स्यन्द्रततर WT 
परस्मैपद्‌ एंतषामनिदकत्वं च durqa ॥ 

स्यसनो: before the स्य of the 2nd Future and the Cond, 
and before the स ( wa) of the Desiderati vo, 

(6) are 1०००.:--शूद्री शूद्रस्य भार्या स्यात्‌, शूद्रा तज्जातिरेव च । 
यवन £००.:--यबनी यवनस्त्री स्यात, यवनानी तु तलिपि: i 
qa 07.:--यवानी दोषणय यब:- 


VII. Extremity विपद, विषमावस्था,ठयसनागमः. 
Oaptive बन्दिग्राहं गृहीतः, निगाडतः. 
By the magnanimous command of युधिष्ठिर = महात्मनो 
याचिछिरस्याज्ञया. 
Marvellous feats of war अद्धताः पराक्रमाः. 
Crest-fallen शातितद्‌र्पः, भग्नद्‌पः, लुज्जावनतशिरा 
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Greup II. 


I, पश्धषमासदेशीयः nearly five or six months old, 


पञ्च वा पड़ वा पञ्चपाः ( बहु? ) पञ्चषाः ATAT: IET सः, 
पञ्चषमा सः (age ) तस्मादीपदूनः, 
रन्भ्रान्वेषिणः--रन्ध a weak point. 

भार्मसाचक्र: appropriated to themselves. 


Tl. (८) अतिक्रान्तप्रायम--प्रायेण अतिक्रान्तम्‌ ( त" तत्पु० ), 
or अतिक्रान्तः प्रायः (a greater part ) यस्य तत्‌ ( ago ). 
or भतिक्रान्तत्वं प्रायत तत्‌ ( He ago ). 
I. (2) यावज्जीवे स्वानीप्सिताथसिद्गयर्थं waraar प्रयातितव्यं 
सष्माभिः. शि 
(3) विद्याध्ययने कतंव्ये ( ठियामनधीत्य ) स क्रीडया कालं क्षुपयेति 


IV. (1) The great object for which Ihave laboured so hard 
has been defeated. 

- (2)1 have through my culpable passion ( रोषदोषात ) 
furnished an illustration of the reckless monkey 
nature, which is known over the three worlds. 

(5) By virtue of her asceticism, veracity- and exclusive 
devotion to her lord &e, 
sg with अप-अपाकिरान्ति 1 Also अपास्करन्ते (See Apte’s Guida. 
Article 332 ), 
Oollective nouns. युवति-योबनम- शख्री-स्रेणम. वात-वात्या. 


VI. अनाछुषा Instru. Sing. of अन्‌ + आशिवस = भनाश्वस. 
( Perf, Parti. from अश to eat ). 


VII. While I lead मयि रणधुरां वदाति, सयाधिष्ठितश बलपु. 
While I hold my weapon उतायुधो यावदहम. 
Any who were born woman ẹfrgat:. 
From behind one such zzzt कंचित्‌ पुरस्कत्य. 
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| Group IV. 

i, अभ्युदनिःभ्रयसयोः साधनस which enables as to achieve 
both temporal and spiritual bliss. अभ्युदयः worldly 
prosperity and निःभ्रयसम्‌-निश्वितं श्रयः ( प्रादि ae ) 
final beatitude, 

धालिसाहुताः lay prostrate in the dust, 

अपुनर्भवार्या01 good, lit - not to be again. 

Il, (a) उपह is mas. अ्याणामह्वां समाहारः sae: तस्मिन्‌. APATTA: 
See स. म. page 102. 

जशूर्पणपखा-शूर्पा इव नखा यस्याः सा ( बहु० ) संज्ञात्वात णत्वम्‌. 

(8) (1) राज्यधुरा. (2) कुराजः or फिंराजा. (8) महाशयाः महा- 
यशस्क: (4) No compound possible. gaqt: being equi- 
valent to ag वरः technically. ( 5) द्यावापृथिव्यो or 
दिवस्प्राथिव्या. 

II. (a ) (1) तेरहं कथामश्राव्ये ०7 तेमो कथाश्राव्यत 

(2) भस्माभिस्त्वमाहूयेवमोच्यथा: 
(8) स्वामिना सूदेनोदनः पाचयामास 
(4) oe: शिष्यान्‌ पुस्तकानि ग्राहितवान, 
(5) स्य Imperative 2nd Per. Sing. of सो 4 P. 
यति Loc. sing. of qq m & m.iPres. Act. Parti. of gy 
9 P. or Voc, Sing. of the fem. of the same, 
निरास्थः Aorst. 2nd Per. sing. of ag, 4 P. with निस्‌ 
or Nom, sing. of निरास्थ = निर्गता आस्था यस्मात्‌ सः. 

IV, ( ७ ) Loe, sing, of arate = सायाद्धि - सायाहि - मायाहाने. 

V, (८) (1) राजानम. (2) ग्रामस्य ०7 gras. (3) भर्तरि, (4) afara. 
or even geta = न्ासिंहमचक्ूलायितुम | See Apte’s Guide 
Art, 60 (a) 1 (5) पापात्‌, 

(5) (1) amaaa: (2) सामित्रिः. (9) or समित्रः. (3) qefa. (4) 
स्रेणम. (5) जय्यस्‌, 

VII, One day the king &e, कदाचित स॑ urat सचिवं 
कौतुकादादिक्षत ` अस्मद्विषयेषु ये सर्वाः सान्ति तेषां नामावालिः 
क्रियताम्‌ ०7 नामानि qf spur लिख्यन्ताम ' इति 
But suppose &०. अथ प्रत्यागता: इमे (तदा कि भवान्‌ प्रति- 
पत्स्यते ). 
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Group V. 


I, (a) बहुश्च॒ता Woll-read; possessed of rich and varicd lore, 

i राजन्या A Kshatriya Queen, दीपदर्शिंनी Far-sighted. 
अपोरुष: Void of manliness. meg: = क्रोधः । त्वया Sp 
दास्यते Jf you coutinne to be indifferent or despondent. 
न झाक्यते nadaa you can-not repair your shat- 
tered fortunes, 

(6) पर्योदपटलप्रारश्‍ततया गगनस्य the sky being overcast 
with a number of clouds. सवतः ASA तमः प्रससारः 
au impenctrable darkness spread itself all round, 
क्षणदटनचा appearing aud disappeariag in-a moment. 
सातत्यन प्रारतदू Jig: Jt rained in continuous showers. 
निपुणं पिहितानि fast closed. 

IL. (८) (D) दृचद्धजात: while gaeara: = ex: (gatat: समा- 
हारः ) जातस्य यस्य सः, (2) समानधर्माणः or सधमाणः, (3) 
अपन्थाः or अपथम्‌, (4) पञ्चतक्षम्‌ or पञ्चतक्षी. 

(c) आति Aorist 3rd Por, sing. cf ऋण Atm. or Past Pass. 
Parti. of ऋ with आ. 

IV. (a) यरुणा शिष्या वेदमध्याप्येरत or शिष्यान तेदोऽध्याच्येत. 
कैकेय्या TAA रामो वनं गम्यते स्म. ” 
कस्त्वां सचिवं FANA: 
(5) 1 माघनाम्ने पण्डिताय लक्षं रूपकान, ददो भाजराजः. 
2 तव च मम च किमन्तरं यद्यावयारुभयोर पि Ke. 
5 तया कुत्र स्थितया भवितव्यम. 
(८) षद्पञ्चाशवाधिकं ( veas ) चहुःशतम. 
्रयस्त्रिऽ त्तमे ( sraférür ) अध्याये द्वि ( द्वा ) सप्ततिः श्लोकाः; 
दिनस्य वृशक्कृत्वो ऽपि तावत्‌ 
V. (८) Had the fortune to take देैवबशावग्रहीत्‌. Pleaded for 
herself प्राणञाणाथं करुणमवादीत. Wrong अपकारः. 
By reason of your own argument स्बदुक्तन्यायेनेद, 
त्वत्मतिपादितामेव विचारसरणीमनुसृत्य. 
(3 ) निर्वाणाय तरुच्छाया तसस्य हि विशेषतः. 
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Group VI. 
31 (८ ) सआानक्ष Forf. 2nd Per, sing. of syst 9 A or Port. Ist, 
2nd, or 3rd Per, sing. of अक्ष Pass. 
संविदाना./४7८. Nom, sing. of the Pres. Parti. of fag 
with स॒म्‌ 2nd class becoming Atm, if used intransi- 
tively. The roots that become Atm. with the Prep. 
सम्‌ when used intraneitively are viven in fhe follow- 
ing ARET. 
HNL COT SECT ANT ASNT SET यदा ' 
सम्पूर्वाः म्युस्तदा तेभ्य आत्मनेपदसच्यते |! 
LIT. (०) qeq-Seoe स, म. Page. 100. महत ४0०० स. म. page 14 
अहन्‌-5९९ स. म. Page 71. अष्टन-56०० स. म. page 75. 
IV. कर्मयोग--७०० Plu, फर्मयागाणां. क्रमति च' (पा. ८-४-१३) 
V. (०) चण्डांशुतापगलितेः ... सर a mighty lake filled with 
pellucid and cold water looking like streams that 
had tlowed down from the moon after it had been 
melted with the heat of the sun. वबातान्दोलिता, &c. 
Its far-rcaching boughs, agitated by the wind appear- 
ed like so many arms. ggg: &e. And the cloud- 
stream that clung to its head &o, अत्वुन्गतेन ४५८००. with 
its lofty top that pierced the sky, it seemed to be 
standing erect out of curiosity to see the beauty of 
the नन्दन garden. It was laden with fruit of heaven- 
ly favour, that clung to its branches, and so it looked 
like the wishing-treo of heaven, with  gobléts of 
nectar suspended on it by the gods. 
( 8 ) 2 00708177०:-अपः ( Ace, Plu.) बर्षुकस्य अम्बुदस्य ऊषरं न 
परिहार्यम्‌. 
२ गुण्यगुण्यः = गुणी अगुण्यः, गुणान्तरम्‌ excellence of 
merits. | | 
VII, Use the following Compounds :--भक्तकामकल्पद्रमः, F- 
चरणः, झशिराः, Creme, चन्त्राकं चक्षुः, बह्माण्डोद्रः, जग- 
दाकारः, निराकारः, जगदाधारः, निराधारः. Real nature 
याथाथ्यभ्‌, यथार्यस्वरूपस, 
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Group VII 


L (८) प्रभातायामेव srvara As soon as the night was over 
andit was daybreak or the day dawned कुसदिनी- 
नायकः १. e, The moon, ध्वस्ततेजाः lack-lustre, pale, 
बिसुच्योग्राद्ृहासम having laughed aloud and terrible 
laugh. 

(5) प्रा मजति = स्रक्ष्यति. विशिखान्‌ = बाणान्‌ 
Ere yet the king’s son, for compassing thy destruc- 
tion, showereth sure shafts resembling the rays of the 
autumnal Sun having shining heads and feathered 
parte, and exceedingly hard, do thou render &c, 


I. (6)(1) प्रत्यहम or प्रत्यह (2) चरमरात्र:ः, (9) अपन्थाः- A- 
यम्‌. (4) पश्च मी भोरय:- याकः- यकः. 
V. १ व्रोणिन qos: धनुर्विद्यामध्यापयिषत or पाण्डवान धनुर्विद्या” 
ध्यापि. | 
(२) स मयान्वयं नाम चाप्रच्छि. 
(3 ) नियतिः शिवं भिक्षाटनं कारितवती. 
(४) राज्ञो सचिवेन आ्राह्मणिभ्यो गावो दाप्येरन्‌. 
VI. (१) अर्थी a supplicant याचकः. 
Jaia wealthy धनवान, 
(2) जय्यः = जतं शक्यः | जयः = जैत योग्यः! 
(3 ) अगामि Aorist Pass 3rd Pass. sing. of गस Prim. and 
अगामि Aorist. Pass. 3rd Per, sing. of गभ Caus 
(७) Rrra: the parting line of the hair ( भांग in Mar, ) 
सीमान्तः end of the boundary, 
(५) explained in Group. II ( VIb.) 
( ६) भीषयते Inspires fear. भाययति frightens with some- 
thing: As:——sqrHt मलुष्यान्‌ भीषयते) स मां aga भाययति, 
_ VII. ( a ) In the dead of night निशीथिन्यां सर्वत्र स्तिमिततामिबो- 
पगते जीवलोके: Karna nobly &e, महात्मा सत्यसन्धोऽधर्म- 
wis: कर्णः प्रत्यास्व्यात्‌ Ke. 


135 


(5) विद्यया श्लाघते, पण्डितंसन्यः (०) तदाय यहा इयत्तया 
परिच्छेजं नालम्‌ ( न शक्यते ). (d) क्षण्णाइत्मनो रेखामाज- 
मपि न व्यतीय:. (¢ ) त्वं सर्वथा सचिवाज्ञाचचवर्ती, तेन qena- 
च्चाल्यसे. (./) Ch सर्वनाहे wegen अधे त्यजति fga: ‘or 

` भर्धेन कुरुते कार्यम्‌. (9 ) सकलोऽर्थः IT: or व स्तुस्थिते- 
खस्थान्तरमद्दयत. (^) me परप्रत्ययनेयबुद्धिः. 





Group | V III. 


1, ( a ) बल्यम =बलाय हितम्‌ Calculated to give strength, 
असमङ्जसम्‌ improper, wrong, absurd. 
यबनवतदावानलायमानप्रतापः whose valour has consumed 
hosts of qaqas like a wild fire burning forests. 

तन्सांसाहानाभावेऽपि &c. It is therefore proved that 
flesh-eating does not necessarily produce physical 
strength, since we actually see that cven those who 
do not eat flesh are strong and even thoso that eat it 
do not possess physical strength, so that there is here 
what is called अन्वयव्यतिरेकव्यभिचार:; for which see 
Principal Apte’s Sanskrit-English Dictionary, under 
the word अन्वय. 


77. (6) (4) कतिकृत्वः सप्ताहस्य 

(5) यथा यथोचेगच्छामस्तथा तथा faspgat वातमासवामहे 
(७) यसः god of death; qur twins; qat: moral duties. 

पिता a father; पितरो parents ; पितरः fore-fathers. 
मत्स्यः a fish ; मत्स्यो the sign Pisces of the Zodiac. 
मत्स्याः name of & country and its people. fir« the god 
fire ; शिवा = शिव and पार्वती; शिवाः gods. 

VII, (9) gre: (२) mar (३) जिज्ञासमान (9) कलहायते 
(५) आचायोनी (६) यवनानी (७) हृद्यम्‌ (८) नाव्यम 
(९) ऊरुदयसम-ऊरुद प्तम ( १० ) विद्वत्कल्प 

VIIT (700 a donkey गदभंसकछपानिन्ये ( भतिदानेन स्वसमीपमानि- 
d . As it was very hot सवितुश्बण्डातपत्यात As 
रेखरा०॥ of them &e, तश्छायोपभोंगे Famasi गरीयान 
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ze विषये. The quarrel proceeded &८. प्रथमतों बाक्लह- 
माचरन्तो पश्चान्छुटीस्चष्टि योद्धं ar In quarrelling about 


the shadow &०. Cf, प्रायेण हि ‘faarafaqataa तुषे नह॒यान्ति 


तण्डुलाः', गोणार्थप्राप्त्यथे विवदमानानामसकृत्प्रधानार्थस्येव 
हानिजोयति 


a e Amm fore 


Group IX. | 
I. (८) ज्ञातिकुलसंश्रया then living in the house of her 
kinsmen, अमङ्गलाभ्यासरातिः taking delight in foul prac- 
tices. विधित्सित = चिकीर्षिते 
(० ) (2) संविशंन्‌ = स्वपन्‌. निर्टतिः = awe. 
TI. (८) शैकरवजम — शंकर वर्जयिस्वा (ऊ. त.) 
ama: — ऋतं प्रियं यस्य सः (ago ). 
( ४) अवे:-—Imperfect 2nd Per, sing. of faz 27, or #2 P. 
or Poton. 2nd Per. sing. of अदे to protect. 
or Abl. or Gen. sing. of आवे. 


IV. अनादानात if it does not take in any thing i. e. if no 
addition is made. दिष्टम्‌ = दैवम्‌, 
V. (? ) अस्य गिरेः or इमं गिरिं-उत्तरेण महानदी वहतीति crue 
दृद्यवाश्रौषम ( अश्रुणवभ्‌ should be अशुणष्षम The Imper. 
fect will not, however, do here. ) 


_ (२) धिक्‌ amp ये दुर्मिक्षपीडितानां न दृयन्ते स्वार्थाय चेव केवलं 


स्पृहयन्ति | 

(3) मत्सखो* रामचंद्रोशस्ति । तस्मान्त्न मे कस्मादपि भयं विद्यते । इति 
तेनाहमुक्तः 

VII. The passage is taken from ‘ Paul and Virginia.’ It 


may be rendered thus:— 
अम्बरमर्ध्यगतो रजनिकरो निजकरानिकरेण मन्दमन्दुमपास्यमानेनीरद्‌ 


परलेरन्तरिताबिग्नह इव sazaa । aay तदन्तरीपवर्तिष है Ne gre 
शनेरबरितता अभवन्मेशवः शीतरश्मे: येन तदीयानि हरितानि POH 
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रजतरर्णच्छुरितानीव विरेज़ः । नितान्तं शान्तवासीद्रतिर्मातरिश्वनः 

एवं प्रसन्नतामिवोषगतायां wat विमलीमृते च नभोमण्डले गिरि 
गहूरान्तलींनानां शेलाशिखरशापिनां च पतत्रिणां प्रमोदनिभराणां 
कलमन्द्राणि कृजितानि सुखयन्ति स्मे श्रवणयुगलम्‌ | 


Group X. 
I. (०) निव्यमक्षिगतः &c. I was always an cye-sore to you 
मदन्तं च &c, and let your enmity ond with me ( my 
life. ) 


U (a ) (1) मया त्व रूक्षाण्यश्राव्यथाः or मया त्वां रूक्षाण्यश्राव्यन्त. 
(2) अक्षिगंतन तव मयाभूयत. 
(० ) pelted to death लोष्टघा्त हतः, 


19४, ( ० ) (1 ) प्रक्षालनाद्धि &c. it is better to avoid mud from 
afar than to have to wash it off ( after wading 
through it ). Cf. * Prevention is Letter than cure’ 
समागमाः सापगमाः: Unions are attended with disunions 
or separations. 


V: (८) द्विजोत्तमः-हिर्मा ते द्विजाः (क. त. ) तेषु उत्तमः (स. त.) 
धर्मार्थम-धर्माय इंदे ( च. त. of the नित्य kind. ) 


(4) Here the word राक्षसस्य which is outside the 
compound has to be connected with अभिप्राय, 
( à member of the compound ) without being connected 
with ( the अधिकरण of ) the whole compound. Hence 
itis सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात arg:; while ( मम ) ngafa: 
( डाक: ) is not a सापेक्षसमास. 


VI. (८) एताहशेरुदैगकरेः संकल्प: पर्याकुले qa D six एव 
निशामनेषीत | 


(१) Use the following expressionag:— 
उद्श्लुनयना, प्रकतिस्था WAT सहजमानन्दमलुबभूब, न वनबासो 
न वा राज्य अंशस्तस्थाः शोकायालम्‌,'सदोगतस्य दशरथस्य SU, 
तपस्विजनोचितं वषं परिगृह्य- 





| Group XI. 

1 (७) आत्मा हि दाराः &९. of all those that marry, the wife is 
the ( other ) soul. अन्तपालाः warders of the inner 
apartment. न हि तद्धाविता राष्ट्रं &८. that can never bea 
kingdom where राम is not the mor.arch;and that forest 

, where रास will reside will tlonrish into a monarchy. 

(¢) The idea is that the literature of life is divided into 
two parts i. e. woman is the poetry of life, being pos- 
sessed of softer virtues and man the prose of life, be- 
ing possessed of sterner qualities. 


Il, (a) आपगा-अपां समूहः आपम, आपेन गच्छति सा (छ. d.) 
अटवोभूता See स. म. page 110. 

(6) (1) sara: (2) gravy or quee. (४) wate (4) 
युवजानयः. . 

IV. (४) बहुनामन-बहुनामा बहुनाम्नी, स्लुषा, तावकी, कतिपया-यी, 
gad- न्ती, रुद्राणी, कितवी. 

VI (८) एवमेबात्र रण द्वारा: पातिष्यन्तीति कथयन्निष महारोद्रा g- 
भद्रान द्रसानुन्मूलयन Tat । किं tag स्यादिति विभ्यतीबाक- 
म्पत मेदिनी | भातावकाइदानार्थमिवादीर्यन्त सानवः । नभस्तलं 
चानअमपि घोरशब्द ' रक्षत वीरा रक्षत यत्नादसमात्मन: Nb 
इच्यन्नबीदिव । 

(6) Cf. भाव्मनः प्रतिकूलानि परेषां न समाचरेत or 
यद्न्यैत्रिहितं नेच्छेदात्मनः कम पुरुषः | 
न तत्परेषु कुवीत जानन्नाप्रिय मात्मनः | 

(c ) खलानासुपकुर्वाणेः प्रत्युपकारापेक्षा नेव कर्तव्या । यंदि एननिजञ- 
परिभ्रमाणां कृतेऽपकार एव नात्मानि प्रयुक्तः स्यात्‌ तदा स एवे- 
तेषाछ॒पकारः or अनुग्रह इति मन्तव्यस्‌- 
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Group XII. 


L (८) दत्तालुयात्रेव ...... "Tq: the night, that had escorted him 
thus far, took leave of him with drops of dew by 
Way of tears and the divine Sun ascended the eastern 
mountain, stretching forth its first rays, like a warn- 
ing hand, to dissuade him from entering that brigand- 
haunted wood. 
(०) प्रहासः = विकासः | विषाद' = संकोचः. 
fan कलानास = चन्द्रमासे ! : 
(०) प्रनष्टमूतिप्रविभागम्‌-प्रनष्ट: अद्ृदयः स्थावरजङ्गमंसूतींनां प्रणि- 
भागो यस्मिन्‌ तत्‌ | 
Ill, (८) मनस्विन्‌, श्रीमत or श्रील, भास्वत्‌, चक्षुष्मत, GIAR, 
मधुमत. 
(०) कथकार = कथम्‌ [ See Apte' Guide. Arti. 164 (७) | 
देवानांप्रियः ( An agg समास ) = wa. 
मातुः स्मरति ( See Apte’s Guide, Arti. 113 ), 
wat: प्राजितः = राजञा पूज्यमानः. 
खकेशीभार्यः here सुकेशी 1 etnins its fem. form as it is a 
quo ending with इ added on toa word expressive of a 
. member of the body. 
V. (b) दोषन्‌, उदन्‌, असन, आसन, शकन्‌. 
शा. (८) माससतः, त्रिचतुराः m. /., जीवद्धल॑का, आत्तधन्वा, Tern, 
मरणभीतः, गंहीतोज्झितः. 
(b) मनोहत्य 6८०. ( Bee पा. १-४-६६ ) (d ) Apte's G. Arti. 99 
(० ) Apte’s G. Arti, 194 a. 
VI. (c) See Apte’a Guide Arti 319. 


SS 


Group XIII. 


I. The passage is translated from ‘ Rasselas’, Ohapter 1., 
the very opening lines. 
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‘The original passage runs thus: 

‘Ye who listen with credulity to the whispers of 

fancy, and pursue with eagerness the phantoms of 

hope, who expect that age will perform the promises 
of youth, and that the deficiences of the present will 
be supplied by the morrow,—attend to the history of 

Rasselas, prince of Abyssinia, 

Rasselas was the fourth son of. the mighty emperor, 
in whose dominions the Father of Waters begins his 
course, whose bounty pours down the streams of 
plenty, and seatters over half the world the harvests 
of Egypt 


पा. (a) बदऊ्झोते-वदऊ्च्हाते--वदऊळ्च्छेते-वदऊ्छेते 
भ्र्टम-भर्टुस, भातुष्पत्रः:, अमी ऋषयः, 
g changed to q as in आह -+ थ = आस्थ 
b) बलाहकः = वारीणां वाहकः प्रषोद्रादि age ) 
४३ (a) dilapidated by &e. भिर्निविश्छिषवनजरक. 
Use the following compounda:— छसराङ्की, जीणमालिन- 
वसना, ्राह्मणगुणारुष्टहदया. 
(७) made over to his children पुत्रसादकरोत. 
In return प्रत्युपकाराचेकीषणया ०7 उपकार प्रस्युपकारेण निर्या- 
तयितुम. All went well सब सुस्थितप्तासीव्‌. Their atten- 
tons &०,-ले मन्दादरा अभूवन्‌ Ke, So 10 $९8८ = इव. 


हिम ere wa 


Group XIV. 

1, ( ७, ) Ware: कलेः &c, The Himalaya encircles it with its 
embrace, as if to prevont क, the adversary of 
virtue, from entering it. 
वेवतीर्थमयाद्‌. .'बुद्त्तीव repelling sin with its waves, as 
if they were hands, and seeming to say “ Depart far 
from this land which is full of waters. sacred to the 


gods. ?? 


सितझुधाधोताः &०. The long lines of lofty palaces 
whitened with silvery plaster, lend, one to suppose 
that they are tho cliffs at the fcot of the neighbouring 
हिमालय, 


(b)'Thisisa free rendering of the weM-known lines- 
` Twinkle, twinkle, little star’ ळे. io: which sco 
Prog. Ex, Part II Sec, 111 Ex, 88, 
IIL (a) See Dr. Kielhorn’s Grammar, Arti, 551 a and b 
for तत्पुरुष and Art. 569 for zz. 
(१) See Apte’s Guido Arti, 41 and 47, 


Group XV. 
I. (a) Seo‘ Rasselas ’ Chap. II. 41h paragraph. 

(०) arata तत्पाताच्छलितेः &e. The sky was filled with 
stars, as if with spray flung up by his fall, and the 
moon too, having put on a white bark-robe of 
moonlight, had gone to the ascetic’s grove on the top 
of tho eastern mountain, as if desiring to withdraw 
from the world on account of the fall of the sun. 


Il. (५) षडिझातेः = षट्‌ च विंशतिश्च or षडघिका + विंशातः. 
II, (b) 1 स इन्द्रस्य सिंहासनमधितष्ठो. 
2 तो वाल्मीकिना &८. is quite right. तो 15 Acen, dual. 
$ द्वादशवर्षेण or द्वाद ्भिर्वर्षेः-व्याकरणं श्रूयते. 


4 aaqa should be नयाति as the causal of the root जन 
is exclusively Par. 


5 दिवसस्य दृशळछस्थस्तव स्मरति. तव is allowed by ¦ अधीगर्थ- 
दर्येशां कर्मणि › ( See Apte's Guide Arti. 113. ) 
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Group XVI. 


II, अकिंचनः Seo स. म. 102; राजपथ See स. म. page 75, 76. 
विमनाः--विषण्णं मना यस्य सः (go). 
HL. (1) बेयाकरण:, पाङ्किछ, अध्वनीनः, प्रादषेण्य, Rg षच्चति- 
तराम्‌, बहुतिथ, विद्याचण, कुटीर, smi. 
VI- (८) यद्‌ भीमकेनामिहिताः स्थ wd 
तत्खण्डनायास्ति न ANAT मे । 
परंतु यद्यद्विदितं ममास्ति 
तत्तन्मथात्राय निवेदनीयम्‌ ॥ 
युष्माकमस्मिन्ननराग आसी- 
कारणादेव एराखिलानाम्‌ । 
किं कारणं तहि रुणद्धि युष्मां- 
स्तदर्थमञ्चाणि विस्ठश्चतो ऽय ॥ 
(४) प्रत्यहं घत्यवेक्षेत नरश्चरितमात्मनः | 
कि छ मे पद्ाभिस्तुल्यं किं न॒ सत्परुषेरिति ॥ 
This verse is found in झाङ्गधरपद्धाति ( 1421 ) 


Group XVII. 


(a)! Kings are inflated with arrogance, l"uncontrcP able 
as elephants, and when bent on enjoyment, they suap 
asunder the chain of the moral law. 

2 For their minds are overweening, and all discern- 
mentis washed out of them, when the waters of in- 
auguration are poured over them, and is, asit were 
swept away by the flood. 

3 And the breoze of the waving chowries fans away 
the atoms of the sense of scripture taught them by 
old men, as it fans away flies and mosquitoes. 

4 And the royal umbrella keeps off from them the 
rays of truth, as well as the rays of the sun; and 
their eyes, smitten by the gale of prosperity, do not 
see hte right path, | 
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(5) राजदाब्दा जपे Xe. How will the term राजन itself | be 

significant without the gratification of ( the subjects ), 
मृदुतीक्ष्णान्तरवर्ती lying between mildness and severity. 
न हालसस्य &c. Fortune smiles not oven on the face of 
a cullard &c. उत्तान frank, पशलकल्प seemingly 
beneficial. गभ्रशृणालन्यायः This has its origin in the 
following story in the महाभारत. 
Some people were weeping over the dead body of a 
relation of theirs late in the afternoon in a certain 
cemetery. A vulture and a jacks) that usually 
frequented the place for their prey, wanted each to 
have tue dead body for itself coxclusively. So the 
vulture, wishing to send the people away before 
sunset, spoke about the fruitlessness of weeping over 
dead bodies and advised them not to remain there 
after sunset, On the other hand, the jackal to which 
the night time was more eon"enient, gare them hopes 
of their relation coming to life if they waited till 
sunset as he might probably be in a swoon, Thus 
this maxim is used when several men advise a person, 
apparently for his benefit, but really to gain «each his 
own ends. 


LE G 


Group XVIII. 


I. (8 ) This isa free translation of a passage from Hamlet, 
Act I Se, IJ. शाहिणीप्दमधिरापितबन्तो बयम्‌ we have 
raised her to the position of our own housewife सह- 
ater consort in the discharge of our duties. वणन- 
विषयमपि &e. Can-not be adequately described. 


Il, (०) चक्रण्वासम्‌ from चक्रण्बस Perf. Parti. of क्रम, 
_ स्फावयामास from the caus, of स्फाय, 
III, (0) त्वां gorra मन्ये Seo Apte’s Guide Arti. 70, 
अश्रल्िषत Aorist 3rd per, sing. of {श्लिष्‌ ‘to stick to? 
अश्लिक्षत Aorist 3rd per. sing. of fay‘ to embrace’, 


144 


४.(८) करध्रतोऊपि vast we sett सबहंभिविशवेरुपहतों भवेत 
सखोपनीतस्यथापि पात्रस्य बहुशो अंशः संभवति 
( c ) See Apte's Guide Arti, 194 a 
(e)Spontaneous offor &e, इच्छया निसृष्टा चनाविसशः Waa 
transported to sec दृष्टानन्दस्य परां कोटेमध्यगच्छत. 


Group XIX. — 
1. ( 1 ) चक्रवर्ती गिरीन्द्राणां a very monarch of mighty hills. 

(2) Whosv glory has attained such an eminence among 
mountains &e, 

(3) योजनानां &e. covers many thousand योजनः, 

(4)Which laughsforth, as it were, with its gleams this 
boast—“ Monnt झन्दर did not become white as mortar 
even when the ocean was churned with it, but I havo, 
become euch without am effort”: 

(6)In the upstanding yellow tufts of his matted hair, 
the new moon enjoys the delight of touching the 
eastern mountain yellow in the evening twilight. 


(7) Whon he drove his trident into the heart of अन्धक; 
the king of tho Asuras, though he was only one, tho 
dart which that monarch had infixed in the heart of 
the three worlds was, strange to say, extracted 

(8) The images of the toe-nails being reflected in the crest- 
jewels of the Gods and Asuras made them seem as if 
they had been presented with half moons by his favour, 
( Shiva himself wearing a moon’s crescent ). 


V (1) Went home to his heart तस्य हृदयममाण्यस्पृदान. 
(2) कतिपयदिवसस्थायिनी योवनश्री 
(3) Tore her hair for grief ria dar विललाप, SEINTE 
केशानल श्वत 
(4) Bleep gently &०. इनर्निद्रानिमीलितलो चनां तामकार्षीत्‌ 
(5) Becoming leaner &c, अनादिवसमज्ञैः परिहीयमाना, 
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I(a) अभध्यम्‌ Cond. of wi ०7 भ-- qana (frem भक्ष ). आपि- 
* gay Imprrfect of the Desi, of पत्‌ or अ + पिस्सन्‌ ( Pre 
Parti. of पद Desi. ) 
अनागा:-- अन्‌ + भागस Nom. sine. or अ + Wim. 
WII — न "यम AN तस्मात or अप + इयात. 
अपाय Acsi I» 8, 310 pers. sing. of पा or Nom. sing, 
&८, fron अपायिन N, 
(5) (१) mum: or fear, ( ४) frm. 

II (०)स्थल- स्थल or स्थला, 
अछाजेमार्या श्रवि गद्यते er । 
स्थरा त३्न्यः मय रा अकं ग्थळम ॥ 
Wq— यव ना TT थवः। 
WUT - अ ULN = महारण्यम्‌. 

(०)(३, हयार नद. SUB: समाहारो हचहो VTA । 
(४) lo सग यर the word mew = gsTqrq 5 erdin सुगन्धि 
10 1- Unn aE. | 

VII aerate) car बलवान सप्रातिषितः | 

प्रस एव घालन सस्कन्धो मदितु क्षणात ॥ 
[ उद्योगपत्र, अध्याय ३६] 
अथ ये रहिता TAT: संघशः छप्रतिटिताः। 
ते हि झा प्रतमान्‌ दातान्‌ सइन्तेऽन्य न्य संभयाद N 
[ उद्योगपर्बन्‌ अध्याय ३६ |. 


gas 


Group XXI. 


1 (१) भविधज्नम ८ विघस्याभाव: ( अव्ययीभारः ). 
(२) शाताहजातः = शतरय wet समाहारः sare: (I: ) 
शताहो जनस्य यस्य स शताहजातः | 
(४) अहमररिति यरयां क्रिय.यामनिदीयते सा अहमहमिका (मयर. 
. व्यॅसनाादतत्पुक्प:ा | तयो अः मउमिक्या। 
प्रशाषे-प्रारभो दोपाया (रजन्या:) [ प्रादिसमासः ]. 
10 
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प्रारब्धा दोषा यस्मान्नातिवा | age |. 
H. (o) वरमरण्यमध्युधितं न एतदारळतो वमान: सोढः । 
(2) पारेतोाषेकमाददानं तं कि दथानिद्ुद्यांसि । ` 
(€) हारीतेन स शुक आश्रमे नात्या तत्र wg da: 
अधीतिन See Apte’s Guide Arti. 99 
LV उपरि with the Gen. or in a compound 
मद with प्र See Apte’s Guide Arti. 76 
उत्तरेण with the Gen. or the Accus 
q+ कू 1 P—qaata मलो मलाय | हिमालयारे गङ्ग 
भ्रभवति | प्रभवति निज्ञस्य कन्यकाजनस्य महाराज: | 
Be: घहषः Gage नात्मनि | एते रणाः क्षेत्रे प्रमवास्ति। 
न मा Ald तातः प्रभवाते न चाम्बा न भवती । _ 
VI. (८) आरोप्पते शिला शेले यत्नेन महता यथा । 
निपात्यते क्षणेनाधस्तथात्मा रुणदोषयोः ॥ 
| हितोपदेहो खढडेदे | 


( d ) घने वा पुरुषो राजन्‌ पुरुषं दा VT TT 
BITES घ नहात्येव तादेदान को नु MITT ॥ 
[ शान्तिपर्व vro apo १०४ |. 


Group XXII. 


I. (०) Of. None will trust a liars word even though his 


word be true 
11. तत्रभवतः--केवलसमास:. 
अवितथा = न बितश्चा [ षिगतं तथा ( aed ) यस्याः सा |. 
VI. (1) See Apte's Guide Arti. 104 | 
(३ ) ढादशमभिर्वर्षेञ्याकरणं wad | 
(4) देथेः सागरः gat qmd 


VII. अस्यः from सो |! “ अदर्येथास' Pass. of यू, Imperfect 213 
per dual. क्षषयामासिषे Port Pass. 2nd per. sing. of the 
08०5, of d, ग्राहिवीद Ben, Pass, Srd pers. sing, of 
qu. पात्या: Abl. or Gen. sing, of पाती or Nom. plu. 


ef पात्य ( पातंयितुं योग्य. ) 
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VIII ( b.) Of. अनथश्वाथरूपेण हाथाश्बानर्थेरूपिणः i 
अर्थायैव हि केषां विद्धनना शी भवत्युत | 
आनन्त्यं तत्खुखं मत्वा अयमन्यः परीप्सति |i 
[ झान्तिपर्च अ० २०४ | 
अर्थ एव हि केषांचरिदनथं भजते न्णाम्‌ | 
अर्थश्रेयसि चासक्तो न श्रेयो चिन्दते नरः | 
[ बनपर्व sto २ ` 


Group XXIII. 


I. (० सत णम--तृणमप्यपरित्य ज्य ˆ अव्ययीभाव: ) 

निष्कोदाम्बिः--निष्क्रान्तः कोङााम्ब्याः ( प्रादितस्पुः ) 
(5) (8) अष्टाविंश्यधिकसप्तशतात ater 

(4) सत्तद्शाधिकनवङातोत्तरसरृत्रतमे खिस्ताब्दे 

v. Explain:—( 1) See Apte’s Guide Arti. 338. (2; 320 
(3) 79. (4) 324. (5) 582 

v ) छप्तोस्थित एवासो पाठाध्ययन आरब्धव्य rend दाहि- 

गच्छति | 
(e) About 20 उपदिदाः. 


Group XXIV 
V. (6) (1) न घाणान्ते घरुतिविद्रातिजायते aware 
(2) सा भूदेव क्षणमपि च ते विद्या ब्रिप्रयोग 
VI. (a) Of, qa: सर्षपर्मोत्राणि परच्छिद्राणि vua | 
आस्मनों बिल्वमात्राणि पदयजल्ञपि न पदयाति n 
(5) Of. न जातु कामः कामानासपभोगेन शाम्यति । 
grr रूष्णवर्त्मेव जय एवामिवर्घते ti 
(८) Of. शोकस्थानसह स्राणि भयस्थानशतानि च 
fae दिवसे मटमाविशान्ति न पण्डितश्च ` 
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Group XXV. 


1, (a) सः refers to Sage वाल्मीकि, 


(व) हस्य qure: a genitive absolute phrase, being the 
equivalent of परदयन्तारादिं तप्तराष्टस्य, sud modifying the 
vorb wyra. Fat abs of gar having for its agent सः 
included in त्तस्य, and modifying through it स्थितस्य 
understood 


(6७) fae uses optionally the base ARTE before a 
vowel case-toruinsticu. अन्यतम, declined exactly like 
a noun. 


ML (5) आचा ्पायुपस्थानम =the arrival of the two pre- 
coptors. Wer &c. = What, do you think, will be the 
reanlt of the altercation between go & ao ? (Seo ate 1.) 


(8 ) aaa asa, asin (fom: कम्मलातिति कृत्वा निजनेत्रकमलं 
शिवाय उपजहार, ' Here tho evo is treated as a lotus. 


wt agfa, ss in ` रामदरानेन pau नेत्रकमलं प्रीतस्‌ 
Here कसल simply suggests tho beauty of tha eye, 


(V.(¢) सँ-नि-पत्ते = सन्निधत्ते ०" Sq, intr 
but wa + निधत्ते = ahaa, tr. 
Thus सल्िघते means woll places, or lies near; and संनिधत्ते 
means ‘ lies near’. 


. (५) कामं an: सन्तु &e ( रघु० 9, 22). हतो वबा प्राप्स्यसि &c. 
(भ० 2, 31. ) 
( 6.) 9 भावयात्षिव &c. = भीम, born of wind, walked hold- 


ing the stick of an old sage, indicating as it were his 
future use of a club, 


VI. Tempted &c, = नत्पराक्रमद््शनप्रोत्साहितः 
Housed ञ &०.=सकापिभङ्गाव्‌ सयोऽस्तमितशमएखः विनष्टाः 
नन्द्‌ व+ 
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Group XXVI. 


7, (a) निवन्धनम = Basis. eqgq-Based on dreams. कृपाणिद:, 
&c,—'That can be effected by the mere stroke of 8 


dagger. See Hamlet’s soliloquy. 
II, (a) ye =( daring ) get ( = wealth ) यस्य सः. 
quadr ( ऽपि जनस्य झवणादिकं ) हरति सः ( षष्ठी-अलक रुदन्तत० > 
पुण्य: afte: ( =fame ) यस्य सः. निर्गतो भरो यस्मात्‌ सः = निर्भर. 
‘that to which no more addition can be-made’, henee 
‘too full *, 


HI. (a) ¢f4.—declined alike for all genders, only in the 
plural, as काति Nom, Ace, efafa:, कतीनाम्‌, कातिषु. अनर्वग 
dec., exactly like आस्म्रन. 

IV.( b) vo I, 77. and wo X. 41. 


V. (८) ( mfi- ) गी-स्था-ञसां- ( करं ). 

(89) (1) क is added necessarily, if the last member endt 
iu s, oris a word of the typo of नदी or ay: as fae. 
भातूकः->नदीकः--वणकः. 

(2) is never added to words specially noted as under 
going changes—qum, wag &e, as प्रियधर्मा -घन्वा e, 

(3) क is withheld also from special varieties of बहुब्रीहि 
namely fds-xgag and संख्या; as पूर्वोत्तरा, नवदशाः- 

(4) wgagadifà compound, however, can either take the 
suffix or not, according as it is needed by the lam 
member or not, a8 सभ्रातुकः, WATS:, सश्रीः, Wala. 

(5) In all other eases, the addition of क is optional; m 
frags: of पुत्रकः, WIS ०? सालकः, wr or भानुकः aa. 
( See pages 91-5 स. म. ). 

(८) तिरोदधे intr., disappeared. 

VI. Explained her situation = निजामवस्या ward कथयामास. 
Received from &e, = अचिरेण नलेन समेष्यसि आनन्दस्य रक. 
कोटिं चारोक्ष्यसीति तापसानामाशिषः प्रातिजग्राह, 
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(Group XXVII. 


L. (c ) 8 राज्यतन्चस =the concern of a kingdom. घ्राणेः = प्राण स्यः 
PE कारिष्यास qro: = what benefit can you derive 
from R. : 

ii. (1) एकतर, declined exactly like सर्वे in all genders 
एकपत्नी (5 woman sciely devoted to bor husband) 
declined like नदी, उत्तर ( a reply ) n. treated as a noun, 

2) ( a ) षण्यनामन, नामा, नाम्नी ( since the pen. अ of qa 
is liable to drop in declension ). महात्मन्‌ or महात्मा. 
wedt. | 

(6) पुत्र कायस्य = The upper part of one and the same body. 
qd: rr: = Tho former body whore there are more 
than one. 


UT (2) मम खलु &. = I charge you by my life to tell it 
I command you under an cath by my life to vell it. 
( 5 ) (1) 1 He studies five stanzas throughout the night. 
2 NN 5 at night. 
He masters five stanzas in one night. 


(2) the instrumental प्राण: is used in place of the Ablative 


(५. (0) (1) स्खलनशीला मनुण्या:, क्षमाशीलाश्व देवाः. 
(2) agar विवाकिनः, युवानः, साहसिनः. 
(3) बघिरोपि क्दाचिच्छूणयात, न पुनरभवणळतसंकल्पः. 
V. Holding his breath = प्राणानायम्य, सतम्भितप्राण:. 
Put his mouth &c. = त्वच्छवणसंलग्मवदनः. 
To take care &c. = इत ऊध्व त्वाददोष कापरुषंषु न ware: 
कार्यः, इति तेनोपदिष्टस । 


Group XXVIII. 


(a) अस्मास्वावि &e,— Are you unwilling to speak to us too P 
ewfexar&e.— Whe looked upon the slaughter of 
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my younger brothers without offering any restistance, 
fata = Unworthy, wicked, 

(6) विनयाधानम्‌ = Inculeation of gcod manacrs, 
नरः, Nom. plu. of न. 


प्रक्षिप्या &c. = Having thrown fire into a thicket, they 
lie on & spot whereto wind blows from the thicket, 


11. saat: अर्चिषः यस्य सः; मारुतसनि ( अव्ययीभाव ), 
gg Ara: ( प्रादित० ) 
Ill. (a) शास ‘ to teach " शिष्यते 
‘to wish’ शास्यते 
41५, ( ८ ) ते हि सामाना 6८. = They two often violate the 
( supposed ) rule of their constant association 
भथसंद्शन &c, = Ability to act produced by seeing 
things with one's own eyes 
भात्मीयतामेति = Is assimilated. 
निर्बाहयत = Vindicating his claim to the title of. 
शम्बर, a demon, professor of magic. 
प्रणेतुः आहितलक्षणत्वप्रत्ययात्‌ = In consideration of the 
fact thatthe author has established his reputation, 
शब्द &c. = Delighted at the harmony of sound, en- 
tranced by a tune. 
विमशेन &0. = Averse to bear the fatigue of thought. 
( Cowper’s Task Book VI.) 
(b)ze IL 49, and qo 111. 35. ` | 
V. 869 pages 35, and 114, xc Fo. 


Vl, To make the lesson more impressive = उपदेशमिमं बलवत्त* 
रीकतुंम, wafa दृहलझ विधातुम्‌। To vindicate &. = 
आतुरधिकारं निबाधतां pma 4 usurper = प्रसह्मचौरः 
To make &. = येन स कलहः नितरां हृदयभप्र माथी जातः 
Wringing his heart &०. = येन च eqq निसर्गबत्सले 
तच्चेतासे गरीयसी दुःखासिका SUT, धर्माधर्मबिबूढमतेश्च तस्य 
अप्रियसपि हासत्रग्रहणमपरिहरं जातम्‌. Trample &०, = स्वजन- 
स्नेहबन्धोऽपि कथं छेत्तव्यः? Lawful subjects = विधिबिद्विता- 


puss. 
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स्तस्य प्रज्ञा, The answer 6८०, = एतस्योत्तरमेव ग्रन्थस्य 
प्रतिपाद्यो विषयः. Personal interest = फलाभिसंधिः. 





Group XXIX. 


l.(a) संपूण: &c. = We have fulülled the terms of agreement, 
दायः = Ancestral property. सहृदय = Brave; intrepid. 
स्वेरम = At pleasure, freely. करालवनुजाः = Terrible 
demons. 

(०) 1. दुरात्मा zaraa आसादितः काचित ? 
2. wo XVIII. 66. 


IIl. ( a) बात ह. = A sort of vibration of air. 
धर्मावहितंचतस्‌ With your heart fixed on religion 
Weatdal निदत्ततषः-: No longer hankering after earthly 
objects, ( * Follow me. ' ) 

(^) इनकान्तः = सूयेकान्तः. 

IV. (4) राज्याचे दात तत्र युज्यते ( ) बहुना उक्तेन कि लभ्यं ( भवेत्‌ ) 

y. Who was making &c. —wà3rj काननं कन्दितेरनुनादयन्सी. 
They went on &. = राजानं वरीतुं प्रदत्ताः. Set forth = 
प्रकाशं स्थापितः. Give me time to grow = काश्रिवत्काल 
प्रतोक्ष्यतां यावदह प्रोढा भविष्यामि- To maks myself feared 
= प्रजाता चतःस wa जनयितुम्‌. To tho end that &. = 
येनाहं गच्छता कालेन तत्तुल्यविभवो भविष्यामे. 


Group XXX. 


I, (०) स्वच्छन्दवनजातानि = Growing after their own fashion. 
arrajagza: = Ruin of fortune, adverse fato. हारशळाका- 

me ज्श््तरोग = Through the interstices between the wires ( of 

the cage. ) mm क im 


( Oowper’s Goldfinch starved to death in a cage ) 
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$1. (a) सप्त सप्त पणांते यस्य सः. चतस्रो$अयी यस्य तर 
अयोऽत्ररे ( = अल्पतमाः ) येषां ते. | 


( b ) लब्धभहीकः See note ou V, (०) Group XXVI. 
III. ( « ) sere. 


IV. (a) 1 यदा वीरसेगो यछनामत्तीर्णस्तदा हाजयोधाः &e. 
2 querat वीरसेनोत्तीणायां erg ४०. 
3 यम्लनाछत्तीर्ण बीरसेने &०. 


(6 ) किं and कच्चित्‌ ars both used as interrogative adverbs, 
fe docs nothing more; while कित्‌ implies a deep 
interest of the inquirer in the matter. Thus fe is 
used in ordinary questions, idle inquiries, but कडियत 
introduces questions answers to which are eagerly 
goupht by the inquirer. Gensrally Ts closes the 
rentenee, कारितत begins the sema, सुराजरैः थागरो मथितः 


(x? = Was the secon ehuraod by gods an] demons 
काडिचत्कुशली मत्तातः? = Is my father all right ? I wish 
he should 


(d) gena: we सिद्धि धारयति. 


V. विक्रम &o. = Valour, strength and courage. arises: 
= The bow-festival, athletic tcurnaments, qa: 
= Descended into the arena. tam: —A washerman ( wha 
then also dyed garments, रखपति सः). कर्णसूळे &e, = 
Having despatched him with a slab on the cheek, 
घोष :—A cow-station ( where षण was brought up), 
waa म 6८0. = Do not gratify me, जन्सान्तराजुर = 
Who was a demon in other (i. १, past ) births. qfteerg 
eaus, = to kill, 


VI. (a) 1 vo I, 72, 2 wo XI. 12. 


(5) To bestow &e. = राजे भार्यात्वेन Buc Nd but on condition 
that &e, = न पुनार्विना समयम्‌ । समय यत्‌ &c. To the 
exclusion, &o. सर्वथा अन्यबजम, सर्वानितरानुत्सार्य. This was 
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a difficulty that staggered the king. एतदाकण्ये व्यसना- 
मिशूत इव स शिथिलोबमो5जायत. Could not find &oc. 
= तस्मे नारोचत. The glorious &c. = श्रीमान्‌ गाङ्गेयः. 
The matter &c. = तेन अत्रेव परिसमाप्ता परिणयकथा- He 
could not conceal &०. = सुणप्तमापे इृच्छल्यं जनेभ्यो Mad 
न पारयामास. Much concerned &०. = Ragana. 
Formally विर्थेबत. His own right to the succession = 
आत्मनो राज्योत्तराधिकार; Recorded ८&९. = शाश्यतं ( or 
नेष्ठिक ) ब्रह्म चय प्रातिजज्ञे . 


Group XXXI. 


1. साथिकः = A merchant. मनोगतम्‌ = Thoaghts. भनियन्त्रण 
&c. = Though indulging in talk without any chock. 
arraga «c. = Have no liking for vulgar expressions, 
अत्यायसे: &c. = Love them as your soul, binding them 
to your heart with bonds of friendship stronger than. 
steel. अनिरूपित &c. = Whose sincerity you have not 
tested and proved. gga &c. = To welcome as a 
friend, भआायसहशयाने Gc. = Your clothes should be 
costly, as far as your means allow; they should not be 
marked by eccentricities ; nor should they aim at mere 
show, गमयाति = Despeaks. मनःपूतम्‌ = sanctioned by 
your conscience, ( * Hamlet. ’ ) 


II. (७) २ qo lll. २० २ यथा यथा सोयमं त्वसधीर्याथाः, तथा तथाः 
विरलास्तव फलहानिप्रसङ्गग wq. 

(5) बिज्ञान &c. = Marked by wisdom, valour, and victory. 

नाम ind. = Truly so called. नात्यन्तं &०. = Men should: 


not be too straightforward. fàsa = Continue une. 
molested. 


V. Despite 6८०. = निवारयतोऽवि ळपस्य, अगाणितकृूपारिषे्ः- At 
dead of night = निर्भरायां निशीधिन्याम, स्तिमिते निशीथे.. 


Agonising = बेदनाविहल:, गाढवेइनः- Good be &. = 
स्वास्ति यष्मभ्यम, सिद्धिवो ware! आमन्त्रये बः सर्वान्पुनः- 
समागमाय स्वर्ग. 1००४ & vow ८०. = अनिहतेऽश्वत्था्षनि) 
भनुत्खाते च भालदेशात्तस्य सहजाते रत्ने, नाहं प्राणान्धारावै- 
ध्यामाति प्रातिजज्ञे | 





G roup XXXII. 


(4) विचित्र &e. = Of sweet-sounding worde and deep 


sense. भात्रितात्मन्‌ = whose soul is purified, कुझाश्य 
ZTA = कुझीलवा. पारिनिशितों = well-versed. 

उपब्रहणम = Strengthening, supplementing. आदरात = 
With delight. पौलस्त्य ७०. = whieh he had named. 
 पौलस्त्यबधः ! 


यथोंपदेशम = As taught by the sage. arat = con 
versant with the principles of musie, चिर 6८2०, = 
though ovcurred long since, this has been presented 
to us as actually passing before us. 


(6) पोलस्त्यस्य बधः = पोलस्त्यवधः Names of works, however, 


consisting of compounds, are cften seen to be neuter, 
though the due gender of the compound be not neuter; 
Cf. रघुवेदाम. प्रत्यक्षम्‌ = आक्षे प्राति ( = near the eye, t. e. 
ia one's presence ). 


( c ) बेदोपब्रंहणमेवार्थः ( कर्मधारय ). 
II. (1) (०) बर्षांचू declined like qy except in the accu, 
(2) (८) जागरित. (d) भध्येयस. 


111. 


उत्तिमात्राधिकम — More than what just suffices to 
sustain one. संतेषावष्टम्भः = The strength of mind due 
to contentment. sq: &o, = A fall is incidental in 
the path of the elvated, परिच्छदः = A household: 
article, possession, faa = to be happy. न fawa: &o.— 
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wealth does not disturb the pace of my mind. 


A = to toil hard. ( song on * Oontentment, १), 
1V. (a) अधीयन्‌ = stulying with 68839. 
(८) न रब मां त्यक्तमर्हसि | 
नाहं TRA त्यागमहामि । 
माँ त्यक्त तव न युज्यते । 
मम त्यागस्तव न युक्तः 
WE व्यक्त तव न युक्तस 


उद्यम 


v « (a ) It is unnatural &c. = अस्वाभाविक खलु मनुजस्य क्षधातस्य 


सतो भोज्यस्यास्वाऋरणम्‌, Mindful &०, = जातिस्मरः. 
Distinction &c, = भक्ष्याभक्ष्याविविकः, Lawfal = re- 
विहितम 


(5) नास्ति फिचिद साध्यं नाम पाटवोयमाभ्याम. 


2 आवेश्वा सः सोहाईभङ्गाय | स्नेहपाइपभङ्काय : संशयः स्यात्पर- 


*q'u: 


$ कुतो दमः खळ विश्रममहति, सोयसस्वेव विश्रान्तिः शोभते । 


4 अधघाक्तेनापि वचसा पाण्डतः सत्पर्थं waz, 
बाकप्रस्तावो पप BANS TT बोधनायालरू. 


Group XXXIII, 


4, (a) एवं मम शासनम्‌ = This is my command. 
क्रोधसाऊछऊतः = Possessed by anger, 


सलेनाभिहतो pfta = Struck on the head with the palm 


of his hand. 


wearg: = Growing faint. 
प्राथपरिक्षयः = Tae end of life. 


n.. aat सत्यं वचोऽस्तु A = If 1 have justly protected 
my subjects, may thereby these words of mine be 


realized ! 


(b)1 axara प्रतियर्ठाति गाम = He exchanges a cow for a 


Orse. 


H, 
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2 ear gt qqa = You should drink milk. ( paesive ) 
त्वया निरुद्यमेन न स्थेयम्‌ = You should not remain idle 
( impergous! ) 


वर्षभोग्याणाय. 0588.--ऋ, रू org, being present in the 
preceding xeubir of a compound, imposes oyeg ( allow- 
ed of course by intervening otters) upon a a occur. 
ring iu the following member ( ५ ) neeesesrilv,. if this 
member be एकस्वर or contain a consonsut of may, and 
(2) eptiosalls, 3« other 0७2७७; as qui. | क. xe ritur, 
ऋषिपेयेण or ऋ पिपेयेन- 


Ill. (a) बलबदाद्राम: = Tyranny of the powerful. 


शासमदि:::८ 4: = The law's Cel y, 

आधातावमाना: = Whips and scorns, 

भगाणित 60. = Evon though tha dend of dieam be 
ignored. 

नवुःखासडू Go. = Is not witbont the mixture of woe. 

अनागतम = Tho future, the time not yet arrived. 

बतेंमानिष्येब &:. = He sticks to the present troubles 

which prove light by habit. ( Hamlct’s soliloquy ). 


( b ) 2, Bee pages 69 and 99, स. स. 


क्रोशी, Nor. and not Accu, 


IV.(a)(1)zo V.14.(2) wo IL 67, 


(5) 1 केन = केनाचित. 

2 आखसुष्योः = Until death. 

In sheer despair = ती घ्रोदेगकरलितः. 

Resolved ९०. = प्रायोपददा नसास्थाय ईशस्तवेकनिरतो सूत्वा 
जीबितान्तं विधातुं निश्चि काय । 

Offered &c. = wt gh इति तम्तवदत, 

Shrewdly = निपुणम्‌ Unless 1 foo &e. = प्रत्यक्षदर्शन 

faat. Keatcred Se. = ते चश्ठुःसंपन्न व्यधात्‌. Knelt down 

= अवानिगत ऊासमसणइजल:, आावभ्पासवर्ि गरवा. He should 

&e. = पात्रं मे राज्यैश्वर्यं भुका NAg हर्या ENTEH | 
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Group XXXIV. 


1 (a) गमनावस्थान &c. = A power to read the secret aim of 
man by his port, posture, and other things. FATS- 
न्यत्र (evum? = How could we teach to others 
( = these beasts)? विधोषितः = Travelling abroad. 
ततो विश्लेषयितुम 6०. = To wean from him, or to lessen, 
even by any change of fortune. न तर्जनेन &o. = To 
tamper with it by a threat or to pervert it by a bribe. 
( Cowper’s Task, Book VI. ), 


(०) इरूषायुषस, घटोधस m. orn, but घटोध्नी f, ४वजच्छाया-यमस 
जनपदः, शाकातः. 


IL (2)१. विदत्‌ or fagy. घसत. 

IH, With a view to &c, = स्वस्य मित्रत्वक्छदिदय तां प्रत्यायाथितुभः 
स्वस्य मित्रभावमन्तरेण तस्याः प्रत्ययं जनयितुम्‌. While tears 
&€. = हषाञ्चाक्किन्ञकपोलडुगला, आनन्दास्रपरशावितगण्डदेशा 
Comforted &e, = इति चचनेन तां समाश्वासयामास, इति 
सथा श्वासनेन तां निडतां चकार. 


TV, (a ) जगत्‌ ७५. =Causing terror to the three worlds, 
दारुपवेतकः = An artificial hill of wood. विसंज्ञीकृताः 
= Deprived of consciousness, thrown into a swoon. 
ware: Expert in the use of arms, z 


(89) 1 २० VIII. 44. 2 wo II, 44. 3 ' वरं मोन कायन च वचन- 
TE यदनतम- › 4 ¦ काले ऊतः सत्रबन्यो तिकालाश्लेव GUT. ' 
काले कतादल्पादपि व्यापाराया हानिर्निबार्यते तस्याः परिहार! 
विहेतकालात्यये carrot व्यापारमपेक्षते. | 


V. (a) रजो &c. = Making the dust raised by chariots settle 
upon the heads of kings who( now being his subor- 
dinates ) could not use the royal umbrella ( to which 
enly an independent king is entitled). to IV, 85. 
gw &c, = Those.that live by the power of weapons, 
अपरिग्रहमामि = Owned by none, भविद्यमानः yer 
«Rut ( = claim ) येथ ताति. ' 
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९०) अर्थी = ln wart of something. अर्थबान = Having 
his wants fulfilled, or wealthy, 3 agaa, Nominative 
after the verb बिहितः 4 तट्रोप्तगाह्यसाने वने. 


in ET pew 


Group XXXV. 


1. (a) अस्ति, used as an introductory particle, स्वस्थ &e. = 
Haie and strong. जा means hoth ‘from’ and ‘till ° 
Gen &c. = charming on account of the delight that 
ie natural toa bird. हेला = Ease, freedom. अविदित 
&«. = Happy on account of the entire absence of 
anxiety or discaso, लघुता = Ease, lightness of the 
heart, स्वर = Freely. gwitrvd = Easy to pay back, 
महार्हतरम्‌ £c. = More valuable in my eyes. aa &c. 
= Acting sweetly for want ot fraud. ( ‘The miller on 
the Dee’ ), 

(e) used: = Having fragrant substances. 

छगन्धि: = Having a good scent, 

IL ( 2) छुपाथिन, declined like पाथिन, 


गा, (०) संकाइ.--5०० page 109, स. म. 'परः पारः = The 
farthest, yonder, shore. अनलोपमः = अनलः उपमा (= FN- 
मानस ) यस्य सः, resembling fire. महानादम्‌. 4 cognate 
object, अविचारयन्‌ = Not hesitating, i. e, fearlessly. 
सेहत्य — Drawing together. प्रास्थितम्‌ €. = Set off 
en a long journey. सारवत्‌ = Posseszed of pith ot 
weight, heavy, strong, | 
opt: = A bud recently put forth. कोरकः = a bud 
abont to open, | 


(5) गोआन्‌ ( = mountains ) भिनत्ति सः गोअभिड्‌. 
( c) W for मम. | E o 
1V. (७) Under the guise &e, = जपब्याजेन. Tasting &. = 
हैत्झञाकंसनुभंबन्ती- Only by empty tears ke. =. स्नेह- 
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Waa अश्॒मोक्षण किल मम नाथस्य कृतज्ञतां दर्शयन्तीम. By 
many a penance Kc. = दृग्धशर्रारळ॑ं बहुर्विघार्नियमडातेः शोष- 
यन्ती: Why ehould one &c. = fà मया दृष्टया पृष्टया दा 
करोति महाभागः cum. 
(०) (१) नीमफान्त = Soveto and काण. ०. अधुष्य ke. = He 
inepired thom with both fear and aff e jon, 
| (२) न विभाव्यन्द = Are not noticed. जाताबेनष्टाः = 
Vanishing the irome:t they uro formed, 


(८) भीमकान्त -- ०७० pugo 123 R. म. 


Group 3.1 ४६. 

1. (८) आकलनक्षम = AMe to apprec.a'e, सेवय = The master, 
hero wan. मल आपर्फारणायितः = ouro m डे sid. 
पदुतराबधान = ०7७ viguent शिक्षा &e, = Thot can 
be increased by training. ( Oowpr:’3 Ta-k. Pook VI.) 

II. (4) भोज्य what is fit to be eaten, nnd भाग्य fit to be 
enjoyed or suffered, 

UI, (७) qq = A frioud or benefactor, way = lost, हशे- 

श्वरः = Lord of moukeys, सडू: Lupelinent, 

(8 ) पुमान गोः = पुंगधः, See page 71 स. म. 
saz: = (reca ay ( = tho objec. in view ) यस्य सः. 

(८) (1) राजपुघेण acera: अनुप्रातः सुग्रीवेण य em. 

(2) हरीन्‌, the direct object; frr, the ३०१5००७ object 

IV. (७ ) स्वस्य फलानां भरेण भद्गरत्व आयान्त्यः &e, 

(०) आयान्त्य 5०. = Bilding fair to break under the load 
of their fruit. fia Se. Thet could be plundered by 
aman standing on the ground, 

V. The chief prizon &c, = CSIR TI कारागृह +- ordered 

&c. = आकृतेः बन्दिनः रबर्‍य gt: कानाययामास, How 
they &c. = किमर्थं wd कारागारे संनिरुद्धाः इति. Hed 
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given &c, = कूटसाक्ष्यं qal. Because he &o. = मयि 
द्वेषाचबन्धात्‌, मयि बद्धढेषः. For some other man = अन्य- 
त्वेन, Dare not &५. क्षमां याचितुं नोत्सहे He has not 
४८०. arrears तेन स्वपातकं न विवार्धितस. A fault &c. 
पातकस्य अपलापः पातकान्न भिद्यते, अपलपितश्वेत दोषो द्विरुण- 
ताम्‌ एति. 


Group XXXVII. 


I, (a) निर्देयम = Fast, closely. बजूच्यसे = You are deceived. 
दुलेक्षव्यक्तिः = Difficult to recognize or identify. अजात- 
gra: = Hostile to none, hating no being. चतुरुद्घि- 
पयःसीमां = Bounded by the waters of the four 
oceans. 


वा. (a) शास, to teah or rule chas fare and शास to wish has 
शास्त. 


(4) वध्य or घात्य. 


IIl (a) छुक्तिहस्तः= With a shell in the hand. तमेवेदेश &o. 
=I cast an eager look towards that spot. तीव्ररंहसा 
&e. =By a wave rolling high and fast. अपुनरात्तये 
=For good, never to return. सर्वेकषः strgan: The 
all-powerful torrent of time. aftaftaa किमापि = 
Any trace of my existence ( “४ A name in the sand ??). 


(०)(1)र० 1, 21. (2) wo 1, 35.(3) We readily believe 
&. = यस्य सिद्धिनरस्याभिलाषेता तत्सुखेन तस्य प्रत्ययमा- 
, रोहति. 


IV. (७ ) युबन्‌ + ति, युबन्‌ + ई; and qua ( participle of q) + $. 


V.(a,) The exalted &o. = भगवान nyaga: Thought of &o, 
= असरदपेशातनम सुदर्शन सस्मार. Skilled in speech = 
बाक्‍यविज्ञारदः. 





rx 
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Group XXXVIII, 

1. (८.) uta. ` 

11. (०) कछोबजल्पितस = Words befitting a weakling. परमार्थ 
&e. = Really non-existent or unreal. निधनावसायिन्‌ 
= Ending with death. अनात्मविषयम = Not refer- 
ring to the soul. अपराधरती = Not coming back. 
निभतं क्षीयते = Diminishes unseen. निवेशः = A camp. 
पराविधेय = Slave to another, विक्रमोजितम = Sublime, 
dietinguished by manliness. उपसानतां गत्वा = Serv- 
ing as a model. भङ्गभासदिदस्‌ — Having sustained a 
defeat, पुननेवतां विदध्यात्‌ = May inspire them with 
new vigour. ( Compare ‘ Psalm of life,’ ) 

(2 ) 1 र० 3,61. 2 यथा यथा ईदृशानि मित्राणि विरलतां यास्यन्ति 
तथा तथा अश्रेयस्ते पुष्टि गमिष्याति। 3 स्निगधजनसंविभक्त” 
aa Wat जायत. 4 कमणा, न gaara, fe 
विधीयते. 

11]. ( a ) f2'Ef&, governed by प्रति understood. 

111. ( c ) यदेव तस्या नाम कीतितम, तदैव सा कल्याणी उपस्थिता. 

IV. ( ८ ) झाला, proper name of the कामधेनु vH: = A 
hireling, soldier. भावितात्मन = Of a pious soul, pure- 
hearted. यन्मामगसं &0. = Since the pious sage 
abandons me, even though he sees me, who am innocent, 
to be attached to him. बलात्‌ &c. = This proud prinee 
with a large army is taking you by force, 

V. (७ ) A dog in the manger = मोष्ठश्ब:. These human 6८0. = 
Ga मानवहतकाः पक्लाभ्या अपे नीचतरत्वात्सवेथा avatar: | They 
ndeed are noble &c. = त एब wear: ये परहितेकपरायणा 
afa i 

(6) 2 wa: शरीरेण &०. = Though (practically ) dead, he 

lives, ( only ) being held up by bis body 
$ aaqa = different, ४. e. extraordinary. निष्क्रियः भवति 
Proves unable or incompetent, fidas his efforts 
unavalling. 
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Group XXXIX. 


I. ^ शोकविधुर = Woeful, distressed with grief. सनाथ 
With, containing, bearing, rare = juicy. तावाज्ञि' 
कले: Sc. = Not thinking, as likely, the satisfaction 
of his hunger by so many fruits. तणीळ = To hold ae 
of no account, to defy. आज्ञाभड़ूं tag = Avoiding the 
transgression of order. पाकामिमुख = Ready to ripen, 


ripe. उच्चित = Plucked. दोषासङ्गं एरिहरन = -\voiding 
accusation or charge of fault, 


ज्र. d) seq = Possible to conquer; Ha = tit to conquer. 
वाच्य = Jit to be addrsssed or spoken. 
a noun to mean ‘sentence *, 


वाक्य used as 


IIl (८) श्रमणा or श्रमणी = A femaie mendicant. काच्चित्त 
नियमा: प्राप्ताः = I hope you are ahlo to practise re- 
ligious observances. प्रत्यत्रस्थिता = Devoted ( to राम ) 


4 ) R कुत्सिताः पुरुषा: = कापुरुषा :, or IEG :. देवं निहत्य &e 
= Overcome your fate and make efforts to the best of 


your power. यत्ने Ga Ses = What fuult is there, if 
the work is not accomplishel, when cfforts have been 
made ? 


2 anra: = Brevity. 


IV. (b) पमान्‌ गोः ( कर्मधारय ) ( 3133.) पराजयते = conquers 
( अध्ययनात्‌) पराजयत = Finle (study ) unbearable, 
(d)(1) वरं पङ्कः srere: न स्पृष्टप्रक्षालितः. 
or (2 ) वरं पेकस्पास्पर्शनम, न gue प्रक्षालनम्‌- 
(c) भूयसा WW qu, प्रशस्तेन रूपेण युक्ता, विशेष्टेन हस्तेन युक्तः, 
अतिशायितेन उदरेण युक्तः, नित्यसंनिहितिन क्षीरेण अक्तः, नि- 
न्दिता ed: यस्य सः, दण्डेन संबन्धं fquq 


For most of these sensei, sse भूतानिन्दाप्रशषंसाह नित्य 
योगे5तिशायने । संजअन्धे$स्तिविवक्षाया भवन्ति सतुबादयः॥२ ४ 
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9, (a) He pined &o, = अपत्यार्थे दूयमानस्य तस्य संतापः जरयः 
I, सहावर्धत The emblem of &c. महाचुभावेरयोध्यावासिभिः सूर्य 
Hoc वंशप्रत्वतेनंरपातिभिः art चक्रवतित्वमन्तरेण न कोऽपि स्पधा 
qup, ...नरपतीनां सार्वभोमत्वं न कोऽप्यभ्यसूयांचकार 


(०) 2. wo 1. 19. 3 प्रीतिस्निग्धे चतसि कृशोऽपि sasat यात 
दुःखं च मधुरताम, and स्वानुभव एव यथाथ ज्ञानं जनयति. 





Group XL. 


a) अत्यन्तं = For good; never to return. 


(5) A word which governs another, or is qualified by 
another, can enter into a compound with a third word, 
only when accompanied by that word ( governed or 
qualifying ). Thus in the present instance, सलिल, 
which governs गङ्गायाः, can either be compounded as 
गङ्गासलिलक्किख्ने, or Stand separa te from fea as गङ्गासलिलेन 
Gi, but not as it does in the present stanza. 


IL (८) निविषयीकतः = Banished. agarat: &०. = They 
know many tricks and fight with foul means. त्वदर्शन 
&c. = Being freed from sins by your sight. 


(5) 1 Nasels—a... म, यूँ, d. छं, and — 
2 कृष्णस्य तुला = A match or equal of कृष्ण. 
ऊष्णेन तुला = Comparison with कुष्ण. 

( c ) He descends ( to the earth ) as the saviour of the good, 
सतः being Accu. 

(०) जलपेयस्तापसः, and पेयजल: कासारः. 

IV. (2) शोक &, = Complaining with oppressive grief. 
sauív = Miserly, spending no money. 
प्रज्ञारद्धत्वमाशरित्य = Laying claims to great wisdom. 
अत्याग &e. = Which cost nothing. सहजः = Born 
with me. अगाणित &e. Without caring for pleasure 
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er pain. खपुष्प &५. = An absurdity. समेधित्तबलः With ite 
strength increased, grown stronger. चिन्ता &e. = Free 
or light on account of the removal of anxiety. अक्षीण 
Kg. = Of inexhaustible kindness, ever-obliging. स्थिर = 
Uomstant. ( Cf. ‘‘ My right hand. ?” ) 


(^) हम्मीर) a proper name, wy कोश edid साते आरिवर्गः कोडं 


v. 


( treasure ) मश्वात Ke. 


Paid no attention &e, = विच्ित्रमिदमभ्य्थनं कणं args. 
The king’s curiosity &e, = कोतुकाक्षिप्तचेता:, etm 
कारितः. Deign to &५. = md प्रसीद्‌. You shall &. = 
एष व्यवहारो न ते5$नुदायाय जायेत, Expecting &e. = लोको- 
t किमपि भोतुमपेक्षमाण:. 0०८०४०१ out = विगणय्य ददौ. 
Weighty maxim = उपदेशगभ, way. उदारं, TAA. 
Begin &c. = ग्णवद्‌णणवद्दा कुवता कार्यमादौ 


परिणतिरबधाया यत्नतः पण्हितेन | 


Group XLI. 


1, (८) निर्मक्षिकम = माक्षिकाणामभावः ( अव्ययीभाव ) or frin. 


मक्षिकाः यस्मात्तत्‌ ( मधु &०. )--प्रादि ago. 


(०) पेयजल: &c. See III. d, Group 40, 


पश्चिमा रात्रिः = पञ्चिमरात्रिः, the lest of a series of 
nights. पश्चिमं राजे: = पश्चिमरात्रः, the last quarter of 
a night, 


Ij, (८) 1 vo V. 10. 2 qo III, 5. 
IV. (६ ) कि way ¢. = What good can you derive by mak- 


ing me undergo the pain of confinement ? 


ST paga Ke. = If it be only for the sake of plea- 
sure, you have had enough of it, अकाल &e, = My 
heart brooks no delay. भवानापे &e, = You too posses 
human nature, feelings, sentiments &c. कोतुकमय = 
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Full of ardent passion. aped ct. = She is now the 

authority to confine or release you. 
(b)lfqewr,Ablative governed by yà 2 उप-बस vi., to 
observe a fast, vf. to inhabit. 3 अश्वमेधसहस्रेभ्य सत्य. | 
मेवातिरिच्यते. 5 पाण्डु, लघु-व्वी, gyfa sre feminine bases, 
V.(a) उपवासनिसर्गार्थस = For the purpose of my breaking 
the fust. चआारिव्यशालिनी = Endowed with virtue. बला- 


ad परिज्ञाय = Considering our relative strengths, 
weighing tho pros and cons of the matter. पुरुषाद्‌ः = 
a man-eater, cannibal. छतळत्यम ke. = This my 


body, which, having served its purpose, is now infirm 
by age, and has been consecrated by religious rites 
( observed up to this time ), I shall throw into the fire 
in the form of the damon and thus save my son. पति- 
मात्र &c. = A truly chaste wifo is she who holds her 
husband's pleasure as most sacred. गृहीतफलम = That 
has already had its fruit. भवान, $t. e. the father, gy- 
ढात्तिमनुस्मर = Bear in your mind your duty by the 
elders. 

(^) The backway = उपमार्गः, प्रच्छलवत्म. Walking &e. = 
साटाप॑ परिक्रामन्‌. Begged &c. प्राणरक्षार्थं बलवत्पार्थवा- 
मास. You do not ८८०, =अम्मभ्यं स्वैरं संचरितुं चोरयितुं wt 
न ददासि. The deeds &c. = gat यदुपकाराय तन्राशायासता 
wat. 


Group ना. 

1. (a) अपास्य &c, = Having drawn away R. by a stratageme 
छलः —Fraud. gy gy &c, = Ido not like to see this 
race annihilated with you. विपद्यमानभाग्यः = One. 
whose fortune is waning or is on the decline, गतसार*. 
= Whose prosperity is gone, यदि ते &e, = If yo 
pride yourself on your martial skill. 
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11]. ( ८) विप्रकतः = Provoked. प्रायः &c, = As rule, a being 
attains its true valour through anger. प्रार्थयते = 
Advances to attack. af: = A tax. सहस्र &. = The 
sun draws up water, to give it back increased a thou- 
sand times. 

(४ ) xrqur's sister कुम्भीनसी was married to demon wg who 
lived at myyt. सानद्‌ः = One who duly honours others, 
lenient. आ जन्मनः = since the birth. आमरणात्‌ = until 
death, आ जीवितात्‌ = Throguhout the life. 4 The Accu, 
plural agrees with the Vom. plural exceptin the case 
of a very few words like सानु which has qrafa only for 
the Nom. plural, and सानूनि and wid for the 400४. 

IV. Of whom &. = येभ्यस्ते परमार्थतो बिभ्युः, यतस्त्यं भर्य 
तेषां चेतसि दृढं पदमकार्षीत. Went ०. = तपास चचार. 
Leaning &c. कुत्याप्यक्तभरः पादाय्राभ्यां स्थितेः For 
food &०. = आदौ स बविशीर्णपर्णशात्तिमकरोत. Such was &०, 
= भहो तिग्मं afi तपः यत्तेन unn wafat. In a 
body = समेत्य. Asked &o = अस्मदर्थेऽ्गनमननयेति 
ध्राथयामासः. 





Group XLIII. 


J. अमन्घ्रोक्त = Not accompanied by the recital of Vedic 
hymns. लिङ्गम्‌ = A mark or dress, विरूपकरणम्‌ = 
Disfiguring. दु्मातिम &e. = Foolish though possessed 


of immense power. विगणय &c. = Take me for your 
lord, क्षात्जनिष्ठञ्चेत्‌ = If he sacredly observes t he duties 
of a hero. 


III. (०) 1 सहाय ईश्वरस्तेषां ये$मिग्रक्ताः स्वयं नराः, स्वयं व्याधिय- 
माणस्य धुर्व देवः सहायछत. 2 This is what ८७०, = vane 
जीवितं घटितम्‌, एतदात्मकमेव जीवितम्‌. 5 gegna: क्षण- 
शिराय नष्टः, कालो न पुनराबती. 4 न fe ora: wet बिना; 
अनुद्योगेन तैलानि तिलेभ्यो avandia. 5 कार्यक्षमो भक्तिमांश्य 
fee समः. 
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(०) अपश्चि = Lack.lustre. विमला बिद्या = An art thorough- 
ly mastered. 


IV, (८) कारिणा, सुवणन क्रियन्ते. 


` ( ४ ) आनशे, Perfect from अञ्च cl. 5. यतः from यत्‌, Present 
participle of g. 


V. Simplicity = आजंवम, सुग्धता, Treat &०. = req: qR- 
हास इति कलयेत, विनोद इत्यपासिष्यति- To their sur- 
prise = येन ते विस्मिता:. In a serious tone = सादर 
वरमाथतः. I see nothing ८०, = एतस्थानशासनं नाहं लेश- 
atserqered गणयामे- This maxim &c, = एतदनु मयात 
परं व्यवहर्तव्यम्‌. I shall have it &०. = अज्ञपात्रादिषु लेखाये 
ष्यामि. In distinct characters = स्पष्टाक्षरम, व्यक्तवणम 


Group XLIV. 


I. संधत्ताम &o. = You should make peace on the terms 
desired by go न विक्षिपासि = Should I not scatter ? 


Il. (८) लोकञ्जयम्‌ = The three worlds of gods, demons and 
mea, with whom predominate lust, passion and greed 
respectively. 

(०) एकेनाक्ष्णा काणः, द्वाभ्यामन्धः. 

III. (oa) mug = In my interest. वधमाख्याहि 40. = Say 
how you received yom deatb-blow. faga = 
Faltering. 

v. He drew &c. -धनुराकृष्य शरं deur, His arm &e, = 
कम्पिन्नहस्तस्थ तस्य सायको विहगादपराद्धः. Before he &e 
यावदाकृष्टचापन तेन शरान्तर्रे न सुक्त तावदेव. He was too 
&. = gaga तस्मे wert हन्तु नादात, येन उत्पत्य 
क्षमेणापयान्तं ते पक्षिणं स न निवारितवान्‌. 
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1 fara, present participle of नि + sr, एकान्ततः = Abso- 
lutely. भहमस्थाने गणयामि = I hold them as useless. 
भंविष्यत n = Futurity, असद्‌ = False, having no 
existence. अत्यन्तदुरधिगमा = Absolutely unattainable. 
उद्ठेगसात्रफलक = Serving only to make me sad, न 
राजे Ste wean = I do not envy the lot of a king 
( since it is not better than mine), (Cibber's ‘The 
blind boy ? ), : 


II. (८) नायातः = ( The lesson) was not mastered. क्रीक्षितम 
= The place of sport. 

IV. (a) विहितंदात्ति = Subsisting upon. अमरी ७०. = Noisy on 
account of the bees in form of ( the jingling ornaments 
worn in) the masses of hair of divine females. 
अधिगतमहिमन्‌ = One who has attained greatness, & 
great person. प्रमादी अवसीदाति = Is ruined if he 
commits some fault. उरू &c. = Having a magnitude 
equal to that of a big hill. 


V, Long long ago = चिरातीतसमये. Very carefully &c. = 
प्रयत्नसंवर्थितः. That ayoung, &०. = QAZA नरपातिसूनुना 
वेदितव्यम्‌. His teachers &५, = तस्य ररूणां किमपि उपदेष्टव्य- 
3rd नासीत्‌. Though he ८&०. = ग्रन्थेष्वधीतिनोऽपि 
शासत्रजातप्रयोगे ग्रही तिनो अपि तस्यै अतलेपो मानो वा न संजातः. 


Group XLVI. 


3, (a) कुतो Wu स्वामित्वापायराङ्का ? — Whence van there be any 
fear of the loss of my mastery ? विदुषां संमतानि = 
Prized by the learned. fanaa = Solitude. संशय- 
संकुलम्‌ = Fraught with alarms. प्रलयः = Death, 
अवत्यन्तापरिचयवशाच्य तस्याः = On account of my total 
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want of hearing the human speech. स्वरसंयोग: = The 
voice, दुष्कर्मन्‌ = A cruel act. सावज्ञम्‌ &c. = Blow- 
ing upon me with contempt and without any check. 
स्नेहोत्तर = Cordial. उत्कण्ठन्ते &o. = Yearn for my 
company. बिघिनिरुद्ध &o. = Though by fate I am 
destined never to see a friend. ( Oowper-‘ Solitude’ ). 


(४) 1 हेतोः, Genitive, in apposition to कस्य. 


IL 


2 उत्तरेण, an iad., governs the Accusative or the 
Genitive of the object serving as the stand-point.. 
4 आनी implies ‘ wife’ ‘mass’ and ‘alphabet’ res- 
pectively. 


कर्मयोगाणाम. 


IIL. (a) सोत्साह = Energetic. मार्गारब्धाः &e. = All ‘efforts 


succeed if begun in the right way. अविसंवादिन्‌ = 
Not false to (the number of merits implied ), The 
objects named as सुवर्ण &०, are severally-1 possessed 
of a lovely colour, 2 a piece of beauty, 3 a mine of 
jewels, and 4 a store of nectar. For the use of sandal 
in decoration, cf. “न स्मानं न विलपर्न न gus. 


पुरुष शूषयाति ›, 


IV. (८) स दुग्धं रोचयते. 
(2) (2) we IX, 22, (3) Oh, how much &e. = अहो लौकि- 


केभ्यो मे विशेषों ज्ञानतः। अहो दूरेणाह जनतामतिवर्ते ज्ञानेन. 
I read them &c, = तान्यह॑म्रन्थसुखं वाचयामि. What a 


fine &०, = विद्या नाम अनल्प भाग्यं पुरुषस्य. नाहमितरजन- 


बन्मूढ: इति चिन्तयतो मे मनः परां प्रीति पुष्णाति. Being far 
too busy &c. = स्वपाटबप्रशेसाव्यग्रत्वात्तदनिरूप्य Tripped = 
wears. He had &o.— तावन्निरुद्षी$स्थात यावत्तदाक्रन्वन- 
माकण्ये किंकर उपसृत्य ARNETT. 
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Group XLVII. 


4. (७ ) संघर्षेः = Rivalry, सूमिवर्धनः = Increasing the soll 
dead. क्षयः = Abode. मज्जातजातः = Born of my son, 
यम. निबन्धनस = Prop or shelter. सत्त्वम्‌ = Herode 
uprightness. साहसकरसिक = Taking pleasure in me 
thing but daring, solely devoted to daring.: हतवचस्‌ = 
Baffled in arguing. पुनरुक्ततां प्रेक्ष्य = Seeing that 
there was no longer any need of. 


(6) 1. अनारम्भो हि कायाणां प्रथमं ब्जद्धिलक्षणस à 
आरब्यस्यान्तगमसनं द्वितीयं डाड्विलक्षणस ॥ १ ४ 
2. प्रतिकूलतामुपगते हि विधो विफलत्वमेति बहु साधनत्ता | 
or विधिश्वेत्प्रतिकुलः स्यादु्यमो निर्णणे भवेत्‌ ¦ 
3. उद्यमेन हि सिध्यन्ति कार्याणि न मनोरथैः | 

गा. (a) उन्द्मनातिष्ठ = Act up to tbe desire. ay kei = My 
mind wavers, being divided between duty and affection 
प्रविशति &c, = As gladly as a female swan enters ७ 
bed of lotuses. निर्विकारतः (ind. ending in लस) = 
Without any harm. 

(3) 1. पाटव जायतऽभ्यासात, किं नाम हारितं न स्थान्मानहीनेन: 
जन्तुना । 
५ ०) = मित्रैः, instrumental absolute. 

IV. (b) अध्यारेपिता ज्या यस्य तत, 

V.(a)Intoken of his good faith = प्रीत्याभिज्ञानमिति कृत्वी 
So engrossed &c. = तथा भर्तुगर्ताचन्ताकुलासीतँ- The curse. 
would &c, = दुष्यन्तेन टृ्टमात्रऽङ्गलीयके शापोऽन्तं गमिष्यति.. 
Found that she was pregnant = आत्मानमापत्सत्वत्रा-- 
लोक्य. 

(०) बालादपि छभाषितं ग्राह्मम्‌- 
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A. (a) आरोपितलो चना = Fixing her eyes on me, looking 
with penetrating eyes. निर्विचार &c, = Whose minds 
lack the power of thinking, उपनतेषु &c. = To ab- 
stain from the food offered is not possible. भोज्या &c. 
= Scrupulous as regards your diet. किंवा &c.= What 
food is not fit for eating, inasmuch as you do not 
eat? strata &c, = You yourself committed such 
an act by which vou are born a lower being. प्रथममेव 
&c, = In the very beginning you did not take care to 
think. येषां भक्ष्य ke. = Who have to observe dietary 
restrictions. 


(8) 1 २० 1, 3. qc 1. 36. 
II, (८) WAR इतरत्‌ यस्मात्‌ तत्‌ बामेतरम. 
(b) सुराज्ञि देश राजन्वान्‌ स्यात्तत्तोऽन्यत्र राजवान्‌. 
(c) २ राज्ञा दुयाधनेन मे सख्या waa. 
Geer &c, = Only to the grief of his friends. 


छिद्यताम्‌ &c. = Set aside this matter, ffa = Over- 
powered, बलाभिइ = इन्द्र, 


( d ) Being a ata affix, घय can-not modify the gender of 
the stem भाग; whenee the word भाग ( which gives us 
भागधेयम्‌ ) must be admitted here as neuter in the 
sense of ‘ lot’, * share *. 


४. (०) प्रतीयिरे &०. = Were recognized ( only) by their 
notes agreeable to the ear. अमायि मयोदया = Bound- 
ed by a limit बद् ८०, = Was subdued (by throw- 
ing a bridge across ) by R. 
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I. (a) ġara: = Affrighted, आचार &e. = For the purpose- 
of gathering fowers, 88 is required by the custom, 
एताने &c, = Being administered to persons just bitten,. 
these remedies serve to prolong their life संप्रति &c. 
= Now this is a case fit to be han 11600 by aman expert. 
in antidotes. सिम &c, = A chilling sensation comes. 
over my limbe.: दर्शित “ce. = The action of poison 
has produced a disaster. यागक्षमं ag = Look to the 
well-being of. 


(6)1 feo 5, 57, व्यायत = Mighty, of well developed 
bodies, दशनीयम्‌ 5८०. = If you wish to see it. 


lll, ब्राह्मण &c.= Disguising themselves as ब्रा० प्रत्यरण्यचर = 
Wandering in the adjoining forest. स्वस्त्ययनविहाषः = 
A special provision for our welfare. अन्यत = The 
actual army of men. आश्चय &c. = Though possess- 
ed of a number of marvellous qualities, he does not 
cherish vanity, which is a highly prized possession of 
the wicked. 


(5) 1 zo 5, 2. wo 2, 8, 


IV. In the Moon-light = अभिव्यक्तायां चन्द्रिकायाम्‌, After 
going &c, = सुदूरं श्रान्तः I am glad &०. = प्रीतोऽस्मि 
खल यद्‌ हमियद्रमागतः He jumped up &e. = उत्प्लत्यो- 
CHT प्रयतमानोऽपि स ता द्राक्षाः प्राप्तुं न शशाक  Per- 
haps ८०. = कदाचित्मयत्नलब्धान्यपि तानि न पक्कानि ua. 
So, when &०. = अतः ईप्सितं feat वस्तु अनासाद्य यदा 
नरः तन्तिरपक्षमिवात्मानं दहायाति, तदा ( तदुपहासकाम्यया ) 
जना वदन्ति यत ' द्राक्षाफलान्यम्लरसाने सान्ति › इति. 
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Group L. 

The change of its nature by the preceding consonant 

go as to be harmonious with the following 
खुण; a rope of two strands, for example छ = अ + इ. 
gia, the increase in thickness of a rope of two strands 

by the addition of one more; for examplo, ऐ = sq + प्‌ 
छरूसंयोगायं दीर्घ सानुस्वारे विसगसामेश्रम i 

— विज्ञेयमक्षरं zs ( पादान्तस्थं विकल्पेन )॥ १ ॥ 

ga ( juniped ). a vowel protracted beyond its ordinary 


measure at the end of a vocativo used in calling out 
to a distant peraon, or in conferring a blessing; as 
ate रुष्ण ३ अत्र गोश्वराते | भायुष्मानेधि बिष्णा 31 
nrg (fit to be kept separate)—the vowel इ, ऊ or q, 
at the end ofa dual form, nov combining with a 
following vowel; as गज्भगययछने अम्‌ आगते, 
यास group of two or more consonants including 
no vowel 
subs क, the employez-agent of the act expressed by a 
eamsal root 
qg, an inflected word picked up from a sentence, 
कारक, any thing standing in some capacity or other 
eoneerned in the production of an act expressel by 
a root; e, 8. रामो Traut बाणेन ( जनानां) कल्याणाय अरु- 
कोझलात इद्ये जघान; रमणीया खळ व्याकरणस्य कतिः पाणिनेः. 
Here all the declinables are कारक 
दन्त, any word ( other than a verb) coming directly 
from a 7001 


तद्धितान्त, any word coming from any part of speech but 


the root, 
A finite verb has got person, 
Active—What agrees with the agent is called active, 
Passive—agrees with the object 
lmpersonal—agrees neither with the agent nor with the 
ebject, 


10, 
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Pasticiple, a word derived from-a root and agreeing 
with the cognate verb in government; as (1) साधून 
पालयाति, (2) araa पालकः (3) साधना पालकः- Hore पालकः is 
a participle in (2). 

Two contiguous vowols the first of which is cea or quer, 
or from between which a विसर्गै,य्‌ or q has been dropped 
do not combine. 


तङ्गग्यङिचत्रवणण्डयमानन्तित्तिरम्पक्षिणँय्यज्ञाथले उड घातव्वँध्यं 
रक्षिष्यापि. This sentence contains all the nine nasala. 


Bt रमते, नृप एधते, नपातिरिच्छाते, अश्वारशारते, अश्वाष्षद्र, 
अश्वास्सीद्‌न्ति-n all 6 principal modifications. 

Examine भगवत, मायाविन्‌, धनिन्‌ and श्रीमत. 

A समास is composed of two or more words one of which 
may bea root; whilea तद्धितान्त is the result of the 
growth of one and the same word (other than a root) 
whether by the modification of its vowel or by the 
addition of a suffix; e. g. देवेन्द्रः, ग्रामणीः are Loth समास, 
while पोरुषम, धनवान, दापिकल्पः are तद्धितान्तः, 


Bee ( झाला ) पाथिकार्था. (Split up the compound and you 
will miss its meaning), वनेचरः, प्रतिपक्षः, शाकपार्थिवः, 
गजवदन:, माससृतः, मध्यरात्रः, सृतप्रायः, परःसरः, MEATA: ०7 
अस्मीम्तः. 

For this and the above question, see pages 40 and 41 We. 
of the qHTHW- 


The duals of the nominative and the acc., those of the 


mext three cases, and those of the last two, and the 
plurals of the dative aud ablative are always identical 
in ali the three genders, 


11. (6 ) Tenses—1 Present, used to express present events, and 


also general truths. 2 Perfect, used to express. very 
remote past acts, or past acts not witnessed by the 
speaker. 3 Imperfect, used to denote «comparatively 
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recent events of the past, but not of the current d ay. 
4 Aorist, employed to express to-day's events, and 
also any past events, 5 Periphrastic future expresses 
remote future events, or those not of the ourrent day, 
6 Simple future, employed to express to-day’s future 
act, and also any future act. 


( ò ) Moods—(1) Imperative commands, (2) Potential desires 
or humbly predicts (3) Benedictive blesses or curses, 
and (4) Conditional asserts condition! impossibilities of 
the past, present or future. 


12.. In addition to what is stated above, the student should 
note that it is only the Aorist that can be used to 
denote a habitual or continuous past act. 


13, (1) The potential may be used in any complex sentence in- 
volving & condition and its consequence, while the: 
conditional is used only insuch a sentence where the 
non-performance of both the condition and the 
consequence is certain; as— 


(1) यदि मामप्रतीकारमहास्त्रं झासत्रपाणयः। 
धातराष्ट्रा रण हन्युस्तन्मे Aral भवेत ॥ १ ॥ 

(2) meaa wae पयोदधियुत ये भुते मानवास्तेषां चेदभविष्य- : 
दिन्द्रियजयो 5तारिष्यताब्धिन गे; 

(3) अकरिष्यद्सो पापस्‌ &०, the pot. may be used in this. 
and the preceding sentence. 

(2) The potential can also be used in a simple sentence,. 
while the conditional is seldom seen thus used, 


14, With स्म and पुरा a verb of the present can imply the 
past, and the future ( and also the past) time. 
respectively. 


15, (2) While the members of the कर्मधारय and the qg- 
. त्रीहि are समानाधिकरण, the अधिकरण ofa कमधारय is 
the same as that of the members, and that of a बहु- 

त्रीहि is different from the same. 


16 
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(0) ^ pta compound is the equivalent of a dhrase. 


16 


17 ( 


while a qo compound is that of a clause, 


While both of them are indeclinable, and can convey 
the same sense, the position of tha indeclinable membe: 
makes all the difference,-—-veing place! first, it mark: 
an अव्ययीभाव, and veing placed Jast, it marks a तत्पुरुष 


a j The past participles ending in equ are always active 
while those ending in « are passive in the case of tr. 
Toots, and active or inpersonol in ibe case of inar 
roots, Roots implying motion and a few others are 
both fr. and intr., and their past participles are 
seen to behave accordingly, 


ivoot naturYo example remark., 
जि tr, रामो रावणं जितवान्‌ activo. 
ag intr, सरः aise active, 
रासेण रावणा Tae: passive 
सरः झुऽकम्‌ active. 
सरस SIFA impersonal). 
गस tro १ रामोऽयोध्यां गतवान active 
Y रामणायाध्या गता passivo, 
| ) रामाऽयाध्या गत: ache. ! 
intr t qamara (प्रात) गतम्‌ 40 persona 


W (01६67 activo or passive, these participles may te 
used attrihatively. 


itt the absence of the chango of छू to wy, the Jorma 
of the huperiect आलम्‌ (from gel . » and पॉस्व-स्म- 
रत्तम-स्त - स्तामू-सन्‌ (rem cu ८! 

initial ag imetead ef “ET, :-: ४ td vinee the change 
is necessarr, In ihe co. of other. egay? renin, the 


, ह A EIN BE 


change in question muko» no iilforoeeo, as tho १५७) 
vowel of the root ouo coniu e, iuto ifn own STS 
with (the preceding ton, oral augment ) wp as wall ne 
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with a-a special संधि rule l being required in either 
case, 

19. The past and potential participles. 

20. The Periphrastic Fature, the Periphrastic Pertec; in 
the case of some roots, and the Periphrastic Imper- 
ative in the case of faa. 

Before a weak affix in general— 

(a) The * changeable vowel is debarred from taking zr 
or वृद्धि. 

(6)The semi-vowel of संप्रसारणिन्‌ roots undergoes 
संप्रसारण. 

(60) A radical sg (long) is changed to gr-changeable into xx 
before a consonant. 


Tz 
=~ 


( d) The pen, nasal of चलानुनासिक roots like र्ञ्ज्ञ, sre, 
मन्श &c. is dropped. 

22 (a) The final इ, उ, —all short or long-take गुण before 
strong terminations typified by the sp of the first 
conj., and वाद्धि before those typified by the अय of the 
10th conj. 

(6) The Pen, sq. remains unchanged before the former 
aud is Jeugthened into आ before the latter. 


and ( c ) the pen, इ, उ, क्र, @—all short take spp before either, 
Note—The above eieven vowels are changeable, 
४७ (1) The Past Participle, (2) the Present, (3 ) the 
Future, ( 4 ) the Potential, and (5 ) the Perfect. For 
the first of these, see answer to question 17, 
| 5 ) The last is used only attributively, and points te a 
time previous to that of the verb of the sentence, as— 


रुणानुरागादित्र सख्यमीयिवान 
न बाधतेऽस्य त्रिगणः परस्परम 


— ——— À— € - seme come ४4 00 mer ee M ~ oor ——— ~ vg 


— — —— +- eee नाप —— ——— ने — 9 - —— 


Seo the next figure 


24. 
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( 2 ) The present participle is used only attributively, and 
denotes a simultaneous act, or an accompanying oir. 
cumstaneo, or implies a cause or purpos-; as— 

wat सह पितुः weite गच्छन्ती जिहोमे; 
शयाना TIA FAT; हरिं पञ्यन्सुच्यते, ठ उयमर्जयन्बमति. 

(3) Similarly the future participle, used nt'iibutively, is 

used to imply a purpose or an aet aimed ot; as 


तव गति ज्ञास्यन्नहं कालेडूनन्गतः; 
आत्मनः कोशले Tata aed मामनुजानाहे. 

( 4) The potential participle can be cither passive or im- 
persons!, and seldom active; it may. bo used attri- 
batively when passive, hut when imporsonal, it can 
be used predicatively only; at 
त्वया अलका Ted zT ( गम्‌ used tr ) passive. 
मया कां दिश ( प्रति ) measan ( गम्‌ intr. ) in. personal, 
पेयं जलं न कलुषीकार्यम्‌. 

Oba.-In places like साधून पालकः, कर्ता लो कान्‌ and ser 
णॉनुपचारिणः, derivatives ending with अक, a and इन 
aro occasionally seen to be used a3 participles. 


Pronoun English name Sk. name. 
I First person उत्तम पुरुष. 

Thou Second ,, मध्यम 

He Third  ,, प्रथम." 


Begiuniny with what stands for the speaker himself, the 
English order cf persons has an air of egotism; besides, 
as most statements inthe literaturo of any language 
concorn the ‘He’, it is expedient to study first 
the forms related to ५ he —for which the English order 
is not well suited, Both these faults aro absent from 
the Sk, system, where, the student should also note 
that gaa means ‘last’, (as उत्तर means ‘ latter ’.) 
Marathi being derived from Sk., the 8k, system holds 
an additional point of recommendation—that of 
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tradition—to the मराठी—epeaking people. Thur 
sentimont, convenience and tradition-all three point 
to the desirability of the Sk, system 


25. Roots 
CO HMM 
Primitive Derivative 
| {including roots of ci, 36 ) 
| "x METER de 
स्वरान्त व्यञनान्त Al} set 
क NN NE: SNS 
| | | 
[ऊक्ककारान्त Ke. Oders दाळ. ge, &o other» 
| ess tee E mm et "D | 
sel aiit vel 


27, Only in the Aec, sad Genitivo plara! of ali the three 
genders, and in the Nom. ard Vocative plural of the 
neuter, of declingdles ending 45 s 

4B. Beernse long ag as found nowhere in coujugation, it 
is udmitted as tho finali d ecrtain roote only to faci- 
litate ‘ho derivation af thoir forms, 

29, Any vowel (टळक og or लू, spd avy of the following. 
consonante- E R X wo d We LD डा न, म. and विसर्ग 

31. The आभ्यन्तर Wird 001.58 heflween roots mad their 
affixes, between bascs ard secondary aflives, and 
between Cech:ables and vowel caze-termünations, The 
बाह्य संधि cbiuins betwers members of a compound, 
hotween decilinablos and consorautal case—terminn tious 
and betwen Words of à 3031111176 


laieracl साक tcc, ATU 
लिहूमसे = feu. लिह+छ = fers 
Tga मत्‌ = WT. बपुस्‌ + मान = वपुमान 
मनस्‌+अआा = मनसा मनसू + आदि = मनआदि 
मरुत+ए = मरुते. mats + भायाति = यामादाया।तं 





amate as eee uA ee memes ete eara ers 


See Perfect Simplificd, pag» 5 
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32. Unlike other consonants, r, इ , ष, स्‌ and इ have got no 
proper nasal; ६०, before any ore of them, the general 
nasal sound must be expressed by an अनुस्वार. As for 
other consonants, it may ba expressed by an अच्चुस्वार, 
only when the nasal and the following consonant do 
not como from one and t::¢ came atem. ( When they both 
belong to one and the same stem, the nasal must be 
expressad hy tho fifth elasz-lotter. Y a 


(1) संरक्षण, shy, THT, भारोहि from भारवाहू. | 
(2) शंकर, संचार, संडीन, संताप, संपर्क | संयोग, : awa. । सवाद) 
[(3) पङ्क, qeu, पण्डित, दान्त, rum) 

An अनुस्वार must, and 5 बिसग ay, be followed by a 
consonant; bui both of then: sunt bo preceded by ७ 
vowel. Thus nover doing away with the help of a 
vowel, they must bo 21 ५४४७४ with व्यसनः o Ohaarve — 
भनुस्वारो हलः TAT विसर्गाऽष्येप sey: । 
स्थवरादूध्वमुभो EST व्यज्मनत्वं VI UAT: ॥१॥ 

35. ( 6 ) Abstreet numbers;— 
5'67'89'01'2'84 ( 6 divisjon» in all marked 

चतु्रिंशए-उत्तर- | from the risit.) 
दि-शत-आाधिक- | rae 
एक-सहस्र FRE M "अङ दुत्तराद्विशतताघकेफसह - 
नवाशात-लश-उत्त र -- i : 

} 

J 


Ae ae AT दशदवा थी तिल क्षोत्तरसमष- 
सप्तपष्टि कीडि-अधिकानि टिकाठयचिकानि फश्चाब्जानि, 
पञ्च भब्जानि 


(6) Uonersto numb. rs. 
(1) वेदाभिपलपथवीनभोडूंगजापै यारा रागण-संख्य or सित. 
€) च लिहथेकटान्यनवा हसपषउपठ-च-संख्य ०7 सित. 
(3) चतु्स्निशदुत्तरद्दिशताधिकेक Go ... .. 6. सप्तपाडे- 
कोट्याधिकरञ्याव्ज-संख्य or मित. 


Se m m. 


—— — — न १८१0 MÀ 


| Asa,q, and gare seldom Buen to belong to the 
sume Stem with & preceding nasal,the nasal before them 
can always b»oxprossed either WAy,—Dy STH*qTX, or by 


the nasal proper-t d & respectively. 
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36. (a) प्रकतिः खलु सा महीयसः सहते नान्यसम॒न्नातें यया. 
( ? ) महतो महीयान्‌ परमात्मा. 


Being used to convey the excess of the quality implied, 


du. 


र्न 
` 


without any statomont of comparison, the forms 
of the highur dogrees are called degrees of eminence, 
as in the first example above. These ccenr much 
oftener in Sk. than 19 English. 


1) अस्मद, यष्मद्‌, पञ्चन्‌, काति. Ke. 


Being en intorrosativo of number which, boing une 
known, must bs taken to be indefinite, the word काते 
cannot stand in auy particular number; whence the 
plural. 


एकः, One ( numeral proper ). 

एके, some ( an in lefinite numeral pronoun ). 

एकौ, unaccompanied by any third one; e. ५. 

कर्थं मया छतो एको एव ( = सेनारहिता ) भरषयितव्यो ? 

By framing the rule that the नु drops its initial after a 
nasal ( # being treated as ar irregular rovt ). 

aur and similar forms can-not be obtained, if the root 
be not admitted as antt. 


When an act expressed by a transitive root is vonceiv- 


ed to occur of itself, without the help of any agent, 
the form of the verb ( which generally does not differ 
from that of the passive) is called कम्तकतारि; as in 
मुच्यते सवेपापिभ्यः; न कारणात्स्वादिभिदे कुमारः. 


3, (५) वामनो quat बलि or बले: याचते. 
( ? ) वामनेन बालेः qu dE याच्यते. 
'०) गणिकाम्‌ अवरोधम्‌ अकरोत (dle took to wife a 


courtesan. 


( 4 ) हरिः aga स्वर्गमगमयत. 


The underlined words are the respective objects. 


1*3 


14, (७) When both qz, २, or q and sj occur in the same word 
we have the rule illustrated by the examples, qu, 
मूयण. aqata &c, For other cases, see answer to 
question IT. Group XXXIII, 


1. agarrop---the substitutJon of the corresponding vowel, 
lor a ?emi-vowel taken with the following vowel. 
The संप्रसारण takes place before weak affixes namely 
(८) any यू-आदि affix except that o? the potential participle. 
(Dt of the past participle), sad त्वा withont the 
augimnt g. 
( c) work terminations of the Perfect, aud ( d ) & few 


more. 


46. The redaplication takes place in the conj. tenses 
f activo ) of roots of the third oonj., in the Perfect, 


the causal aorist, and in tho derivation of the desi- 
derative root whether from a primitive or from .e 
eausa! root, 


47. ce answer to V. b. Group XXVI. 


48. सप्र्षथः ( plural) is कर्मधारय, and सप्तपदी sing, is Wa 

49. Seo Apte’s Guide to Sk. Composition, 

50. (a) An active participle agrees with the ageut, and, if 
derived from a tr. root, governs tho object in the 


accusative; as 


शयानो हारिः, रामो रावणं हतवान 

(0) A passive (or impersonal) participle governs the agent in 
the instrumental and if derived from a transitive root, 
agrees with the object; as दीपेन निवाणम (i m personal), 
किरीदिना हन्यमानः कर्णः. 

(०) A potential participle, however, which is never active 
may govern the genitive of the agent; as मया सम "T 
सन्यो हरिः. ब्रीडितव्यमापि ते सचेतसः (for त्वया winrar ) 
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(4) A verbal derivative ( other than a participle) 
denoting agent governs the genitive (1) necessarily 
of the direct, and (2) optionally of the indirect 
objects as 
TS: बलि बा वसुधायाः याचिता वामनः, 
साकेतस्य साकेतं वा कपीनां नेता रामः 


(e ) An abstract verbal derivative governs the genitive, 
necessarily of the object, and optionally of the agent; 


as पाणिनेः पाणिनिना वा व्याकरणस्य ETA: 

(f) A verbal derivative of place govarns both tho agent 
and the object in the genitive; as 
इद्‌ सङन्दस्य ganti waaa ( the place ot eating s. 

51. (a) The same ( propor) nsmo may be borne hy two or 
more persons; &ad (^) A proper name mey end an Adjsetival com- 
pound ७०१८ a विश्वेष्ष in the du थे or plural; as रामा: ~जाम THTRE 5 
aR: रोहिणयः च. वियरामाः रामसातरः 


52. Modification roof instances aH x. 
अर्‌ त तारंता ता 
आर a कारयाते अञ्‌ (uf iho causal Y 
इर A किरात 3 £f the 6th Gon), 
हर्‌ 3 Suma @ of the 4th Goaj, 
उरू g farà आते ( of the present ) 
KT. q gaa q of the passive. 


53. See page 28, Perfect Simplified. 

54. प्रादित० canpounds ( propor), f231 compoands, those ve- 
ginning with qra or भावल, and those that oud with 
अर्थे, पुर , अहत्‌. राजि & Dp: (Ena: ) Barat, आपन्नः 
सत्त्वा, पथिकाथा, विञ्छउरमस (Awt) शिवाहः s. 
अपररात्रः* 


55. wey may be callodarost of the Gil Cun) 
the addinional form रक्षती f. of the present participle. 


bat for wantof 
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9B. No srewatted anit root { 1) ends with a semivowel, (2) 
begins with a vowel (except ag and आप ) and (3 ) 
has a loug penult ( exeopt qr, ATA, जाण). 

38. ( 1) After the final इ or उ of a preüx, tho reduplicative 
स्‌, with or without the radical स्‌, may be changed 
to ष्‌; व्यातिषषञ्ज ( 1 अभ्यस्तग ), निषसाद ( 2 अभ्यासगत ) 

( 2 ) The radical स्‌ way be changed to q after the final 
ह gr उ of a prefix, or of the reduplicative syllable; as 
अभिषणात्ति (3 उपसर्गज ), सिषे (4 धातव ), 

(3 y Te temporal augment may not prevent the we, 
cause! by the final g or उ of a pretiis; 

as अभ्यष्टाद (5 अ-व्यवाय सिद्ध ) 


AM these qeqs obtain in the case of सञ्ज्‌ and fra 
ln the ease of other roots beginning with स followed 
by a vowel त, a, or न्‌ (5.9. सदू, सहे, fara‘ to 
order ', सु, स्‌. सळ, स्त, स्था, Fat) there are. various 
resirictions to be obsorved which must be studied 
individually. 

59. त्‌ becomes च ( मचित्तः ). 

ज्‌ ( सञ्जनः ), 
= ( तद॒किा ), 
g ( उद्धीनः ), (त, सत्पात्जम ), दू ( सरुद्वणः ), 
न्‌ ( तन्मय: ), 
and gi (agia: ), 

30, Letters of कवग are uttered with the help of the throat 
and those of पवग with tho help of lips; the inter- 
mediate classes require the aid of the parts of mouth 
lying between the throat and the lips. The line 
formed by the point: in mouth touched by the 
tongue in its passage trom the throat to the lips 
determines the order of the classes—the @yat...... qu. 


Eid 





